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FOREWORD

This reader was prepared for those who already know
the bare elements of the Ukrainian language or have se-
riously started learning it. For this reason the reader con-
tains many familiar stories and poems from English litera-
ture, mostly in the form of simplified adaptations. Ukrain-
ian poems and stories have been chosen for their simplicity
of expression as well as for their suitability of contents
for Junior High School students. In addition, special
stories and anecdotes have been written on Canadian and
other themes, providing the student with vocabulary on
modern subjects. Throughout, intricate grammatical forms
have been avoided as much as possible. There was an attempt
to graduate the material.

The stories, selections and poems fall into three cate-
gories. Some are taken from the Old Country Ukrainian
authors. Others are taken from Canadian writers of
Ukrainian origin, who write in Ukrainian, or in English, or
in both languages. A few are translations and adaptations
of Canadian, British and American authors of non-Ukrain-
ian descent.

Notes on the authors and explanations of difficult ex-
pressions and passages are given at the back of the book.
Outlines of Ukrainian literature and Ukrainian Canadian
literature are found in separate appendices. To test the
comprehension and to provide exercises in the language,
questions have been prepared on each text in Ukrainian in
a separate section; answers should be written or given
orally in Ukrainian.

The Ukrainian-English vocabulary, at the very back
of the book, provides meanings only of the words used in
the selections. Several irregular verbs appear there in their
conjugated forms.
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For pronunciation purposes, a stress-mark appears on
the vowel of the syllable which must be accented. All the
syllables in the Ukrainian words must be pronounced sepa-
rately and very distinctly, without slurring, and as clearly
as in French or Italian.

No doubt, a second, revised edition of this reader will
appear in the near future. So the authors welcome comments
with regard to improving the contents, their presentation

and arrangement.
H E.andP. Y.
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YACTHHA NNEPIIA
1
TASIBATA

Ha nop63i B aiTHil BE&uip
Csine xa6nuuk ["asBara,
Cayxae, ik WénuyTb COCHH,
Uye, fiK BOJA Xxawomnoue
UapiBHi c10BA Ta 3TyKH.
“Miune-BaBa,” WENuyTb COCHH,
“My aBeit-aurka,” wWénuyTh BOIN.
SIK ke pailayry nobaunTh
Yacow BiH Ha cxigHim HEGI,
Iénue Bin: “Hoxo6mic, o to?”
I Hokomic né6pa MOBUTS:

“To Tu B HEGI KBiTH OAunLI:
Bci aicOBi g¥Ki KBiTH,
Bci, Bci Jainii i3 cTény,
lllo 3iB’sinu Ha uiM CBiTi, —
Tam UBITVTH HaJ HAMH B HEDL."

[Tepexaiar M. . MaHapHka,
yp¥iBKH 3 noému “IasBara”
Jlourdéaaona.

1. TASIBATA

1. lllo p¢éburs 'asBaTta?
2. lllo 64uutp Ha HEOI Tasgsarta?

3. llo 6auuth HokOMic Ha 11é6i?
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I3IA 1O CACKATYHY

[leTp6 cinae B aBTO.

— Tu xya# igew, [Térpe?

fny mo CackaTyHy.

o Ty Tam Kynuiu?

Kyniato co6i kaB6OHUCHKUE KamemdioX.

To6i HALIO KaBOOHCBHKOTO Karmemnroxa?

[Tiny Ha nikHik y Heniuro.

I s miny 3 To6610, — Kaxe IBan, 6part Ilerpa.
J166pe, nigéw 3i MubOIO, IBAHE.

I nec niné 3 namu?

Hi, nca miawumo BaOMa.

I 9 migy 3 Bamu, — kaxe Ous, Ix cecTpa.

J66pe, i Th nigéuw 3 samu. Ty HaM caHaBi4iB HapOOHULI.
J166pe, Hapo6uato. A Bu Kynith 6arato Koéka Koéau!
H66pe, kynumo. A tenép ixp 3 Hamu, OJi0!

A Bisbmére MeHé B KiHO?

BizbMémo.
Hy, To 3apa3 izpmo! — kaxe pazgicHo Ousi.
Hy, rafina! inemo! — kaxe Iletp6.

QOcb Bxe aBto ime. Oai Bécemo. Bona cniBie. CniBaroThb
i 11 6parn. Bcim im Béceso, 60 inyTh no CackaTyHy.

A B CackaTyHi miAyTb BOHH y KiHOTeATp.

2. I3B0A OO0 CACKATYHY

. Kyn# ime Ilerp6?

[lo BiH TaM KynuTh?
Kyna BiH miné?

XT0 3 HUM migé?

X10 Hap66UTHL CAHABIUIB?
Xto miné mo kina? '

o O 00 N
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3

e

oJadq

ITerp6 BepTaerhcsa 4BTOM 3 6paToM i cecTp6o 3 CackaTyHy.
Iletpd mae Ha ro.goBi Bearkuil kaBOOHCHKUI KamemaiooX. IBaH
Texk Mae takai kanemox. I Onsa mae xkaBOOHCHKHI Kanesrox.
Bou#1 Bci TpOe MawTb KaBOOUChbKi kamearoxu. Taki kamesaro-
XH po3Beceausd ix. [TeTrpd roMoHATH Ty MiCHIO, 11O UYB V
Kiki. IBan cBAme. A Ogs cniBae Ty caMmy MiCHIO.

[T6Tim nmouasnit BOHM TOBOPHTH.
—- 1o tu, Ouro, nymaeu ? — nurtaerbes [erpd.
-— Meni Tpé6a rpouweii, — kaxe Ous.
IBaH i IleTp6 réJ0CHO CMIKOTHCA.
— Hamo Tob6i rpéuwei? — nuTaeThbes IBaH.
— Xb6uy roixatu o ['6aniByny.
—— Illo % t1 B I'éaniByni 6ymewr poOuTH?
— Crany taMm ¢iabMOBOIO aKTPHCOIO.
— I 9 x6uy akTOpOM CTaTH, — Kaxe [BaH.
— A g He x6uy 6yTH akTOpOM, — Kaxe [letpd.
— A TO yowmy?
— S xOuy HaABUHATHCA JITATH JdiTaKOM.
-~ ba, ané mitaka ne maem! — kaxe IBaH.
— JIiTAKk MOXKHa Kynutu!
— Ta xTo KynuTb TOOI JiTAK?
— Haw TaTo o6iusiB KynuTH Madnil JdiTaK.

—- $IK Tak, To &1 He nmoiny mo I'éaniByny, — kaxe IBau.
-— A 7 Tak# noimy mo [oaaiByay. IMoBe3éur mené Tyan
aitakom, Ilérpe, — xawe Ous.
3. oJisd

1. o Ouas mymae ?

2. Hawo Ouxi rpdueii?

3. lllo 6yne pobitu Oast B ['6amiByai?
4. YuMm IBAH x0ye cTaTH?

5. lllo 6yne Iletp6 pobiitu?
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JAEPEBA

Hisiku#i Bipmiuk He 1BIiTé
Orék, sk mnépeBo oué.

Condéako cOKH BCi cBOI
BoHd cce 3 MATiHKH-3eM.Ti.

Jlo uéba Bce BOHO TIISIHUTh;
MoaATBY JVCTAM TOMOHHTS.

BoH6 He Mae KBiTOUOK,
Ta mae ruiszma AJas NTaluok.

[MTuwy npi6uénbki Bipuii s,
A bor Bce TBOpPHTb LiepeBa.

Ihxoiic Kinmep,
nepekads O. Ieax.

4. JEPEBA

1. X710 cce COKH 3 MATIHKH-3€MIi?
2. SIx MOauThCa népeBo?

3. lllo € Ha mépesi?

4. Illo € TBOpom '6cnoxa Bora?
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TPU KA3KH

Kodancp XKHB ayiKe DO3YMHHH KHA3b. BiH 34Bcinu 3HaB,
fIK NisHATM npaBay. Pas rapua xkiHka npunécaa oMy xBa
BiHKA kBiTOK. O6MABa BIHKH BUIIAJAAH 30BCiM 0I1HAKOBO,
4J1¢ oAMH 3 HuX OyB i3 wWTyunix kBiTOK. Ta xkiHka 3amuTana
EHs34, KOTpUH BiHOK 6yB i3 MpaBIABHX KBITOK.

KHA3b MoOrasinyB Ha BiHKH, YCMiXHYBCSI I CKa3iB Biguu-
HiTH BikHO B naaany. Heszamésro npuijetina 6mxoJa i ciaa
Ha KBiTKY onHOro BiHkA. To 6yB BiHOK i3 mMpaBAHBUX KBIiTOK.

11

Opnoéro pasy cira BopOHa k6;g0 36aHKa # Xoriia Ha-
IMATHCA 3 HbOTO BOAU. Y 36anHKy O6Va0 TiAbKH TPOLIKH BOIH,
OT:Ke, BOpOHAa He MOIJA JOCATHYTH CBOIM JA3bOGOM BOJIH.
[TocTOésima BOpOHA XBUJABLKY KOJ0 36aHka, a nOTiM mouana
2OMpaTH cBOIM H3bO6GOM KaMmiHWi # KAxaTH ix v 304HOK.
OTéx BOma B 30aHKY mimifiuiiad Bropy i BopOHa Hamisacs
BO1H.

I

Omin xa6neup BUrHaAB OBElLb HA MmacOBHcbKO. Ti BiBuUi
naviéxaan go Jwoaéi B ceadi. Ta pa3 3axoTiB Toll Xaolelb
noxapTyBatu. Bin mo6ir mo cena # xpuxuys: “Bosk! BoBk!
Paryitte!” Jliogu nokdAHyJAH CBoX po6OTy i mnobGiram Bimi-

ridtyu BOBKa. Ta xaéneup 3acmifgBcss TOJOCHO M CKAa34B:
“Hisixoro BOBKa Hema.”



14 UKRAINIAN READER

Ha mpyruii menbp TO# xJdémneub MNOBTOPHUB CBIil KapT i
3HOB A10AM NpUOIraIM # He 3HAHUIIA BOBKA.

Kom#i xnénensb i Tpétboro maHs KpHUkHYB: “BoBk, BoBk!™
TO BXe HiXTO He npuALIOB Ha ford KpuK. Toéro pasy cnparnai
HaAiloB BOBK. | TOH BOBK CNOKIiHO NMOTATHYB OAHY BIiBLIO
y Jic.

I3 cBiToBNX GailoK.

5. TPU KA3KH

Llo xinka mpuHECTa KHS3EBi?

3 AKAX KBITOK OVB OAUH BIiHOK?

. Hawo kHsA3b BiAYHHAB BiKHO?

Ha korp#it BiHOK cima 6mkona?

. Hord xorina BopoHA?

6. Hamo BopOHa kupgana kamiHui B 30aHOK?
Yomy a0 He npubirau, aK xaéneub TpETii pas
KPUKHYB “BOBK’?

8. lllo 3po6¥iB BOBK?

N o -

=

> O
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30PI

“Mamo a106a, risiHb, K CAI0Th
sicHo 30pi 3ox0Ti!”

Kaxe mama: “To He 306pi —
Hyuii csitoTh Tam CBATI.

1
“KaxyTb JIOAH, XTO Ha CBITi
Bik cBiit mpaBexHO NpPOKUB,
XTo ymiB Jr0aéit M0OUTH,
3aa HikOMYy He pob6¥B, —

“Téro Bor nicras Ha Hé6O
Csitu sipkoro Bropi.”

“Ta # 1 x6uy,” Kaxe noHs,
“Ctatu caeBoM 30pi.”

— bopiic TI'piHuénko

6. 30PI

I. lllo xaxe mama npo 36pi?
2. Hord npocuTnL O0HS B MAMU P
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7. JOBPE CEPLE

ine dapmep aBtoMm 3 Micrta. 31udae BiH xinky. XKinka
necé Beqiiky TOpOy. dapmep 6auuth, 1o TOpHa TAMKKA.

CnuHAB BiH ABTO Ta KAXe 10 KiHKU:

“sI mOxky niaBéaTu Bac, cycimko.”

“[Iakyo,” Kaxe XiHKa.

Cinde xiHka B aBTO, a TAKKY TOpPOV KI1alé cobi Ha KO-
JiHAa.

“Ilocraste TOpOY TyT, HA CUAinHsA. Tak érure Bam 6yne,”
Kaxe (rapmep.

“Hy, a tak 6yi1e Méuwdil TArap 118 aBTa, K A OVIV
TpuMaTH TOPHY HA Ko.1iHax,” BIAMOBIIA€ KiHKA.

— HapoaHa cMixoBHHKA

7. 1OBPE CEPLE

1. [llo Hecé xiHka?

2. lllo 1t kaxe dapmep?

3. e nokagaia xinka tOpby B aBTi?

4. YoMy BO1A nocrtasuaa t1é6poOy cobi HA KoJiHaA?
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TARAS SHEVCHENKO, Ukraine’s Robert Burns
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8
NPOCbBA TIOETA
Yuitecsn, 6pati mol!
Jlymaiire, uuraire!
I uyx6My HayuaiiTech,
CBord He uypaiirecn!
bo xTo Marip 3abyBag,
Tor6 Bor kapae,
Uyxki aroau 1yparwThCH,
B xaTy He nyCcKawTb.

— Tapac UlepuénHko

8. MP6CbBA TOETA
1. Kor6 nakaukie moér, mob yunaucsa?
2. o sikax 6patiB roBOpUTH MOET?
3. Uu noét paanTh BUATHCH i MATIDHBOT MOBH i 4yKOI?

4. Kord anfonu uypawTtbes (He mo6:aaTL) ?
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XUTPUMN TOMKO

Tomko CoOep xuB y Ttitku [laBaiinu. Titka [laBarina
mana p66pe cépue, ané Bipuaa, o Tpéba MpalUrOBATH, 1106
xkutH. [Ipuiimad cy66ta. ByB To sicHuil COHSILIHWE JeHb JiTa.
Bci xa6nui 36upamucst 6aButucsa. Titka IlaBarina 3acrasuia
Tomka nobinuty BanHOM BeaNKWHi napkaH. IlapkaH OyB
TPU ApAU Bropy Ta HECATb SIpIiB B3LOBXK.

Konit TéMKO MOrJsiHYB Ha NMApKAaH i Ha WITKY A0 MaJio-
BAHHSI, TO B Cépui HOro nOTeMHiI0, X004 SIK ACHO COHUe
ceitinno. TOomko xoTiB GaBuTHcA 3 XJI0nusaMd. Bin 6o0sBcs,
o xaonui 6yayTs cMisiTHCH 3 HBOTO, iIK M0oGAYaTL Hord npu
npaui.

[le cymuime crtano TomkoBi, sik nodauyuB BiH bBéHa
Poxxepca. bBen iB sibayko. 3 téro, sik ben maxaB pykamuy,
6ynd BAmHO, 10 BiH OyB Tomi Beavikum Kopadaém Ha piui
Micciccinni. Yac mo 4acy BiH Ka3iB: I3iHb-13e1éHbL-T13iHb!
To 6y.i CHrHAJIM MOPSKAM.

Came Toni TOMkoOBI npuiilid yyxéBa ayMka. Bin ycmix-
HYBCSI, B35IB LIITKy, BMOY#B ii y BanHO 1 MOYAB 3aB35iTO MaJlo-
BATH napkad. Bin BmaBaB, njo He 6auuth béna. ben 31uByBaB-
cs. BiH mouaB Hacmixatucs 3 Té4mka, ane TOMKO He 3BepTaB
VBATH Ha HaCMilIKM.

— A, 5K TO NpHEMHO MaTIOBATH! — cKa34B BKiHUi TOMKO.

— Hemxé x? AHY, nail wiTKy, Haii 1 cnpobyi, — cka-
3aB ben.

— E, ne moéxkna! Tpéba BMmiTu MmaawoBaTu! — Bizkasas
To6wMmKo.

— [Maii, paii meni witky! Ham T06i s6ayko, — NpPOCHB
ben.
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Toémko HIOM Hepamo no3BOauB BéHoBi MamoBaTH mnap-
KaH, a caM cMauHo iB sibayko. Hamifiuumi igmwi xaénui # mo-
yaan npocatu TOMka, 1106 BiH J03BOJHB IM MAaJIOBATH.
Tomko 6paB Bim XIONIIB HapyHKH ¥ KO3BOJSAB iM MaMIOBATH
napkaH. MaJmoBAHHS MapKaHy CTalo0 NpUEMHOK 3a6aBolo.
3a kinmbka rom¥iH mapkaH OyB TpPH pasd NMOMaabOBaHHUH Bil
MOYATKY IO KiHué.’

[Tepexaszano 3a Mapkom TaéHHOM

9. XUTPUN TOMKO
1. lllo maB Tomko Coep 3pobuATH?
2, Uy TOé6MKO mouaB MaMIOBATH NapKaH?

Yy TOMkoBa po00OTa 3allikaBuIa {HIIUX XAOMLIB?

.OJ

4. Uy TOMKO H03BOJMB IHWHM XJAOMUAM MAaJIOBATHU
MapkaH?

a. Lo xa6nui masaau TOMKOBI 3a mO3BiI MaJTOBATH?
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YYXKi HOIt
Cépex Jica, y uenimto,
Koayn 3’iB cmaundii 06in,

. , 4
3acuyB IBan y udbotax, —
IpoxkaHyBca 6e3 uobiT.
INpobynnBesa, npotép Ouli,
PasiB kinbka mO3ixHYB,
PasiB kinbka 66ci HoéTH
31UBOBAHO MOBEPHYVB.

“He wmoi ue, — Kaxke, — HOTrH,
[Tpucsiraroch, Ha 4iM CBIT,

Bo Mol y u66oTsix Gy,
A ui 66ci, 6e3 yobir. . ."”

— Crenan PynaHcbxuit

10. YY)XXi HOTH
1. e 3acHyB IBan?
2. 1o MaB BiH Ha HOrax?

3. Uu 6yan ud60TH HaA HOrax, K BiH NPoOyIHBCS?
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€JUCABETA

Bua, koann npuisauB mo I'pAdduHiB yaiTi, TO NYCKAB
cBord kous JlxkviMa cBoGixHo Ha moxsip’s. OT, mpuinme, cko-
auTh 3 JIKAMa, NycTHUTh Hord Ha noxBip’s, a cam 3aiime mo
XATH.

A Jxum ctoith cobi Ta BUrpiBA€ThCS Ha cOHUI. [Ipimae.
A xoa# 3roxomnie, To XOIUTb TO CIOA¥, TO TYOH, Ta Ckybae
TpaBy.

3Buuaiino, koad JKUM IOYMHAB WIYKATH TpaBH, TO
BUXOAWJAA HoMmy Ha cTpiuy E€aucaBéra. €mucaBéra npuHOCHIA
oMy MaJéHbKy CKpHHbKY BiBcA. JIokuM iB OBéC i M03BOJSB,
106 €aucapéta Hord raaauaa pykomwo.

Koa#t x omHO61 cy66TH €amcaBéta BCTpOMHJAa HOTY B
cTpemeHO, miackéumia i cima HA KOHSA, TO KiHb BCE Te€
NpUHHSB AyXK€ CIOKiHHO. -

— JuBhACh, nuBHCH! — cKa3aB 3auBOBaHO mnaH I'pHd-
(pun, xoa¥t mo6aunB €aucapéty Ha KoHi. — JIUBACH, IK BOHA
isauth JxuMom! —

— Ax, Tocnonu! Ta x [:xkum ck¥He ii Ta 3a6’€, — KphK-
HyB bBua i BAOGIr 3 xaTu.

Bua crosB i 3auBOBaHO TasifiB, K Ha ord KoHi ixana
yBajoM €aucaBéra. €aucaBéra mnip'ixamra TYOH, J€ CTOSIB
bui, ckdéumaa 3 KoHs, moradxusna #ord mo xpebri i 36u-
TOLHO morepMmoécuia Hord 3a IpHUBY.

- Crepexiics! — kpHknys bux, — 60 BiH MOxe Te6é
BKYCHTH.

— He Bkycuth! — ckasana Bécenmo €nucaséra.

€.ucaBéTa CTOsiIa KOJO KOHA M NMECTANBO IIAauaa Hord
ro;JI10BY.

Jineao 6yad buaosi, sk €aucaséra 3mobyvaa moBip's
B Hior6 OyHHOro KOHf.

— lanst Kupisik,
npucrnoc661eHo 3 NOBICTH
“Cunu zemai”.
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11. €JIMCABETA

1. Yord masaaa €aucaséra KoHSBI ICTH?

ro

. Ulo €aucaséra pobiaa, sik KiHb 1B OBéC?

jou)

. Uu €Examcaséra i3guaIa THM KOHEM?

4. Yy kiup Bi3 €1McaBéTy cnokiiiHo?

12
CIBAJIKH

[To noéai Ooume, Oay,
Jlise Tpakrop-ciBay,
A 3a HUM, fIK XKYKH,
[MocnmiwaroTe CiBaIKH.

YiicTuM 36pHOM BOHH
3aciBawoTh JaHH,

106 3apomuB Lel Kpaii
Ha crenax ypoxai.

— 1. Hexoaa

12. CIBAJIKHA

1. Ulo Bitmuo Ha mduai?

2. lllo TsirHe TpAakTOp?

3. lllo pO6GasaTy ciBajKh?

4. o BpOauTb 3acisHa 3eM.IH°?
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3AB34TUN ®YTBOJICT

Jannao Tpoxu Kp¥iBae CbOTOMHI.
—— YoMy kpHBaem? — nutaerscs [lannaa Muxaimao.

— Un T He 3HA€WI, 110 BYOPA 3MATAMMCS €IMOHTOHCHKI
(dbyrdomicti 3 maHiTO6CHKHMHU B. Micti ExmMoHTOHI? — 3anu-
TaBCcst 3OMBOBaHO [laHWIO.

-— Hy, Tak, snaw. Ané x tu B Exmontoéni sudpa ue Gys,
— BignoBiB Béceno Muxaitno.

— Tak, B EamouTéHi 51 He 6yB, ané g 6AUMB Ha TeJeBi-
30pi, AK imwaa rpa. S rasaiB HA TeneBi3op i MeHi 3maBajaocs,
1o 51 Texk 6paB yyacTh y rpi. S He Mir cnokifiHo cuziTH.
$1 npOcTo 6iraB mo KiMHATI Ta KIAAB KHHUXKKAMH, — IOSICHSIB
Januio.

— Ta Bce X TaK{ TH LIe HE CKa3aB MEHi, HOMY TH KpH-
Ba€ll cbordaHi, — HacTO0OBaB xaprtom Muxaimno.

— Yu tH He MOxewl cobi ysBATH, sik 1 GiraB mo Kim-
HATI? — pmaai nosicasiB Jlauaao. — $1 He amé GiraB mno
KiMHATI Ta XUaaB Ha Bci 60KM KHMXKKAMHU. S Tex kOnaB, 110
nonano. llacra, wo TexeBizopa He kOMHYB. Koait x s BKiHII
KOMHYB ouUé#l cTimpbuMKk, TO BiH ocTaBcs 6e3 HIXKKH, a g ax
npucis 3 6640. . .

— Ocb Ha TOGi U0 BimipBaHy HIXKY cTilbuMKa, — Ka-
3aB 36uTOUHO Muxaino. — Hexalh une 6yme To6i Tpodéi.
Tu 3aB3situit pyr6oaict. A s uwoch noxai6ue po6uaw0, sIK TH
Bubpa, Koau 6auy ua TemeBizopi rpy rokeit. Toxi we mimcry-
nait mo méune! S miiko maxarm Toni HABITH BuAénKaMH abo
KHM2KKAMH. . .

— 3HAauuTb, g 3aB3ATHH ¢yT6OoaicT, a TH 3aB3ATHI
rokeict! Tlonait xe MeHi cBOX DyKy, rokeicre! — xapTyBas
1 Jdaun.o.
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13. 3AB3ITUN ®YTBOJIICT

Ak x61uTh J1aHUJIO CLOTOMHI?
Ha wmo Hdannaao rasaiB yuopa?
. Uu Jdauuiao cumaiB CrokifiHO?
Ilo BiH 3p06¥B i3 CTiMBUHKOM P
IIlo maé Muxaiao J1aHUIOBI?

. o mobuts Muxaiiao?

o G N =

14

HA ®APMI
Ak ixaB 51 po Kananu,
Jléape mam’siTalo,
Ta we # tenép Ykpainy
Yacom cmoragaro.

Tam 3a mOpeM 3emai MAaimo,
Tam s i HapoGHBCH,

A B Kanani ciB Ha ¢apmi
VI maitHd mopo6uBcs.

BMiB 1 1inoM MOJOTHTH,
Canot canatu, —

A B Kananai s1 HaBuHBCS
Pl malu¥iH HanpaBJsiTH.

Tpéba ciHa HAKOCHTH —
[liny Ha neBany,

A KHUBADKA TONCYETHCS, —
SI nam co6i pany.

— [ManTeneiiMOH BOXUK,
npucnoc66eHi BHTATH.

14. HA ®APMI
1. 3Bigku uoaoBiK mpuixaB?
2. e Toit uyoaoBik ociBca B Kawani?
3. lllo BiH BMi€e HanpABUTH?
4. o BiH pO6GHUTL KOCAPKOIO?



UKRAINIAN READER 27

15. rPOIUI

dapmépka camiTh ropox Ha ropdai. Kémo uéi 6aBUTHCH
ii cundk, CrenaHko.

— Mamo, a BM HAIIO ropoOX y HipKA B 3emJi KAZA€Te?
-— nHUTa€eTbecH 3auikasaeno Cremnasko.

— 3 KOXHOrO TMOCAIKEHOTO ropoxy BpOIUTbCs 6araTo
ropoxy, — MOSICHAE€ Mama.

3a kizpka xBuMHH CTenaHkd TNOUYAB BEPTITH NAaTHUYKOM
B 3eMJi IMKH H 1OCh B HHX KAXATH.

Mama no6aumaa, mo CrenaHkd TAKOX IIOCh CaaHTh.

— Tu wo, Crenasky, camilmi? — MNUTAETLCS 3alliKaB-
Jena Mama.

— § camxky uéHTH, WO MaB y KHLIéHi, 60 x6uy 6arato
rpéuleit MaTH, — Kaxe cnokifiHo Crtemnasko.

— A T06i Hawo rpoéuwei?

— Kynato co6i wmanéubkoro mnécuxa. § HaBuy #Hord
64BuTHCS 3 HAWIMM KOTHKOM Mypkom. Hazey T6ro nécuka
FaBk6, — kaxe CtenaHko.

15. TPOILI
1. Illo ¢apmépka Ha ropoxi camima?
2. A wo caauB Ha ropoai CrenmaHko?
3. Hamo Crenank6 cagiB HEHTH ?

4. Hamo Crenank6Bi 6yn6 Tpéba rpomeii?
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16

OCIiHHI KBITKH

Meni Tak xaab THX KBiTOYOK,
o BimuBiam:

HenaBuo mie Taki psicui
Boun 6yan.

Tenép 3iB’AB iXx rapHuil UBIT,
Ha 3émaio Bnas;
HixTd HUM He LiKABHBCHA
Ml He mo36up4as.

I XBiTOUKH CXHIHAJIHCA,
CyMHI CTOsITb;

3axypeHo, THXECEHBKO,
Hloch wIenoTsTs.

— M. loaBopHsik

16. OCiHHI KBITKHA
1. Yord noétoBi xauab?
2. J1e BmaB LBIT KBiTOUuOK?

3. Homy kBiTOukH cyMHI Temép?
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17
MJHUH

3i Bcix MOIX AUTsA4YHX CNOMHHIB npo YKpaiHy s Haii-
Jdiniie naM’siTAI0 CcTapyuil, MOYOpHIAMH MJAUH y TOMY cedi,
Je MU xuad. BiH WOXHA CTOTHAB MPOTSXKHO, HEZAJEKO Bix
Hamoi xatu. §1 maike wonausa 6iraxra no MauHA, 106 noda-
yuTHCA TaM 3 GATbKOM, 110 OyB MEIbHUKOM. $I a06HIa Cay-
XaTH TaM TAEMHHAYUH LUYM BETHUE3HUX MJHHCBKHX KOJiC.

Mu, nit, ay:xe UIKABUAMCH THUM, LIO AiIIOCS B MJIMHI.
Bcepénuni MauHA Bce pyxaeTbes, ApUxkHATb. HAaBiTh 3épHO
Ta MYKA pYXalOTbCsl # BUIIANAIOTH XKUBAMH. | mroméit B MauHi
Bce n6BHO. Oani MpuHOCATH 3épHO B MILUKAX, {HIII 3a6UPAIOTh
MIlIKA 3 MyKOI0, a 11e iHWi CTOSATh cOOi Ta BéCesO XKAPTYIOTH
a60 po3Ka3ywTh uI0Ch HikaBoro. [Ipuémuo 6ynd rasaitd Ha
THX BecéJuXx JoA€H Ta Ha NOCTIMHUN DYyX Yy MJIHHI.

[ToBiTps B MiuHI mepecsikie 3amaxoMm CBIXOi MykH. I'0-
JOCHO YYTH TaM XYPYaHHA Ta WIyM Pik#, 110 Bce Oyaa mpH-
HAJO0I0 NJA HaC, AiTéil. MANIo 6ynd cTaTH KOJO MJIMHA Ta NpHT-
AAJATHCA HAa TOHKE mMACMoO 3aniHeHOl BOAM, (O Chnagina Mo-
Bépx rpé6uai. lle 6ys mamiii Bogonan, Hax AKAM cOHLE Ma-
JM10BAMO Becéaky Ha mapi 3 Bomu. [lamaroua 3 rpé6Ji Boma
BApHUIA rauOOKy simy. A w06 MH, HiTH, TaM He KYMAJNUCH,
HaM Ka3aJad CTApIIi JI0aM, 10 Ha HHi TOI sIMH CHAATL MOTO-
NéIbHHK, IKAH JIOOGHTh TOMUTH MiTEéM.

— Caséas CreulIHH
17. HAl MJIUH

1. llo nmiBumnKa M0O6GHNA CayXaTH y MJIHHI?
2. UoMy Bce y MJHHI 31aBANOCA YKHUBHUM ?

3. Slknit 6yB 3amax y MJIHHI?

4. lo namamo 3 rpé6ai?

5. 1o BApuIO rauGoOKy simy?

6. 1llo xa3ajau JMIOAH NPO Ty SIMY?
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18
KYJbBABU

Ha nerany s mimna 6, —
Llina xkyna tam Kyab6a6:
Hi6u coéneuka maai
[Mocimanau Ha 3emui.

$1 mapBana 6 TuUX KBITOK,
INnéna 6 g cobi BIiHOK,
o6 i 1 Oysna B BiHKY,
Héue kBiTKa Ha @yXKY.

— H. 3abina
18. KYJIbBABH
1. Kynn niBumHa mimga?
2. Illo BoHA Ha JeBami mob6auuniaa?
3. lllo BoHA xd6ue 3po6UATH 3 KyanbA6?
19
CJHJOH

B oauéMy uripky B Anraii 6yB ciod b63o. bé3a Bci atoau
A06uaM, 60 BiH yCiX po3BecelasiB CBOIMH LUTYKaAMH.

Bararo pokiB nmpoxiB Bo63o B uipky B Auraii. ByB BiH
narigHoi BmAui. JIfogu wacTo 6GA¥3bKO X0 HBOTrO MiAXOIAMH.

Ta oxuéro mus Bé3o myxe 3miniBcs. Bin cTaB uomych
rHiBHAM Ta JIOTHM. Bxe kinbka pasiB 6ir 3a cBoiM morasza-
yéMm i XOTiB po3maBUTH iord. . .
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Horaspaui unpky crapaaucs ycmoko6itu Bosa, ta Béso
e JITILIMM CTaBaB, IK XTO A0 HbOro HabmauxaBcs. Buras-
nano, wo boészo 3nypiB. CtaB BiH HeGe3nméuHUM i AUPEKTOP
LHAPKY cka3as, mo Tpéba 3actpéautu Bod3a.

[Mpuiliu6B neHb, KOJA¥ morasgaui HAPKY MATH 3acTpé-
autd Bo3a. Bxke oT Habamxamacs XBHJAMHA, Koau B63o maB
3raHyTH Bif Kyni. Ta came Tomi BHCTynuB 3-nOMiX rasga-

uyiB OOAH YOJOBIK, Mimidui6B no AUpékTOpa H CKasdB: —
Jo3BOJbTe MEHi I1e moroBoputu 3 bosowm.

Xou mupékrop 6o0siBcs, uo bo63o Moéxke ybGutH He3Ha-
HOMOro u4oJoBika, TO BCe X Takd MNO3BOIUB HOMY 3afiTH
y BeJ¥Ky KJIiTKy bBo3a.

B63o mioTo 3apeBiB, Koa¥ mno6AauuB, 1O JO HbBOrO
nigx6auTh HeaHaHOMHE uosoBik. Ta came Toxmi HesHAMOMHUN
YOJIOBIK I'OJIOCHO 3aroBOPHUB SKOIOCH HE3PO3yMINOK0 JIHOISM
MOBolo 10 Bo63a. B63o cnuuiBcA. A He3HaHOMMI YOJOBIK
He MepecTaBiaB A0 HEOTO TOBOPHTH Ta BCe OJarKue MiAXOIMB.
Bxkinui, nesnaiOMuit woJaoBik migifimiés mo bo63a @ mouas
raaauty ford mo x660Ti. A B30 cayxaB JAriIHUX 3BYKIB
auBHO1 MOBH. [lotiM HesnaitOMuii yosaoBik i B630 mouann
NMPOXOIKYyBaTUCA, Haue nBa O6ak3bKi npusaTeni. XoOMAAd BOHH
HaBKOJO KIiTKH. HesHaitOmuii uosoBik 06ifiMiB pykoio
x060T cadéHA # 1OCh YBECHL uYac TOBOPHB. Burasmano, mo
CJOH po3yMmie MOBY He3HaHOMOro 4oJOBiKa.

JlupékTop HAPKY Ta rasgaui 3aMBOBaHO TIisAiiu Ha
He3HafiOMoOro uyoJoBika. iM 3maBasocs, mo 6AYaTh YapoOMis.
I B630 rasais Ha He3HaOMOro 4oJoOBiKa, ané Tak, K TO
IJISIOATL 3 HOBIp’sIM DUTHHA HA cBOKW Mamy. OT, He3HaHOMUH
Bxke mpoiaerbes 3 Bosom. llock oMy Kaxe HA NPOIIAHHSA.
A Bo63o croith cnokiitHO, NMoOxATye BHAOBOJEHO XO660TOM, i
rJISIOATEH JATIAHO HA CBOTO NpUsTes.

BkiHli He3HalOMHI YOJOBIK MaxHYB npoluansHo Bo63osi
PyKO10, BHHUIOB 3 BeJAAKOI KMIITKH, 1 Migi#WI6B OO0 IH-
péKTOpa LYpKY.
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— Baw b630 3aTyx#B 3a 10MOM, — CKa3aB He3Halo-
MHH 4OJOBiK 20 AMpPEKTOpa UMPKY. A MmOTiM CKa3aB rOJOCHO,
mo6 yci miomu uynau: — Boé3oBi Hiudro He Gpakye. Bin He
xBOpui. B630 Timbku gyme 3a gOMOM 3aTyxhAB. B630 BpoO-
avBcA # Bupic B Inail. BiH NpUBHAK OO TaKOTO XKHUTTH, AKE €
B IHail. Bin npuBiK Takox no mwoaé# Inamii ## no ix moBH.
Bin mapuactime uyyB Toxi iHAycbKy MOBY, i s Takdi0 MOBOIO
roBOPHB 10 HbOTrO. 3BYyKH 3HAHOMOI MOBU YCHMOKOIMM HOTro.
3natiéma fiomy méBa 3jerudsa ford Tyry sa nOMoOM — 34
Ingiero. Bin Tenép cmokifinuit. b63o Bxe aOBruii uac O6yzne
CMOKIFHUI, aX NMOKU 3HOB HE 3aTYXUTh 32 AOMOM. —

He3uaitéMuit 4oJ0BiK BCYHYB Y DPYKY IOHUDEKTOpa CBOIO
Bi3UTOBY KAapTKy i ckOpuM KpOKoM BHHLIOB 3 LHPKY. Koau
ni3Hillle AUPEKTOP LUPKY IJASHYB Ha Ty KAPTOUKY, TO 3pO-
3yMiB, 10 TOH He3HaHOMHI uyoJ0BiK — TO OyB Kimainr, Be-

o

JAKUH aHTVIIHChKHH NUCbMEHHMK, IO BPOAMBCA H BHDIC B
IHail.

— TlepekasaHo 3a
dyatoHom OBpCAepOM

19. CJIOH

1. XT0 6yB Bd30?

2. Uu Bbbé63o 6yB cHOKiHHHE?

3. Ulo mupéxTop 1¥ipky XoTiB 3pobutu 3 Bd3om?

4. Xto bd3a ycnokois?

5. SIk610 MOBOO TOBOPHUB TOH 40JOBiK n0 B63a?

6. Homy B630 x0TiB 3HOB mMOUyTH iHAYCHKY MOBY?
7

. Uu Ta mO6Ba ycnokoima bo6sa?
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20
HMUTrAHCbKA IIPABJA

BhiBiB niiran Ha sipMapoK
Konst nponaBaTtu, —
[TocxoAkaUCHL YOMOBIKH,
Cranu ornsigaTy.

OrasgaloTsb: KiHb NPEKPACHHUH,
I x116u He Mae.

A cam uyuras xkpyrom xOauTh
Ta Bce nmpoMOBIse€:

“Ot konuna, n66pi aoau!
SIk6u sI3UK MaJaa,

To Bona 6 Bam, afoau a66pi,
Bcro npéaeny ckasana.”
Kynas IBaH Ty KOHHHY,
Jloma orasapae:

Ax #ior6 KoHMAHA crnpaBii
SIavika He Mae. . .

— CrenaHn PynaHcobkuii

20. HUTAHCbKA TNIPABIA

1. Ulo ka3aB uyiraH npo cBord® KOHs?
2. Yu kynuB XTO TOr0 KOHS?

3. Uoré TtoM Kiub He MaB?
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21
A JE 'OOWHHUK?

— 1llo BU p66UTE? — NMUTAETHCS NMOMIYHHK XéMiKa.

— Bapro co6i saiiué Ha nepéKycky, — Kamxe 3aIyMaHHi XéMiK.
— A uoMmy x TpuUMAETe B pyui AHué?

— Hi, B pyui s TpuMaw roayMHHUK, — BiANOBiZde XEMIK.
— ToafnuuK? Bu Tpumaere B pyui aiué. . .

— Cnpasai, B méde B pyui sauué. Ajd€ X s LIOCb BJOXKMIB
V KUII'Auy BOAY B rOpUIHMKY. A nme K Mili TOAWHHUK? —
MUTAETbCA caM ce6Gé xéMIK i po3risiIa€ThCcs HABKPYTH. . .

-— Ilpuitay i a DoOKylwlaTH BALIOrO TONHMHHHKA, — KakKe
BéceJo TMOMIYHHAK i BiAXOAUTH 3 BEJHKOIO YCMIILIKOK Ha
VCTax.

21. A JE TrOAUHHHUK ?
1. lllo poGrB XéMik?
2. llo BiH TpUMAaB v pyui?

3. A u1o BapHB BiH?
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22
BECHsIHKA

Ta ue x BecHa, 60 TA€ cHIr,
Jusrce: ctpymOK 3 ropu mnobir.
HlymiTs Boma, Jamae Bce:
BecHa igé! Tena6 Hecé!

Hlymuats, ryné Becéauii rait

I romoHHATL: BeraBai, BcTaBait!
PosTane cHir, 3uMa MHHE,
3eMast KDyroM LBICTH TNOYHE.

Hiréit npyaxiax Becénuil piit
ITocyHne 3 xat Ha Jayr mepuiiii.
Panie Bce, cniBae Bce:
Becna iné! Tenad necé!

—I1. Kaneabropoacbkuii

22. BECHSIHKA
1. Ulo cTtaéTrbcsl 3 CHIrOM HaBeCHi?
2. lllo BecHa uecé?

3. XT1o romountb: “BceraBait, Bcrasai!’'?

%%

4. Kyau mitu nmigyTh, K CTaHe TEMI0?
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23

IIKOJIA TOPOBLIIB

Opuéro pasy mitaB ropo6éup 3 cBoiM ToBapuiuem. Jli-
T&IM BOHH, rpanucsa. I or 3HalNIIIA BOHW KinbKa 3éDHSATOK.
Uépes Ti 3épHATKA MOYAJACA MiX HHUMH CBADKA.

— To moi 3épusitka! § ix 3HalmoOB, — cka3as NMépLIUH
ropo6Géup.
— Hi, Ti 3épusitka moi! — ka3aB Apyruit ropobEéus.

I ropo6ui mouani OutHca. B’loTbes, ax nip’s 3 HuUX
JeTHTh. bhaucsa Bouy, 6uamcs, ax nortomiuaucs. [locizaaw,
BiamounBawTb. Ha yac BoHH HABITH i 3a6yau nMpo 3EépHATKA.

— I me x HAmi 3épHATKA? — 3a sKAHC, uac CKasas
népuwnit ropobéus.

— e x cnpaBai nominucs HAWI 3éPHATKA? — CHHUTABCH
31MBOBAHO APYTrUil ropoGéns.

A crapad kBOuka, 110 HexanéKo 3 KYpPATKAMH CTOsJA,
CKasaja:

— dk BH, nypHUKH, Ouaucs, MOl KypATKa 3&pHATKaMH
KuBHauca. U x He 3Haére BH, WO Ae ABa O’10ThcA, Tam
TPETIil KOPHCTAE?

— Eré x, He 3HaB 7 LbOro, — CKa3aB mépuiuii ropo-
6é1p.

— I 1 He 3HAaB, — 101AaB Apyruii ropobéip.

I Bigx TOro uacy Ti mBa ropobui mouanyi aymatd. BoHn
nepectanu 6utucsa. Koan 3Haluumg 3épHsATKa, TO Pa3oMm iau.
HaBusimuca Bix crdpmiux ropo6uiB i ruizma 6ymysatu. Ko-
Jil HACTAJIa BECHA, TO BOHU BxXKe OYyJai MyAPUMH IOpOOLSIMH.

d — Jlécs Ykpainuka,
CBiOiIHO mepeka3aHo.
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23. IKOJIA TOPOBLIB

. Uépes 110 mocBapiJHCsa ABa ropo6ui-ToBapuilj?

XT0 npuiiioB, K ropobui ouauca?

lilo kypka 3pobuia i3 3épHATKAMHU ?

Jle nBa 6’10ThbCsA, TaM TPETIH. . . ... . ?

Bix xoré moaoni ropo6ui po3ymy BUHJIHCS?
Jpyroi BecHd sikiimMu Bxke 6yan asa ropo6ui-toBa-
puIi?

24
biJll MYXHU

biai myxu nanerinuy,

Bce noasip’a crano 6ine;
He szaiunitu 6inux myx,
lilo neTsiTh, HEHAUE MYX.

—Tamo, INérpuky, Kingpare!
Toai, réai noswe cnatu! —
I no6irau no cauuar

Tams, INétpuk i KinmpAar.

Bci 3rop# JeTsTh LWOAYXY,
Lllo6 mifimaTu 6imy Myxy.

A canuara im ycim
3MaiicTpyBaB crapuit Makcum.

— M. PaabcbKui

24. BiJll MYXHU

Koan 6i1i Myxu JiTaroTh?

. Jle 6imi MVyxu CigilTh?

1o 3po6uau INaas, [Nérpuk i Kinapar Ha Bux 6imux
MyXx?

. 3BigKM BOHH JETATbL CaHYATAMH?
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25
INPOCbBA

Muxaitmo nyule Jauct g0 cBOro TOBApHIIa B AHCMIL
[Ipu kiHUi BiH MHALIe Také:

“Sl mir 6u me Gararto méuoro Hamucatd, Mukomgo, ané
He 3HA1, yd Aifaé uei avct pno TéGe. 5 mech 3ary6UB CBOIO
KHHXeuKy 3 aapécaMmu. To X He 3HA10, uM LeHd auct po6pe
3aanpecéBanuit. SIK6H ue# auct He Aidwo6B po Tébe, 6yan
Jacka, moBigomMu Mené, a 1 no Téb6e 3HOB Hamuuly.

Teiit mvipuii
Muxaitno

IT. C. Anpécu cBoéi Tob6i He nonarn Ttenép, 60 Iue caMm He
3HAl0, ne came OyAy XKUTH: Yy MELWIKAJAbHOMY AOMi yHiBepcu-
téTy, yd B Micti. Mywy Tenép KiHYATH Lel Jauct, 60 3a
nisroarinu niny 3 Kareprnoro mo kina. Ax, Karpycsa! Slka To
caaBHa aiBuumua! Boua nomibua mo Hdopuc Heit. Bigkoan s
no3nailOmuBcs 3 Kartpycew, To 31aéThCsi MeHi, 1m0 s 1O
xmapax xomky. SI tenép tak 6arato npo Karpycio aymaro,
HI0 Y4ACOM OJIArHycsi B mJuaii, a Haasip 06e3 uepeBHKiB
BUHLY. . .

25. TIPOCbBA

. Ilo p66uth Muxaitio ?

Yomy BiH 6arato He nuaume?

Yord BiH nmpéCUTL B CBOTO TOBApHIIA?
. Ux BiH momiB CBOIO aapécy?

. 3 kum BiH nigé mo kina?

Jlo xéro Karpycs nonibna?

YoMy Muxaimao Tak 4acTo 3abyBAETHCA ?

TR C
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26

Y KEHOPI OHTAPIVICbKIN

sIka mpekpacna us Kendpa,
Kpyrom maasépsina kpaca, —
Pyka TyT csie Heo36pa,

$Slka cTtBopraa HebGeca!

Tyt n6BHO 3€7€HI fACHOI,
o 3a3upae no 03ép,
I nas gywi, Ha Bce uyHHOI,

TyT pai#t HeGécHH Bike Tenép.

— IBan Oriénko

26. Y KEHOPI OHTAPIMCbKIN

[N}

[Ub)

. Hc e micréuko Kenopa?
. lllo mpukpawmye Kenopy?
. B uio 3asuparoTtb 3enéui aepemi?

. 51k HasuBaeThCs 63epo KO.10 KeHdpu?
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27

NEPLII YKPATHUI B KAHAII

OgiuisiibHO 3amycaHo, WO B poui TicAya  BiciMCOT
gep’staeciT népuiomy ao Kauwaau npuixaamu agBa  népuui
ykpaiuui: Baciuas Exensik i IBaH IMTuaaniB. [lpuixanud BoOHK
3 ceqa HebnxiB, o 3HaXOAUTHCA HemanéKo Bix KapmaTCbKHX
rip v 3aximmifi uyactini Ykpaiuu. Kanwdma im cnopdbanacs.
Bon#t BepHyaucs mo cBéro cexa i 3abpanu 3 co66w mo Ka-
HAIM CBOIX XiHOK i HiTé#. 3 mumu npuixano no Kawanu e
kinmpka poanH 3 He6rmoBa. Tak nouasmacsa ykpaiHCbka imir-
pauisi 1o Kanaau. Yxkpainui noceasiivcs r6J0BHO Ha (papmax
y 3axiauifi Kanazi. Tenép € Bxke okd6J0 miB MiabiOHA Jr0aéi
yKpaincbkoro mox6mkenHs B Kanani.

s1 6yB récrem, y cépnHi 1953-po poky, Ha dapmi Bacuas
CaeHsiKa, BignaaeHi# TpU MAXi Bix micTéuka UinmaH B AnGépri.
Meni npuémHo 6ynd6 3 HMUM DPO3MOBIATH, 060 BiH AyXKe MHUIO]
Baaui. BiH poakasyeaB meni npo cBol npurosu B Kauanmi.
Bce, mo BiM ropopus, 3amicyBaja MOSl 3aMUCHA MAIIVHKA
MarHeTHyHo.

— Spocnas PyaHiubkuit

27. NEPLII YKPAIHLII B KAHAI
1. Koaun npuixaan népuui ykpainui mo Kanaau?

2. $lk HasuBaAMMCcs nBa népii ykpaiuii, 1o TOAI
npuixanu?

3. lllo po3kasysaB Euensik npodécoposi PyauALb-
KOMY?
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28
YKPAIHCbKE CEJIO

Cen6 Ha HAWIN Ykpaini —
Henaue niicanka: cend
3enéHuM TAeM MOPOCIO,
LigiTyTh canm, 6inil0Th XaTH,
A Ha ropi CTOATH MaNAaTH,
Henaue miiBo. A xpyrom
upoxkoarctii Tondai,

A rtam i Jic, i xic, i néae,

I ciini répu Hag [dHinpoM.
Cam Bor BiTée Hax ceaom!

— Tapac llleBuénko

28. YKPAIHCBKE CEJIO
1. o uBiTé B YKpaiHCHKOMY ceJi?
2. lllo 6inxieTbcss B TOMY ceui?
3. 5iki mepeBa pOCTYyTb KpPyrom cema?

4. llo cunietbcss ganéko 3a Auinpom?
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29

KAPA

3ani3 wyrad B uyxii ropdj, ciB Ta it MOpKBy icTh, 60
ronxéauuii 6yB. 3mM0BAB Hord rocnégap Ta i xéue GUTH.

— $1 BhHeH, name rocnémapio. Moxere wmeHé OHTH,
TiJdbKH, NIPOLIY, 32 IJIT HE KUHbTE.

-— Aaé x kuHy! — kKaxe rocndmap.

Bx6nuB rocnémap ugrasda ta ¥ KHHYB Hord 3a MJiT, Ha
Ja0pory.

— Jsikyro, naHe rocnépapio, ASIKYI0, — KAaxe LUraH
3a na6toMm i Béceno perbduethcst. Toxni BiH yTik.

29. KAPA
1. 1llo uxiran po6uB y uyxoémy roponai?
2. lo xotiB 3 HuM 3pobHTH rocmdaap?
3. Yord mpociip umran y rocndéaaps?

4. A wo 3po6uB rocndnap 3 WATaHOM ?
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MiCHA JYKYPABJIIB

Byimuu, 6parte wmiit,
ToBapuluy mif,

BigmitaroTh cipuM WHYPKOM
Kypasai B Bupiii.

Yytu: “Kpy, kpy, Kpy,
B uyxkuni ympy,
[16ku mépe nepenéuy,
Kpaaonbka 3itpy.”
MepexTiATb B 0uax
Beskonéunuii masnx:
['iHe, riine B CHHIX XMapax
Caig no xKypaBasix.
Yyrtu: “Kpy, xpy, kpy,
B uyxuHi ympy,

[T6ku mOpe nepenéuy,
Kpinonbka 3itpy.”

— bornan Jlénkuii

30. NIiCHYA YKYPABJIIB
1. Kyn# BigmiTaloTh xKypasimi?
2. lllo p66asATbL XKypaBai, K JAeTATH?

3. llo raHe B cHuHIX Xxmapax?
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31
MOJIOANN MAJISGP

Byaa sicua, micayna Hiu. [To HEOI naMB NOBHHUII MiCslib.
Vloro cpi6ainicre mpominHsi ocBiuyBaso jAepeBa H cTatyi B
MmicbkiM mapky. Ha ommiff créxkui mapky cTosiB uyoJOBiK i
IIsiAiB HA MOJ0IOr0 XJAONuUs, 10 CUAIB Ha JaBui. Xaoneus
e Gauns ford, 00 BiH TAAAIB Ha cTaTylo, Ulo Oyia népel
HMM, 1 11OCh MUCAB UH MATIOBAB y CBOIM 30UIMTI.

HooBik HabJu3iBCA n0 Xaénus 33any. BiH moGauwus.
1110 Xa0mneub BiAMaabOBYBaB CcTaTylo. BigMaabOBaHa uacTiHa
cTaTyl BHTAsAAanAa Ay:e TapHo.

-~ Te6é XTO BUHMTHL MAaJIOBATH? — CHNHUTABCA 3aLIKAaB-
JiCIO UOJOBIK.

-~ $ € YeTAJHHKOM OJHOrO Malspa-yudatedas TVT, Vv
MicTi. YmeHp BiH NMOCHJIA€ HAC, YuHiB, MaJIOBATH CTIHH MO
I?PXB4X, a JEKOJM H mapkaHd. . . S BiAbHHMIl TiibKU BHOUI.
[ThuxoKy croay B MicsuHI HOYI [ BiaMaIbOBYH CTaATYVi.

--- A sIK TH HasuBAaeuicd, xi16mue?

-- Tapac WeBuéiiko.

— Ilpuxomyt 10 méHe Beyopamu, Tapace. S Takox xMa-
asip-aptuct. Ilomoxy TO6i BUdiTHCS MajasipCTBa.

I Tapac mouaB npuxOAUTH BeYOPAMM OO0 YKpaiHCHKOro
magasipa-aptiicta, IBana Coweénka. ColliéHKO moMaraB Homy
BYATHCA MalIOBATH TNOPTPETH ¢ MO3BOJAB YUTATH BCSKi
KHHXKH, KX y HBOro 6ynd 6arato. TamaHOBATHM Xalnuem
3anikaBuBcs H Beaukuil aptact-manasip Kapadé Bproaaos. Ta-
pac craB yaiob6aenum yunem bBpro.aiosa. Tapac LlleBuénko 6yB
H#60pHM apTHCTOM-MastApéM, aaé craB HaiibiablinMm VKpaiH-
CLKHM INOETOM.

31. MOJIOANUN MAJisiP
e O6yB y MicsuHY Hi4 MOJOIUH XJa0Tieupb?
Iilo BiH y mapky pob#B?
NTo iioré Tam 3acTaB?
Sk Ha3uBAECs TOIr XaAOneub?
Sk movaraB TOMy xaénueBi CowiéHKo ?
6. Hum cTtaB TOil x16meup misuilwe?
7. llo Bu uie 3naere npo llleBuénka?

B

j92



UKRAINIAN READER

32
IMiCHSI IMITPAHTA

Y Kanani n66pe xutu:
dapmy Moxeur B3ATH —
Cro wictaecar akpiB ndas,
Ot € wo oparu!

€ népeeo Ha 6ynodBy
Ycsike piBHEHbKE:
Ha néansBo BuGHpaewl
JlépeBo cyxéHbKe.

I xyn66y tyT, B Kaunani,
He TpyAHO MJEKATH:

€ TyT TPAaBH, KyA# TJsiHeLl,
€ e BUMACATH.

Koani m’sica Ha Beuépio
Yacom nortpebyeul, —
[Migéw y Jqic 3 pywIHALEIO
I Tam wock crosoewt.

To xTo XK BiIBHO XOue KHUTH,
Hexaii mam’sitae,

lllo Kanaga nomocTATKOM
Jlica i nméas Mmae.

— Tebénop dénuxk,
npucnocoO6aeHi BHUTATH.

32. MICHY IMITPAHTA

1. /le ocimanu imirpantu B Kanani?

2. Yord mée nogocratkom Kanjma?

3. 3Bigku 6paB népeBa imirpaHt Ha OyIOBY XATH?
4. Hlo BiH BumacaB Ha ¢apmi?

5. SIk po3mo6yBaB iMirpaHT M’sico?

6. Sk mOxkHa xuTH B Kanani?
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33
BYEHI OKY/JIsSIPHU

—- Tarty, nafite MeHi cBOl OKyJSIpH, — KA¥Ke UYOTHPO-
JiTHIA IBaHKO.

— A T106i HALLO OKYyJsipiB, IBAHKY? — NHUTAE€ 3AUBOBAHO
TATO.

— $1 xO6uy uuTaTH, TATY, — BianoBizae IBauko.
-— TH x He BMI€II 1€ YHUTATH.

-— $1 3apa3 6yay BMITU UMTATH.

— Ta sik 6yxeul BMIiTH YUTATH TaK CKOpPO?

— DByny uuratu, six 3akmany cob6i Bawi okyaspu. Bu
BCe 3akaagieTre cCo6i OKyasipH, sIK CiIA€Te YHTATH.

Tarto 3akaazae IBaHkOBI Ha Hic cBO1 OKY.IspH.
IBankO Ocpé KHUKKY B PYKH T4 BIAE, 110 YUTAE.

Tato it Mama Béceso MiACMIiXalOTHCA.

33. BUEHI OKYJIsPU
1. Yoré xo6ue IBaHké?
2. Hawo IBaHkOBi oKy:IsipiB?
3. Uu BMie IBaHKO yuTaTH?
4. To sk xe Oyne YHTATH?

5. lllo IBaHK® aymMae Mpo OKYaAsipuU?
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34
3ATAIKA

Kotanacsi Ttapinouka

ITo xpyrit ropi, —
MiayBana 6JUCKOM Jloaéit
Y kO6xHIiM IBOPI.
[Mpuiiaa 646a, ycsi u6pHa,
I y6pHU KYNAH —
3axoBaja Tapiiouky

Y chBHi TyMAH.

30J0TYI0 TApiIOUKY
Bci sHawoTb maBHO:

To Ha HéEGi cOHLe sicHe,
Ha Becb cBiT 0aHO.

Yopua 646a — TO Hiu TéMHA:

I3 nmaBHix-maBén
[TokpuBaé Bce Ha CBITi,
Sk moracHe meHb.
— JI. Txi6iB

34. 3ATAJIKA

—

. o pobuaa Tapimouka?

N

. Jle BoHA KoTHJACH?

w

4. XT0O 3aX0BaB TapiMouKy?

w

6. A sIK Ha3UBAEMO fICHY TapiJlOUKy?

. lllo BoHA poO#aa M10asAM?

. SIk miificHo HasuBaemo Ty udpHy 646y?

49
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IHAITHCBKI JIiKU

[épuuit pas 2Kaxk Kaptié npunais no Kaniau 3 cBoiMu
mopsakamu B 1534-im poui. IlacTdBUB BiH B okOauui [acné
BHCOKHMI XpecT, 3 Hanucom “Xait xkuBé KopOab Ppauuiil”
— 1 BepHyBcst 1o ®panuii. [Ipyroro poky kanitan Kaptié
3anaiB cBoiMu Kopabasmu pikdéw Cearoéro JlaBpéHTia ax
Tyau, me tenép ctoith mictro MouTtpeds. Tam 3ax6nuiaa ord
ZHMA.

Mopskn kanitana Kaprtié noctaBuau cobi BeJdHKy XATy
Ha 3AMy, yKpinuau ii yacTokO6JoM, I TaM 3WMyBAIH. Bauwmi
KUJTH BOHHM TIMBKH Ha M'sici, 60 {HUIKX XapuiB BX<e He MAJH.
Bix Tak6i ixi npokmHyaacs MixK HAMH CTpaliHA Heayra, Bif
AKG1 BOHM BMHDATH.

®panuysu 60simHcs, 1O HAIAHA HAn4AYTb Ha HUX, KOJH
JOBiNAIOTBCS, L0 MOPSKA c1abyloTb i BMHPATh. BkiHui
OJMH 3 OBOX iHHisIHIB, 10 Oyai 3 (ppaHuy3amu, BTIK Yy JIic.
Bix HnOro iHmisinMd [poBimaducsi mpo Henyry cépen ¢paH-
nysi..

Toai iHmisiHu nepenanu BicTKy n0 (paHuy3iB, 10 KOJH
XxBOpi (dpaHuysu 3pobastb cobi BHBap i3 CBiXkoi KopH 3
népeBa i OyAyTb NMHTH TOH BHBAp MOTPOXH, TO BH3IOPO-
BitoTb. 3pasy GpaHuy3d Oositucs NUTH Takhil BhBap. Ta
KOJIY1 ON¥iH XBOpUI (ppaHLY3 HamiBCS BHBApy 3 CBiXKOI KOpH
népeBa i crajo #omy mérwe, To ¥ BCi iHWII XBOpi Tak camo
3po6uau. Tak yci xBOpi PpaHUy3H BA3LODPOBIIH.

Ty xBop66y, Ha sky mopsku 2Kaka Kaprié 6yan 3axBo-
pinyu, Ha3UBAEMO HUHrA. LIuHra moBcTae, Koau Ja0au AOBruii
tuac He 145iTb ropOAMHH, 110 MAa€ B cO6i Bitamin C.

35. IHIIsTHCDbKI JIfKH
1. YoMy xBopyBanH MOPAKH KanitaHna KapTié B3umi?

2. 1lo iHAisiHH MOPAAUJIU MOPSIKAM IMHATH ?
3. YoMy BHBaAp 3 CHPOI KOPH AépeBa IOMIT MOPSKAM ?
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36

BECHIBKA
LisiTka npibHas
Mouanina HEHBKY,
BecHy pauénbky:
“Héne pignas!
BBoaii Mu BOJIIO,
Hai meHi pduaro,
1Ilo6 51 3anBina,
Becb ayr ckpachia,
lo6y s Gyaa,
Sk coHle sicHa,

SIk 30psi KpacHa,
Il1o6 s 3ropHyJaa
Becp cBiT no cébe!”

“ 1OHIO, roayoKo,

Kaap meHi Te6é,

["apras m06KO,

Bo Biixop cBFcCHe,

Mopés noTricHe, ‘

Bypsa 3aryné;

Kpaca amapsie,

JIiuko 34yopHie,

[0n6BOHBKY CKJIOHHUILL,

JIicToHpKH 3pOHHULI, —

Kaap cépuro 6yne.”
— Mapkisin [MawkéBuy

36. BECHIBKA

. Koré npocina usitka (kBiTka)?

. Xto 6yaa ii HéHbka-Mama?

Yomy BOHA XOTija FapHUM UBiTOM 3alBicTH?
. Uu panénbpka BecHA Bxe Témuauii uac?

. Ilo Méxe cTaTUcs 3 UBITOM PaHEHBKOI BeCHH ?
Un tomy BecHA paHéHbKa HEpPANO roxuiacs Ha
npocbOy UBITKH ?
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MARKIAN SHASHKEVYCH,

Western Ukraine’s first modern poet

b3
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37
BITAMIHU

Tato, mama # Mapifika npuixaau Ha nikuik. Boai no-

cizdav Ha TpaBy. ImATb BOHM MOpO3uBO. Mapiiika CHIATDL
KOJIO KOLUMKA 3 CAHABiUaMH.

— MamMo, nmo caHaBiuax Jg434Tb Bitamigu! — Bécero
Kaxe Mapifika.

— Or, o BAAyMana: BiTaMmiHM Ja38Thb! — Kawe Mama
3UBOBaHO.

— Ax cnpaBmi Tux “BitamiHiB” 6arato Ha HAWIUX
cauaBiuax! — sacwmisiBes TaTo.

— Ta x To, Mapiliko, He Bitaminu! To mypamwku! —
Kaxe 3akJI0n0TaHO Mama.

— Hy, a npo saki x BitamiHM BH, MAMO, 3 TATOM rOBO-
puTe? — MNUTAETHCS 3AUBOBAHO TPH-I1iTHA Mapiiika.

TAaTo # mMama Béceno CMilOTbCA I TOYHHAIOTH CTPYLIY-
BaTH MypalOK 3 KOLIHKA.

37. BITAMIHU
1. Kyaa npuixana Mapilika 3 TATOM i MaMmMoie?
2. lllo Bou# HA niKHiKy 1am?
3. lllo no6auunsna Mapiiika Ha CAHABIUAaX y KOILHKYV?
4. Yory Mapifiuuni “Bitaminu’ aisuoan?

5. Sk tato Ha3BaB Ti Mapiiiuuui “BiTaminu’?
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38
Yy JIITHIA BEYIP

sl HacTaHe Béuip

I sipka 3iiiaé,

Sk ntamka saMOBKHe
I cnatu ning,

A wmicaub, K GATHKO,
[Ia0ATh 3 BUCOTH,

lillo To p66asiT, miTH,
Sk yac cnatu #itH, —

Toxi mo Hac B xary,

Kpi3p BiKHO, IIAAUTD
3enéna ramyska

VI wénue-urenecTiTs,

Hansip mené kanue:
“Tu Baiau croxn!
Tyt Tenép tak rapHo, —
Ikéma cnatu #itu.”
I 9 #iny, naraio
B seaéuy TpaBy —
[Maxyuy, M’sIKEHbKY,
I B Mpisix KuBY.
— Tetsina LlleBuyK
38. ¥V JIITHIA BEUYIP

1. Xto kafue y JiTHi# Béuip HaABIp?

2. A uwamBopi Ha 1o MOXHA JSATCTH ?
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39
JNBHE $IBULLIE

Byna nmitai Baxauii. Hlkoaspi 3 Ykpaiuu Biasizysaau
Kpum, nix npoésogom cBordé yunrteds. Byai BoHi Ha ropi
Jemepmxki.

Pantom IBaH 3akpuuaB my:ke AHUBHO H niabir ac rypry
XJAOMNIiB, 1110 OTNVISZAMN 3 yuhTeJeM AKHHACH KaMiHéLUb.

— IMo? o Také? — sanutyBanu IBana xaonui.

IsaH, mepecTpallleHuH, rasaaiB y Hakxedidb, HA HEDO.

—- YU He Bkychaa te6é ramroka? — 3anuTaB y4HUTENIb,

Ian 3anepéuuB pyxoM ronosi. BiH BkasyBaB pYykKOIG Ha
HéGoO.

Mix xmapamMu My nobauuau BeJUKY ropy i Ha Tiil ropi
TypT JIOOEM.

Mu Gauuan Benuuésnuit 66pa3 Ha HEGL Bixm Téro Ham
CTAJIO CTPALIHO.

— He 6iitteca! — cka3aB yudteab. — AHY, IPDUIHUBITbLCH,
yn Ta KapThHHa Ha HEOi He moai6bHa no uiéi ropha # Hac?

[konsapi nouani NPUrASIZATHCA HAa KapTUHY Ha HEOI.
Bona cnpaBzai 6yna noxi6Ha 40 ropy, Ha fKiii BOHA CTOSJIH.
TuM wWwKoaAApi e Gijablue 3TUBYBAAHUCS.

— IllacasBi BH, xa6mui, U0 MOGAYMIM LK KapTHHY Ha
ué6i. Lle daramoprana. OTd nporanuHa Mix XMapamu 3a-
néBHEHA NMApPOI0 3 BoAH. A mapa To Boxd. Bu He pa3 6ayuau
ce6é y cnokiitniit Boai, Haue B a3épkaxi. To BiaOuTKa ].llel
ropH, 110 MU HA Hili CTOIMO, — TNOACHAB YYHTE/b.

Xaénui e AdOBro rafmiay Ha AUBHY KapTHHY Ha XMAapi,
a¥ MOKW BOHA HE Moyana OJiAHYTH Ta 3HHUKATH.

— KOpiii Cipuii

39. IVBHE siBULLE

1. llo noGauus IBaH Ha HEGI?

2. B fIKHX Kpasix 4acTto MOxHa OGAYMTH BIACBIT.IeHI
o6pa3n Ha HEOGI?

3.. lllo craé n3épkasom Ha HEOGI?
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40

BTEYA ABTOBYCA

Pa3s 6yB aBTO6YyC —
Beankuit Takiii,
Bauckyuuit, KOBTSIBUH,
I nyxe wmBHIKALL.

OnHé TinbKH JMHXO:
Kyn# 6 BiH He 1xaB —
34Bxkau OGypKOTIB,
INpautoBaTn He XOTIB:
— He xouy Bo3situ
Ilo micTi monéi,

He xouy ryairy,
Hocatu niTéi.

I ot cépen HOUI,

Sk J100M 3acHYJH,
B aBt66yca Oui
¥Ypas cnaraxHyma.
TuxéHbKO, NOBAXKHO
Tpy6kow TpyOUTH —
I nBépi rapaxa
Poskpaaucss BMHUTb.
I BriixaB 3 HBOTO
ABT66YC BpOUKICTO
Ha tBepay mopory
Y céuHOMY MicTi.
HI6depa Hemae,
HixT6 He cumiTh:
Bin cam noseprae
Tynn i cronxm.
KpyxasitoTb 06BOIU
Benrikux koJic, —

I ocy aBTO6YC
B’ixmxae y Jic.

57
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ine aBTOOYC

ITo xici BHOUi, —
Benviki xonéca
JlaMawTh Kyuui.

I pAnTom MoTOD
3aKuX#KaB,  CTAB,
Kouxéca zarpyaau
Mix crébaamu Tpas.
prGKa' 3arynina,
Jlotye — ﬂapM:;il
OxHyB aBTOOYC:

— TI'azoninu Hema! —

14
(derzury) ,
—,‘H. 3abina

40. BTEYA ABTOBYCA
1. llo 3aBxau poOHB aBTOOYC?
2. 3BiAKH BHIXaB BHOYi aBTOOYC?
3. Kya#t noixaB 3 goporu aBTo6yc?

4. Ulo ckazae aBTOOyC, K CNUHHBCA B JiCi?
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41
CBIAOLTBO

INépen PizaBéM mpunic poxdémy Hauano cBigoUTBO 3i
wKOAd Npo nepenpi3aBsiHi icmuTH. BaTbko B3fIB y pPYKH Te
CBiZOUTBO Ta pO3rasagie ioro.

— Hy, cany, 64uy, wo n66pe BUALICH JiTepaTypH. Ara,
n66pe niwad 3 icnutamu y (isui i 6ioaodrii, TpOIKK Tipuie
B xémii. He 3me croim y d¢paHuysbkifi MOBi i reoMérpii.
Ané Tv 36BCiM HHA3BKO CTOill B anbre6pi! — mMoyaB ROPIiKATH

6ATBHKO CHHOBI.

— Auné, Ttaty, akbi g Tenép BHCOKO CTOSfIB y KOXHIM
npeaMeTi, To A BxKE He Mir 64U nmécTyny 3poOUTH Ha BECHSIHHX
icnuTax, — nouaB noTiwatu 6AaThka JlaHuao.

41. CBIIOLUTBO

1. llo npunic 3i wkéau Haumao népen PisgBom?

.

Ak niwad Jdauiaosi Ha icnurax 3 ¢isuku i Gio-
a6rii?

™

3. Sk nmimwad Ha icnuTax 3 XEéMmii?

4. $lx niwaé Ha icnurax 3 ¢paHUY3bKOI MOBH Ta 3
reoMéTpii?

5. B sikim npeaméri ctosiB uiabko JaHmmao?

6. Koan nonpaButbcsi JaHWno B ajnbprebpi?
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42
B PI3ABsIHY HIU
Hem6B manékuit rapHUi COoH,
Cend BBHUKAETHCA MEHI:
XaTH CTOsITh B BIHKY COCOH,

I xBiTH Ha WIHOKAaX BIKOH
Mop63 maaroe uapisii.

Kpisp kBiTH BhAgHO: 6iauil CTida,
Poprina mpu cToJi CHANUTS,

B KyTi cHim XHUJIUTbCA yAiJ,

I minyx6M npuxpatuil mii,

I micHs TOMOHHTB.

— boraan Jlénkwui

42. B PI3JABsiHY HIY
1. ¥ sixkim BiHKY CTOSITL XaTi?
2. XTo CHIHATH NPH CTOMI?
3. Illo xfanThea B KyTi?

4, YuM npuxkpuTtuil cTiz?
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AyX LACTA
[Tetp6 py6aB y Jici apésa. Py6aB BiH cokiporo. 3amax-

HYB lI€ pa3 COKHPOI0, BRXAPUB MO OépeBi, i OT 3JOMHBCSA
JEPXKAK COKMDH.

— Or, Hewactsa! — ckasdéas [lerp6. — Uum ke s Tenép
6yny npoBa pybaTH? —
— Ot Bam apyra cokupa! — ckasaB yx Llacrsa, wo
HArJo 3’sBUBCA. — Uu BH mie yordch xb6uete? —
—TIlpunecu meni TOpOY 36m0Ta!l — XKAPTOM CKa3aBs
[Tetpd.
— J166pe, — ckazaB yx llacrs. — Ot Bam T6p6a

36mota. Uu me uyordch xouere? —

— IlocTéas MeHi Och TYT BeJIMKHME majial, — ckasas [letpd
BXE 3aXJ4HHO.

— Ot Bam nanan! — ckasas Jlyx Ilacra. — Yu wme
yorocp xoéuere? —

— 306yayit TyT, K610 MOro ma’aaly, BeJHKe MiCTO, —
cka3aB [leTpd wie 6inblie 3aXJA4HHO.

— Ot Bam i micro! — ckasas yx Ulacra. — Uu e
yoréch xéuere? Koan s mepecTtaHy npauloBaTH, TO Bac
y6'ro. —

[lerp6 HacTpawnBcsi, ané He 3HaB, 110 Ka3atu Jlyxosi
Ilacta. Came toxni naxidude crapiit Mynpéub. Bauute BiH,
1o Ilerpd 3axypenuil. [utaetbea [leTpa, yuM BiH XKYPHUTHCS.
INeTp6 po3ka3aB Myzapeuési npo cBiil kaomiT. Myapélp B3sB
y pyku IletpéBy cokipy, MaxuyB HEW0 1 BigpyOaB mncoOBi
xBict. Bigpy6Gaumit xBict nca i Hamani 6yB CKpy4eHH HmiB-
KOJecoM.

— Ha! — cxasae Mygpéup gmo Ilerpa. — [Ja# neit
xBict nca Jyxosi llacta # ckaxy Homy, Hexal BHNPOCTYE
Horo. —

Jyx WlacTs uie i xoci ctoite y aici Ta npo6ye BUIIPOC-
TYBaTH 3aKpyuyeHUH NeCAYUH XBICT.

— Cxiausg Kaska
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43. 1¥YX LACTSA

Lo cranoca 3 coknpow Ilerpa?

XTo oMy J1aB ADPYTY COKHpY?

Hlo me pas Oyx Illacta Iletposi?

[lo ckazas Hyx Ulacrsa [etposi?

o sixk6i po66Tu 3actarus [lerpd lyxa llacta?
Yu [yx LlacTtss mMir HanpoCTYBATH XBicT mca?

o O BN

44
MAVCTEP CBHUPHU]

Cerpun n66pUil 4OJOBIK.
“OT, — Kaxe, — MopoOka!

Ta 2 51 BaM HOBEHbKY CKPHHIO
3pobarw y mur Okal”

[TokaaB mOLIKYy Ha BepcTar,
Pixe, miputb, pixe,

Te npoBepTHTh, Apyre 3i6’€,
TpéTe 10Ch He BIi3e. . .
IlafonyB, cinHyB, po3i6pas,
Miputs, pixke, MipUTb,

3HoB 36MBa€, 3HOB He B J4af,
Cam co6i He BipuUTb.

“Tedy! — BopkOue, — mo06 TObI
Iipké, ne condake!

Bxxe nBa pasu ypisyio

o ”

Ta & we 3akopdTke ! . . .

— IBan dpanko6
44. MAMCTEP CBUPUJL

1. lllo p66uTh Mmaiictep Cipun?
2. JI6mKka 3aKkopOTKa, a BiH 1m0 pOOHUTH?
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_45_
A 3BilKU CMETAHA?

[Tpuixana 3 mamékoro micta no cBo€i ky3nHkH Katpyci
Ha ¢apmi B Cackauesani Codiiixka. BoHa ch'um’JIaCﬂ i BHU-
pocia B micTi. Ha ¢hapmi Bona e Hik6au He 6yaa. Bona
HABITh XkMBO1 KOpOBU uie He Giumsa. Baunmiaa BOHA BCAKHX
3BipiB AUKHX Y 300JOriuHiM 3BipHHLI, alné TaM KOpPOB HE
Oyao.

Mpne Katpycs KopOBYy mOITH.

— 4 nigy 3 T06010, — Kaxe Codilika. — Hapuycs i 1,
K NOITH KOpOBY.

— J166pe, xomn! — kaxe Karpyca. Basaad gmifinauio i
nilaa, ae CTosiM KOPOBH.

JButbea Codivika, ak Karpyca ndite KOpOBY.
— Tenép yxé s 3410, IK KOpOBA Naé MOJOKO, — Kake
Codiiika. — Axé 3BimZkM NMOXOMHUTH CMETAHA, MACAO #H cuUp?

©

Karpycs Béceno 3acmisimaca ¥ ckasadja, w0 MOKaxe Ii
B XATi.

45. A 3BiiIKM CMETAHA?

1. 3Binku npuixana Codifika?

2. Kyann npuixana Codiiika?

3. Hor6 naBusinacs Cogifika npo kopoOBy?

4. Yord we He posymina Codifika npo kopoBy?
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46

Y BIHHIIEIY

AchnubomiH 3 pikdi Pen
OO6HAJIACL i NIUBYTb BIEPE.
Bouii npuraaymors Mesni
JLiTéil macafiBUX HaBeCHi.

“Ocb TyT TOGi Mosi pykKa,”
Cnokiiino ménue Pen pixa.
“Bnepén, milt 6partiky, xonu,
Bo x6uyTp BCi moasi Bomxi!”

“Hy, n66pe, 6pate, si ocb TyT!”
bpath o6HAMACL i NIAUBYTH.

I Bxke npynkiute Pex maupé:
AcriHHGOMH 3 HUM NOpyu Hine.

— IBan JaHuabuyk

46. Y BIHHINEry

1. SIki piku oOHsimHCA?
2. 1o y6ro npupiBHio€ noét piku AciiHu60iH i Pex?

3. B sikdémy micti AciiHuboiiH i Pen cnoayuyrmoTtbes?
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MARIA ZANKOVETSKA, Ukraine's Greta Garbo
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47
NEPIINN P®APMEP KAHAIHN

[Tépwy océaro B Kanani samoxis Camyéabr ge Hlamn-
JgéH, y 1608-im poui. Tam tenép micto KBeGék.

Mix népuumu ¢dpanHuysamu B océni KBe6ék 6yB uo.a0-
BiK, 110 HasuBaBcs Jlol E6ép. Bin 6yB antékap, ané BiH Ji0-
OouB pobutu Ha 3emai. Ulamniaén maB #Homy Hamia1 3emuai 3
aicom. E6ép nmouaB kopuyBAaTH Jic Ha cBoiél (apmi, 60 xoTiB
MATH TOJIe.

Tpérboro BépecHsi, 1618-ro poky, E6Gép npunans no
KaHazun 3 cBO€ PDOAMHONO. 3 XKiHKOK 1 TpboMma AOYKaMH.
Mordé xinka it mdéuka 6ya1i népuinMu 6iaumh KiHKAMH B
Kanani.

E6ép ociBcs 3 cBO€ poaHHOIO Ha CBOIH ¢apmi, Ha
Kpawo océai. Plomy nomaras y po66ti Ha apwmi I'iftom Kysp,
LII0 OXXEeHHBCsi 3 HAHCTAPILOW Hord HOUKOID.

Y wmicti KBe6éky moctaBiaeHo nAM’ATHUK y uecTh L6Epa,
népuworo (apmepa Kanamu, y 1618-im poéui. Ha rtim nmam’ar-

v

nuky E6ép TpuMmae cHin nuienriui, ford xiHKa BUHTL CBOIX
mxéuok uitatd 3 Dbibaii, a Kydp mepxiaTh pyKYy Ha 4demisi
niyra.

47. NEPIIUM ®PAPMEP KAHAOU
1. Sk nasusascst népunii ¢papmep Kanaau?
2. Jlc maB BiH cBOW (apmy?

3. o B micti KBeGéky npuraaye moaam ¢dapmepa
E6épa?
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MYKOLA LYSENKO, Ukraine’s leading composer
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48

NEPIIUNM PIK ¥ KAHA]I

Crenan Kpapuénko npuixaB HemaBHo Ao Kauaan. Mowmy
tenép micTndauaTtes poékis. ¥ E€ppdémi BufiBca Bin y TOpro-
BEJABHIA UIKOJI. BuyiBcs BiH TOProBEJABHHX DaxyHKiB, KHHUIO-
BOACTBA, MUCATH MAlIMHKOK 1 TPbOX MOB: YKpaiHCBKOI,
¢panuysbkoi i anriiiicekoi. CtenaH roBOPUTb i NO-HIMELb-
Kku. Bin mo6uth BuniTHcsa MoOB. [lo-auraiiickku BiH roBOPUTH
JOCUTh 1006pe, ané #ord BUMOBA aHrA{CbKUX CaiB Taka, K B
Anraii. Pyky Bin Hasusae “rapn’, a e€JeBATOP-NMigHIMAY Ha-
3uBae “audt”’. Hy, mobyne Tpéxu B Kanaxai ta it 6yne roso-
PATH MO-aHTATUCHKH TaK, SK MU TYT TOBOPHUMO.

CrenaH CHAATH Ha JAaBUI B MAPKY Ta ¥ BUIIATVE CBOTO
HOBOro ToBapHiua, Panda dxoéucona, mpo Kanangy.

— 3naw Bxke, 1o KaHidna mae noHan Tpu i miB Midbio-
Ha KBaJPATHHX MHJIb 3emai ¥ o03ép, nio croauis KanHdau
HasuBaeTbcss OTrTaBa, w0 Kanaza mae BiciMHAAUATL Midb-
H#oHiB Hacéxennst, i uo € taki npoeiuuii, sk Bparuw Koaywm-

6is1, Anb6éprta, CackaueBad, Manitdé6a i1 OHTaplo, -—— Kaxe
CTenaH xKapTiBJaHBO.
— Tu obpaxaeuw Kandny, — xaprye Paad. — He 3a-

6yBai, mo Kanaia mae He n'saThb, a nécATh mnpoBiHUid. Tu
3abyB srazary Taki npopinnii, sik Kse6éx, Hro@asmiiéua,
Hosa Créuuisi, Hio Bposcsuk i [Mpunc Exapa Afseni. A Ha
niBHIU BiZ HAC € Lle BEIHYE3HI NMpOCTOpH 3eMai, Lo IX uje
HE 30praiiisdBaHoO B NPOBIHLUII

48. NEPIIUN PIK Y KAHAI

Kymi npuixaB Crendn KpaBuénkqy?
Kiabko fiomy Tenép xit (pokiB)?

B skiit mik6ai yuyses B €Bponi?

Ui BMie BiH FOBOPHATH MO-aHTJIIACHKHU?
5. $Ix roBOpUTHL BiH NMO-AHITIHCBKU?

6. XTo CtenmanoBi po3kasye npo Kanaay?

U W
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49
YEK

Boabako Buipic Ha (dapmi, ané tenép BUATHCA B LUKOJI
B Micti. Hac no wacy BiH miimle JMCTH JO0 CBOIX WIKIJIBHUX
toBapuuIiB i ToBapuLIOK, WO octanucs Ha ¢papmax. Ot mo-
KiHyye BiH NHCATH JHUCT4, NiANMACYETbCS, a MiJ CBOIM mNianu-
COM CTABUThb YOTUPH XPECTHKH. . . [10TiM Hae BiH mo GaHKy
3 4éKoM Bix cBOro 6ATbKa, MiANHACYE TOH YeK Ha BiIBOPOTHIM
6o, i, 3 NMPUBHUKH, CTABHTb YOTHPH XPECTHKH MiX CBOIM
NiANUCOM. . .

Y 6anky fiomy BHUMIAYYE rpouli 3a yeK MOJOIA KacHpKa.
BoHa rasniath Ha Bosdmka. Boadako BucOkuil i rapuuil 3
Burasany. Kaciapka XATpo miacMixaeTbcs.

— §1 pama 6 BaM BANJATUTH # Te, 110 CTOITb MiA BALUUM
nignucoM, ané 3pimcu Meni 3amanéko mO Bac, — Kaxe 36u-
TOUHO KacHpKa. — BAnnauy KoJauch, iHIIUM DA3OM. . .

Boaxéako npuraaye cobi, 1m0 BiH NOCTABUB MNix CBOIM
nianucoM i Hord JuLé YEPBOHIE. . .

49. YEK

1. Lo craButh Boadako mix cBOIM MiANHCOM Y JHACTI?

2. lIlo nocrtasuB Boadéako nix cBOiM NiAMHCOM Ha
YyéKy?

3. Uu kacripka BANJaTHIa rpouli 3a uek?

4. 1 mo ckazama xachpka Boadakosi?

5. llo cranocs 3 auuém Boadaka?
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50

AHTEJ

CimHanuaTp poOkiB xuaa Jliga,
I 3H0B Mixk 306pi Bimifiad, —
Ta BCi MU pani, o MiXK HAMH
Bona xou xBHAMUKY Oyaa.

Vcé Becéna, Jlima maaa:
Kpacy minéi, map mucrus,
YyTanse cépue MOeTécH, —
JIHII He HoXHJaa n0 BiHUA.

Mos sicHi 36pi, Jlign dui
[lpominuaM csimu Ha NpUBIT
¥cim HaM, — 1 MM 3HAJH,

Llo € mech Kpaliui, BHIIHEA CBIT.

— O. Ieax

50. AHTEJI
i. Kyvan sunoB Jlima Bixifmaa?
2. dkyv kpacy Jlina maaa?

. SIké Oy 11 cépue?

[O¥)

. lo kasaau Ham Jligu Oui?

NS
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VASYL ELENIAK, the first Ukrainian settler in Canada
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51
TAPAC IIEBYEHKO

He nérko ckasaru, wo Tapac JeBuénko 3HAYUTL A1
ykpainuie. [IeBuéHKO masi ykpaiHUiB He € JHIIé NOETOM,
ané BimyndM, mpopOkoMm, sakOro Hayka raubGOKo 3amnyicaHa
B CepuUsiX Ta AYMKAX BCiX THX JI0OJAEH, 10 HaxéxaTb A0 Hord
HapOny. ¥ THX noésisx, uio llleBuéHko aUMWIAB MJIs1 YKpaATHUIB,
iM NpPEeNCTABICHO SCKPABUMH ONMHCAaMH MUHYBLIMHY, Teme-
piwHicTe i 6yayunHy ix kpainu. [lleBuéHKO € TUM CBITHJIOM,
1i0 OCBiuye iM CTéXKYy, sIKOIO BOHH NPSIMYIOTb IO Kpaoi
OyayuuHd, i THM OartoroOm, Ul0 IiAraHsie THX, [0 HAATO
NOBIIBHO HAYTb CTéXKKOI NOCTYNy, sIKy BiH caM IJs HMX
BKAa34B.

— K. I.Anapycriuus,
3 KHHXKH “YKpaiHCbKa

Jlitepatypa i IlleBuénko
siK i1 npoBigHa 30ps’.

51. TAPAC HIEBUEHKO

1. Uum e Tapac LlieBuéHko nmasi yKkpaiHUiB?
2. lllo npeactaBus llleBuénko B cBOIX moésisx?

3. LlleBuénkori Moé3ii MiAraHsiloTb YKpaiHUiB A0 4Oro?
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ELIAS KIRIAK, Canada’s leading Ukrainian novelist
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52
YKPAIHCbKI NPHUITIOBiIKU

Sk Tpusdéra — To Ao Bora.

Uekap mim ua obim, ta #i 6es Beuépi cnaTy ir.
Sk € x1i6 i BOmA — TO Hema réJjona.
Tpanuaa Koca Ha KaMiHb.

I naB 6u nBi saumu 3a omxud aito.

He B mopy ricte ripiuuii TatapuHa.

Ile To6i pani, Tam pinko OyBa.

Kaszana décs, uio ob6ilinérnes.

Biickouus, sik [Tuaiim 3 KOHONEb.
Iap6BaHoMy KoHéBi 3y6iB He oraamaii!
B6epr meHb — TO npuao6éHb.

Baixua copduxa no Tiaa, K KOXKYX.
Ténauit KOXYX, Ta He HAa MEHe WIATHH.
Jltonu K He TaTapH.

Kpama pigna xara, sK uy:xa najiara.
Csike-take, — abi cBOE.

B cBoiit xati cBosi mpaBxa, i cisa, i BOas.
Pewetém BOOY HOCHUTB.

Ciit, sk He 3amaaue, To0 60XAfl CKPIUBUTBHCH.
Kyit, néku 3amnizo rapsue!

3a nénra BiH mirHdB O6M k03y A0 Binuinéry.

52. YKPAIHCbKI NPUITIOBIKH

1. Tu sAxy NpunoBiAKy 3amam’siTaB?

2. A tu?

3. Tu siky NpUNOBiAKY 3amam’siTana?

4. A tu?

5. Un npunoBigkM NPHKPaIIATb MOBY?

6. Uu € B npunoBigkax 6arato 1oOJAEHHOI MyIpPOCTH ?
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53
HAMIOPOXYA INEPJHHA

BauuB s ycsiki mép.au

I xowTéBHI camMOLBITH,

Aaé e omna nepana,

[Ilo 3 ycix Haiikpaiia B CBiTi.

11 kynith He MOxHa
AGO6 HéW TOPryBAaTH;
Ii yacTo MawTh OigHi —
I yacriwe six 6arari.

Ty mepauHy He HiCTATH

Hi 3 meuép 3semui, Hi 3 MOps:
Tinbku TOM ii 3HAXOIUTD,
XTO 4uyTKAM POAMBCL AO IOpA.

1i BigHsATH He MOxe

Hisika 31064 Hechra:

Ta mepJadHa — CJAbO34 LI¥pa
3a HewacHuH J0x Npo.JauTa.

— Boaoanmup CamiiiiéHko

53. HAMJIOPOXYA TEPJIMHA

Uu mOxHA KYNMATH HAUKPALLY IepJauHy?
SIki J10aM MAlOTh YACTO Ty MEPJANHY ?

. Uu Ty mnepadiHy 3HaxOIUMO B MOpi?
XTO Ty NMEPJAHHY 3HaAXOIWTh?

. Ulo € 1610 nepasiHow?

NCECIEE

U da
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54

BE3 IHATIKHA

(mMoHOJOT)

- T'eit, BcraBai, Iérpe! — rykae Ha méxe mMama BpAaHLL,
U006 30yaiTH MeHE.

Yacom A BHar, 110 He 4yl. Mama e pa3 ryksé, 1ob
a1 BcraBaB. Kosi s1 i wamani Bmarm, ufo Cmjiaw, TO Mama 3a
HOrM TsArHe MeHé 3 Jikka. A Toai ¥ TaTto rykHé. A TO Bxe
HeZOO0pe, K TATO KAXe BCTaBATH. . .

Ck6po CcKkMIAd10 Tixamy, BAATAI0 KiMOHY i A1y BMHBA-
THcs. BMuBaIO pyku ¥ auué Ténnow BoAOK 3 MAJIOM. A sk
KOJH KyMarcs, To Kynatocs BBéuepi, népex cnaHHsm. Btu-
parocst pymiHHKOM. A Miii ToBapuul FOpkd Bxke i Byca rOJUTD.
Bin He mae 1u1e Byc¢iB, Tiibku nyuwok, anxé BiH AyMae, 110 TO
Byca. Bin 6oirecsi BxKMBATH 3BHYaiiHy OputBy. [0OaHTHCA
KHUICTKOIO.

Beprawcs 3 yMuBAJMbHI B KiMHATY Ta BOMPAIOCH B 04EKY
H B3yBaw uepeBrkd. Hoémy i kpaBaTky; Tak mama xoue.
bes kpaBATkM 40 WIKOJM HE MYCKAE.

Kakue mama cHigaTu. IM CHIZAHOK: 'O CKJSHKY MOJOKA,
iM Micouky BiBcsiHOI kami 3 MoaokOM, i 3'igélo aBOE cMa-
KEHHX fI€llb 3 KiTbKOMA KycOUKaMM LUHHKH abo mpHCMaxce-
HOi1 COJIOHHHH. VImy 3HOB MmO BMHBAJMBHI, YHILY IIITOYKOI
it 3y6HO10 nacrtoio 3yOu, NONPaBJsil0 KPaBATKY, BCPTAIOCH
B CBOKO KiMHATY, 6epy KHHXKKH, i #iAy N0 UIKOJH.

Viny Hansip. AXx TyT uyio:

— Te#, Iérpe, Bepurica! Tu wanky 3a6yB B3fATH.

— Hi, mamo, wanku a1 He 3a6ys. Tenmép Ttémao. Meni
manku He Tpéba. XTo Bce WANKY ab06 Kaneawx HOCHTb, TO
B CTApLIOMY BIiKY JHCi€. . . A a1 JACUM He XO64y OVTH, -—
60poHNBCH 1.

— Hy, 1o #igu 6e3 wianku, sIK TH TaKiid MYyApHH,
- BiamoBiza mama.
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54. BE3 HIATKH

Xto 6yaute [leTpa BpaHuUi?

Yu IleTpd 34pas BCTaé, sik uye rooc MAMHU?

[Ilo mama pdOUTL, sik [TeTpd He BCTAHE 3 JTiKKA?
Yu x6muth [letpé B wanui?

Uowmy Iletpd xdauth 6e3 MWANKHU?

55
BEUIP

Can6k BUUIHEBHEH KOJO XATH,
Xpyuii Han BHALIHAMH TYAYTh,
[layratapi 3 nayramu HAyTb,
CniBarTb imyuyn niBudara,

A MmaTepi BeuépsTL KAYTb.

Cim’st Beuépst KOJO XAaTH,
Beuipusi 3ipoHbka BcTaé,
Jlouka BeuépsTb monaé,

A martu xOue HayyaTy,
Tak cosoBéiiko He maé.

[Toxnana MATH KOJIO XaTH
MaaéHbkux HiTO4OK CBOiX,
Cama 3acHyna kOJ0 ix.
3ataxao Bce. . . Tiabku gmiBuara
Ta coaoBéiiko He 3aTHXx.

— Tapac epuénuko
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55. BEUIP

—

. Jle 6auuMo BHWHEBHH cagoK”?

2. Ulo rvaé Ha1 BHIUHAMH?

XT0 3 1OJA BEPTAETHCH?

Jc soun 6VIVTL BeUEPSATH?

XTo cniBae mig uyac Beuépi?

Ile rokaaga vMama miTéi cnaTtu?

Uony Ha YKpaiHi MOMKJIABO CHATH HaIBODi?
XTo cnizae nizHo yBéuyepi?

@

© NS o

56
YKPATHCbKWM POBIHCOH KPY30

GeTpiB nokphaa TémHa Hiy. HaBkpyra 6yaa 6e3méxHa
ThAua. Mukdaa craB tBepaum cuoMm. CHAMocS HOMY, 11O
nAWB MOpPCM 1 L0 MOBCTa’da CHabHA Oyps. MOpcbKi XBHTI
BIAapsAaNn 3 CTpalWlHAM wWyMoM 00 iford udBeH. 3aaBa.aocs,
U0 BiX YVIapiB ¥BUJb uyOBeH mepeBépHeTbcs. Haa rogosomw
rpumino Ta awTyBaia 6ypsa. Hapas wocek nigkianyao Mukday
B ii:KKY. Big T76ro BiH npobynuBcs.

— Ta ue e cod, — nmoaymaB Mukodaa. Mord odropuys
crpax. HaBkpvr#t po6iaocs mioch crpamné. 3eMast TpeMTina
11 Horamu. 3i BCiX OOKIB uyTH OyJa0 CTpAIUHAHN T'yK i KIéKiT.
He 3natu 6ya06, un To rpumiio, yu najzanu JIepesa, ud BajIH-
Jach CKEIs.

PeBiB crpaiuniit ryparaH. BiH BHPHBAB 3 KOpPiHHAM BC-
JINKi AepeBAa ¥ DO3KHUIAB YJIAMKHU CKEJI.

— Yu kinéus ue cBity? — nuTaBca caMm cedé Mukod.aa.
Xou He pa3 BiH 3araa,1aB cMépTi B Oui Ha BifiHI, TO 11€ HIKOJIH
He OvB v TakiMm cTpaxy.

Mukoaa ckdépo BHCKOYHB i3 cBO€i meyépu. [1lo nmoasip'io
6iramu #ord nepeuasikani asimp. Came Toni o6BaJiiBCca Be-
JUKHH K&MIiHB i 3aKkp¥B co0010 BXim o0 meuyépu.

Mukéaa 6osiBes, wob i #ord He npuchanaau co6ow
66Baau ckéai. Bin nouas 6irtu Ha rop6, 1O CTOSIB Haa MO-
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pem. Ta koau rasiHyB Ha ropy népen co6010, TO CHHHHBCS.
Burasaganao, 1o ropa ropiats. 'opa Bukuganaa 3 cé6e BOrOHb
i xMapy u6pHoro avimy. 3 HéEI JeTinu Bropy BiAJaMKu CKémi
Ta PO3XKAPEHi KaMeHIOKHU. A BIOJHHY 3 rOpd TeKJA xapiroua
NsiBA.

— Or, HaOanKAETbCS MOSt CMEDPTh, — MOLYMAaB NepecTpa-
wenuli Muxkdia.

A xkapiroua JsiBa miacyBajacs a0 Mukdau, ManarOUUMU
not6Kamu, Bce Oarkue Ta OJrKue.

— Hy, sx yxé marmo ra"yTtd, TO 3THHY XOou He B ouiii
roprouii cmoai, — cka3aB cam go cébe Mukdia U mMOyas
TikATH 3BigTH. Bir BiH no 6épera mo6psa. Ta Ha 6épesi moOps
Tex crpamHo Oynd. 3roph JAMBcA HOLN, HAYE 3 Binpa. A Ha
6éper Baupanuca MOpPCbKi XxBAJMi. BoH: mo pas 6inpuie co-
6610 mokpuBanu Oéper. Bomd Muxéai moxomuna Bxe A0
KoJaiH. Burasnano, o npuxoéauth oMy tam Kinéup. He 6yad
KyA#A TIKATH 3BiATH.

Ta nHapas, mix yac 6JauMcKaBili, mob6iauuB Mukdaa népeBo
Ha ropO6ky. Bin mo6ir mo rop6kd 3 aépeBoM. Buai3 BiH Ha
rop6ok, a 3 rop6ka Ha aépeso. CiB Ha rimnsky mépesa Ta U
cTamno Homy Jéruie.

Kot Muk6Jaa riasiHyB BAOJUHY, Mixg yac OJUCKaBHIL,
TO MAJO HE KpUKHYB 3 00mio. I16npu népeBo MOpPCbKi XxBHJIi
Hec/d Ha cO6i ford JsaM.

slk néBro mpocumiB Muxkoéja Ha AépeBi, He NaM ATAB.
Ta uyB BiH, 10 WIyM BiTpy # MOps cTtuxae. A gani HEGO
nouand nposcusatuca. O6 6éper BHapsaIM Bxe TiIbKH HeBe-
JHYK1 MOPCBK1 XBHJIIL.

Came Toni 3axomnao yepBOHO cOHUe. Koyt Mukoaa 3.1i3
3 jgépeBa, TO Mo6GAUHMB HABKPYr cé6e cTpallHé 3HHUIIEHHS:
MOBUDHBAHI 3 KOpPiHHAM JepeBa U CKpi3b BeAHAKi YJAIAMKH
cKéui.

— o x wmeni Temép pobiurtu? Ileuépa mosi, MabyTh,
npucinana kamiHHaM. To x Hema Bxe B MéHe A6My. A moix
asM 3a6pAJMH MOPCBHKI XBHJII, — AyMaB 3axypeHHH Mukxousa.

CiB Muko6gaa k640 aépeBa, 3 AKOT0 3Ji3, CIEPCcsi 10 HbO-
ro nJe4yamu, i Tak, y 3aAymi, 3acCHYB.
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Koart Muxoéaa npoOyniBes, Bxe cBitago. Ha cx06ai
UepBOHIB HeOGOCXWUJN, a HABKPYrd JyHaau Becéni cmiBu mnra-
16K. I Mukoai aériie ctano Ha cépui.

— Hy, saxéce To 6yme. [166pe, 110 KHBHM Ta HecKa-
JiUeHMM OCTAaBcH, -— NnoaymaB Mukoaa.

Komfi Muxkéaa HaGau3WBCcsl A0 CBOEI Mmeuépu, BiH AYKE
BpanyBaBcsi. BiH no6auns Ha nonsip’to népex neyéporo CBOiX
JsaM Ta JasaMeHsit. Ha pamomax Mukdmaa riaaauB JasM Ta Jsi-
MEHSIT, HAye miTéii. Paninu # asiMH Ta JasMensita. Boun ausanu
MuUKOI DYKHU.

Bpanysanuit MukOJaa nigidwoB no neuépu d mobauwus,
1o BoHA He OyJja reTb npuciunaHa. Bmas Tineku Beaukui
KaMiHb, 1110 HaBUCAB népex neuéporo. Ta Toi KaAMiHb MOKJINBO
0y.10 BiACYHYTH HAGIK NPHOUYKOM.

— Hy, Maw 3H0B i IiM i cBOIX y1061€HHX JsiM, — TMO-
AymaB co6i BpamyBaHuit Muxéma. — A 110 pykKH Moi CAJIbHI,

o

TO 3106yay cobi i Bce iHule, uio 6yne meni notpibHe. —

3 kuikku “Cun Yxpaiuu”,
aKy Hanucaau 1. ®énie i B.
3osoTondieup

56. YKPAIHCbKU POBIHCOH KPY30

1. $lk sasuBaBca yxpaincexuit Po6incon Kpyso?
2. lllo npobynnao Mukoady?

3. YoMy BHIISTAM0, 110 ['OPA TOPUTH?

4. Yomy MukoOaa BHII3 Ha 1€peBO?

5. Jle Muko6aa HOuyBaB?

6. Uu iord AIMH OCTAJNHMCH XUBHMHU P
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57
KIHELb 3UMH

JuByBanacor 3suma,
Sk nmocminu Haa cHir
[MosBATHCHL KBiTKH
3anaxyiui, api6Hi?

I noayna Ha HUX
BitpoMm 3 ycT JABOASIHUX,
Omicast ngqa.né

CHIr KAZaTH HA HUX.

[ToXUAATUCh KBITKH,
[Tocymuinu, 3amMKafich, —
CHIroBHLsl NpPOHLILIA,
Bonli 3HOB MinHSAJNUCH.

I e noyxue Toxi
JuByBaJace 3UMa,
llo na kBiTKy mMaay
B HéI chau HemaA.

— IBan ®pankéd

57. KIHELIb 3UMHA

. 3 ybéro AuByBaJacb 3UMA?

2. Illo 3pobiaa 3uma?
3. 1o ctanoch 3 KBiTKAMH Nix cHirom?
1. Uu KBiTK#A kuBi O6yay mimg cuirom?

. lIlo 3po6¥au KBIiTKH, IK CHIT BCTYNHBCH ?
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58

JECATb POBITHUKIB

Opmapka rocrnoayiua. B Héi B xarti aymke uncro ii rapio.
11 mitu ymATi, YACTO OAsirHeHi, 06ix 3BApeHHUH.

—- flk B mOxeTe Bce Tak nopoOuTu? — nutao OIapKy.

— Hy, a yuomy x 6u 51 He moraa Bce mopodutu? S mam
JécsTh poOiTHHKIB. BoH# Bce pO6AATH, WO 1 1M CRAKY, —
kaxe Opnapka.

— A 1e x Baui poOITHHKH? — NHTAIOCH.

— Ocp BoHH! — 3acmisnace Ogapka i mokaszaza MeHi
BCi HécATb NMAMBLIB CBOiX PYK.

— Muxaiao KouobuHcbkuit
58. IECATb POBITHUKIB

1. 9k (e) B xarti Opapku?

2. SIK BUrAAmAOTH ii OiTH?

3. Ckiavku pobiTHukiB momarae Oaapui B pobOTi?
4, XT0 ui poGiTHUKH?

59
BECHA HA MNPEPIIX

Ha npépisix XHBA BecHA
He kimae kBiTOK Kynkam,
A mpocrtensie 1X 1Iapamu,
Sk kamumu, yépes noJs.

O6aiyusi cTény HaBecHi
MiHiTbC XBHASAMH KOJBODIB,
sk maHopaMa HOBOTBOPpIB,
Ski 3’ABASIIOTBCA Y CHI.
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Jlop6ru Bépeck OMOBHB

VI Bink4mHu B nanap cteniB NOBIB,
A no 6okax xai6iB JaHH,

SIk MOépe, XBAAAMHU JSACTIH.

Beaméxxne niaéco TUX cremis,
JIMUl Kynu JHUIEHHX OCHK,
Xat# po3k#izanux Qapmis

Ta BUNaakOBUI JMIOACbKUI KDHK.

I Bé:xi 36ipHUKIB muIeHNL,

IIo nmHyTbCSI B HEHO, MOB JI3BiHHIL,
KBiTudloTe B30paMH NPOCTHMH,
SIk missMAHTH IOpOTHMH.

Ha npépisx xuBA BecHa

He pOHUTHL KOJBODIB KynKami,
Ané pykédio Mamasipa

Kaané B mM034iky wapamu.

— Tumiw IlaBanyéHko,

yacTAHA Bipiia.

59. BECHA HA TIPEPISIX

1. Sl pocTyTh KBiTKHA Ha npépisx?

d £

=N

. Ulo Hafizdabluie BIHAHO Ha Mpépisix?

. 1 we uo BAZHO HA Npépisax?

. UM MiHATBCA OOJHAYUS CTEMY HEBeCHi?

3. 1o BAAHO nmo 60KAX AOpPOrH Ha mMpépisax?

87
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60

OCEJIEJELUb TEX PWBA

— Iligy Ta 3q0Ba0 TpOXHM DHOM Ha Be4yépiIo, — Kake
yosnoBik N0 cBo€i kiHkM. B3siB BiH Byaky Ta # miwés piby
JOBUTH B piui.

Han pikdéo ciB TOo#l 4odo0BiK, B TiHi BepOH, 3aKHHYB
BYAKYy B piky, i uekas Ha pu6y. J16Bro BiH uekas, a puba
TaKi He ninmauBasa mo Hordé Byaxku. A OyB TO TEmIHil.
COHsAYHHI meHb. TenaéHbKO CTAJMO YOJIOBiKOBI Ta i BiH 3ac-
HyB. [lpo6ynuBcs i1 64uuTb, WO COHIE BXE KOTUTHCA 10O
3axony. A puba Takd He MiAXOOUTb A0 BYIKH.

BcraB ToH 4oJ0BiK Ta # iZ€ 3 NOPOXHIMH DPYKAMH
noxomy. CragHo Homy. Mo moaymarwTe mpo HBOro HOrod
mith # xinka? 3aifim6éB BiH, Mo mOopd3i, B KpaMHHALI Ta i
Kyn#iB TaM TpU AOCUTb BeJiki prbu. He npurasnascs BiH
Ha Ti pubu. [Iymae Bin cobi: “Ot, n66pe, wo puba €. Ilpu-

X6 aMTh HOAOMY Ta Mona€e XKiHui puody.

— Or, miBo! — kaxe 3auBOBaHa XKiHkKa. — A g9 He
3HAJNA, U0 TYT V piui MOxHa ¥ ocenéaus 3J0BUTH. . .
— Illo x, BCsika puba 3anaMBAE€ B HALIY piKy, — Kaxe

4yOJI0BiK i CKOPO BHUXOAUTHL 3 XATH, 60 uye€, LI0 ax MO BYXa
IMO4YepBOHIB. . .

60. OCEJIEJELb TEX PHBA

1. o cTranocs 3 4OAOBIiKOM, 1[0 CiB pUOY JIOBHATH ?
2. e cOnue 6yao, sk BiH npoOyauBcsa?

3. He BiH piidu po3nob6yB?

4. llo xiHka HioMy ckasana npo Ty pHOy?

5. lllo yoa0BiK BiAnOBIB XiHIIi?
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61
JE TBO€ MICHE?

slk mana y Té6e cha,

To 3 ryprdém emuaiica tu! —
Bkymni 6inbiie 3p66uim mina,
Isyame apifigem no MeTH.

Sk Ha chay T 6araTui,

He ennaiics tu 3 ryprom! —
Byne cuay BiH CnuHATH, —
CamM img cBOIM MAAXOM!

— boptic I'pinyénko

61. IE TBO€ MICLE ?

r—

. llo noér paauth po6GHTH, K JIOAHHA Maé MAaao
CHJIH?

2. Taka monyna ze (e€) Giaplie mpugATHA?

3. llo moét pamuth pOOUTH CHJBHUM Ta 3Xi6HUM

JOIAM ?

62
JOBPI KAHAIIALI

[TaM'ATHUM JHEM 3aJXHLIMTbCH KaHanikusM yKpailHCHKO-
ro nox6mxenHss neHb 21-ro Bépecus, 1936-ro poOKy, KOJI¥
To rybGepuHarop Kananu, Jlopxm Tsimcmiop, BizsimaB ykpaiH-
cbKy (papmepcbky océmio OpélizepByn y Manitd6i. Ta océus
3HAXOTUTBCS OKOJO WIICTOECATH MUJIb HA NiBHIY Bif BiHHiné-
rv.

IMpenctaBHHKY, 110 BiTAMM ry6epHATOpPE, BHUCKa3aau
CBOI0 TraubOKYy INOLIAHY A0 KOPOJIBCBKOTO MNpPeICTaBHMKA
. mo-vkpaiHCbKOMY 3BHYAl0, MOAANN HOMY TapiJkKy, Ha
akiit Oy xai6 i ciap. A micuési xaomui, noB6upaHi B ykpa-
THCbKY KO0344y OZéXKY, CHAIMH Ha KOHAX i CTAaHOBAJM MOYECHY
rBapxito ry6epHATOpA.
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I'y6epuatop BArosocuB TOAI TaKy NPOMOBY 10 JIOAEM
dpéiizepByny:

“Koxuuii OpuTieub, OCOOJABO KOXKHHI UWIOTIsIHAELD,
BipUTB, 110 HAHCHABHIIIMMH HApOAAMHU € Ti, 0 CKJIATAWTHLCS
3 BCAKHX JOoMilIOK. YkpalHCcbka HOMillKa € AyxXe BAPTICHUM
JONATKOM HAWIN Moaoxiit Kawani. Bu npufiminn Ha cébe
HOBi 00OB’A3KM Ta BipHICTH CAME TOHI, KOJH BaM HAJZAHO
npuBiiéit 6YTH KaHaAiHCHKMMH rpoMaisiHaMH, Ta $ XOuy
o6 BU M Hamaai nam’stanad cBol YyKpaiHcbki Tpaihuii —
cBoi mnpekpachHi BHIUMBKHA, cBOi HapdaHi micHi i1 TaHUi Ta
HapOaHi mepékasu. §I He Bipi, W06 Mir 6yTH sSKAH HAPOI
CUJIbHUM, KOoJau 6 He nmam'siTaB BiH i He 30epiraB cBo€l Mi-
HyBIIMHH. Bei Baw Tpamauil € ayxe BAPTICHUM BKI4AO0M VY
HAIUY KaHam{fCbKy KyJAbTYpY, fIKA He MOke OVTH JHLIE BiIl-

6uTKOI0 uordéch, OAHOrO 3 JaBHHUHA, — aJd€ MYCUTb CTATH
HOBHUM TBODOM, 110 OyHe CKIAZATHCA i3 BCiX THX CK/aJHHKIB,
1O CTaHOBAATb HapOA-AepxaBy. . . Bu Bci Oyzere TuM

KpALIHMH KaHamildusamH, akio 6yaere 160pumu vKpaiHusMH.”

— MaBaé6 FO3uK, 3 KHILKKH
“Ukrainians in Manitoba”

62. 1ObP1 KAHAIIMLL

1. Koann nmpomosasiB rybepuarop Jlopa Taiiciyrop 10

VKpalHLiB?

e BiH MpOMOBJISIB?

o momatoTh yKpaiHlli HA 3HAK MOLIAHH KOPOJEBI

a6o ry6epHATODPOBI?

4. Yu Jlopa TeimcMiop moxBajdiB KaHaXiHCBKHX
YKpainuis?

5. Uu BiH mpocHB, 1006 VKpalHii 3aTpiMa’Idn CBOI

TPamALii?

Ulo HeméXHUTh XO YKPalHCBKUX TpagHLii?

Ulo nomo6xkyTh O6GvayBaTu B Kauazi ykpaiucbKi

TpamULii?

8. BiH ckas3aB: “Bu Bci O6ymeTe THM KPAUIWMH KaHa-
OIAUAMH, AKIIO OYAETE ............ .7 KUM?

@ o

N
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63
3AXIH COHUS

CéHue 3ax0auTb, TOPH YOPHIIOTH,
[Traweuka Tixue, nmoae Himie,
PaniioTh a0, 1O BiANOYHHYTD.
A 51 puBarocs i cépuem JUHY

B TémHuii can64yok Ha Ykpaiuy:
JIAny 8, a¥Hy, AyMy ragaio,

I Hi6u cépue BiXMOUYHBAE.

Yopuie noéae, i rai, i ropu,

Ha criHe HEGO BUXOIUTH 30pH.

Ot 36pe! 36pe! — 1 c1bO3U KAHYTB.
Uy Ty 3ifmaa Bxe i Ha YKpAaiHi?
Yy 6ui kapi te6é 1WYyKAIOTD

Ha ué6i ciniM? Uu 3a6yBaroTh?
Koani 3a6yau, 6014 3acHymH,
INpo Mm610 n6aeHbKY 1106 i He UyJIn.

— Tapac LlleB4énko

63. 3AXIA COHUS

Sk moéT onmcye 3axix céHus Ha Ykpaiui?

. Homy Toxmi JMHOAU PailOTh?

A uyomy noét lleBuéHKO TiMBbKH NYMKOIO JETHTH
Ha YKpaiHy?

. Xto ifor6 6yB 3aci1aB B A3io?

Uomy uap pociiicekuii nokapar lllepuéuka?
sk nosro 6yB llleByéHKo Ha 3acJaHHI B A3ii?

91
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64
64. IIEPJIOK I'OJIMC Y JIDKKY

Koa#n Milt yortépo-aiTHifi Opatunk Jlécuk aArae cnarw,
To Oepé mim KOBApPY cBOrd kOTHKa Mypauiky. Mypanka aa-
rigHo Mypanikae # npucumiasie Jlécuka.

S1 xararo cnaTtu 3 KHIAKKOW. Mené nafikpalue npHKO.TII-
cylotb no cuy npuréau Ulépaoka I'damca. [Mouyny s, 3 HIép-
JIOKOM, JOBUTH IKOTOCh 3JOYHHIS, i, 3BUUANHO, HIM 3JIOBUMO.
a1 3acHy. Onicas B cHi 1 NpoadBXyH JOBUTH 3J0UHHUA. Ta
B cuHi B MéHe npurdéma Ulépaoxa, 3BuUYA#HO, KIHUAETHCS
iHakue, ax y kHmkui Konan [16#ma. Yacom 3a10ufiHenps 16-
Buth Illépaoka a66 meHé. . .

Mos cectpa IBaHka, o Ha ABa pOKH CTaplua Bil MéEHe,
6epé 3 cob010 y JiXKKO X04 JABa XKYypHauad 3 ['0TiBYICHKHMH
dbinbmMOBUMH akTOpamMu Ta akTpucamu. BiaaHo, o ¢iabmoBi
akTOpH il NPUKOJACYIOTH N0 CHY.

Tato Miit m’e CKASIHKY TEMJIOro MOJOKA HAa COH, @ MAaMa
HAMOBHSIE TyMOBY OA4aHbKY TEMJA0I0 BOAOI H CTABUTH HAa HEl
HOTH. . .

A Mmiit nec oOKpyTHTbCS HaABKOJIO cébe Xou M'ATh pasis,
HAue 6 CBOrd XBOCTA JOBUB, i TOAI CNOKiHHO JATA€ CRATH.
Jlir nécux cnaTtu, a 3a KilbKa XBHIHAH VKE MODJIOUKOIO pY-
xae, HAue 6 umroch iB. | mec Mae cHu.

64. LIEPJIOK I'OJIMC Y JIDKKY

XTO mpukogricye mo cHy MaléHbKOro Jlécumka?
lIlo mpukoJricye no cHy IBaHKy?

o p66UTh Mepex CMaHHAM TATO?

Uum npukoJgicye ce6€ mo cHy Mama’

A 10 npuxoaricye A0 CHy CTymEHTa?

LTo wyacom craétecs 3 Llépaokom ["éamcom v cHi
cTynaéHra?

O OUk W
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65
3AKJ/IUK

93

(Llro npoM6BY BHroJ0cuB réthMaH borman XmeabHAID-
010 BHU3BOJHMB YKpaiHy 1648-ro poky 3-mim uyxoro
MaHYBAHHS. )

KU,

1 Ho kbéro mpowmosisiB Bornan XMeabHALBKHUIL?
Bin 3a0x6uyBaB k03akiB 60pOTHCH 34 LIO?

Ny

o o

Y borpana cab63u B Olij,

Ta or6Hb B ayuli, B CIOBAX:
“3runemM, 6parts, abd Bropy
[Nizaecém cBoO6S6AM cTAr!

3riHyTh HaM OXHA mopora —
Yu B xaiimaHax, ud B BiliHi;
XTO HEHABHIWTh KaHJTAHM,
Toémy BifiHM He cTpallHi!

Yy nmocaabau Baili CHau?
IMoryninucs wabai?

Yu B cepusix BH MOTacl;Iu
JIyx mUUApChKUI B3aradi?”’

I ryunime xBuab JHINpOBUX
Kpux xosaursa 3apesiB:
“A606 msixkeM TOJOBaMH,
A66 BHG’eM BOpOTriB!”’

— IBan dpanxo

65. 3AKJIMK

1Ilo crpawmnie Bix BifHA?

I'étbMan 3a0x06uyBaB Ko03akiB 6opOTHCA

KOTpPOro Kpaw?
o BignoBinmu KO3ak@d réTbMaHOBi?
3-nig KOro BH3BOJHB I'éTbMaH XMeEAbHAUBKHUIH YK-

painy?

3a

BO.TIO
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66

OJIECH

JlaBuO, koan B Kanazmi auiié mouyand MOCETIOBATHCS
6iai mfomu 3 €BpOnM, Ha HUX UACTO HANadand iHAisHH-
ipokBO#ni. Toal came Ha ykpaiHuiB y cxiguiii €Bpoéni mo-
JAi6HO Hamajgdau Tatapd. TaTapcbki BaTard mnOKpaabKH
ixamu Ha ykpaincbki 3émai Ta Hanamaau Ha céma. Yacto yx-
paiHCbKi BOSIKM-KO3aK# po36uBAIM Taki TaTapcbKi pos3biil-
HAYi BaTaru. A méKOJH TaTadpaM BIABAJOCS OMHHYTH KO3aKiB
i Han4cTH Ha ykpaiHcbKke cend.

Tatapu Hanaganu Ha Ykpainy 3 Kpramy. [lyxke craphix
J0néi 1 ManéHbKUX OiTéH BOHH BOMUBAMU. A mopdcaux Jaroméit
B cedai, o 6yax 3m0poBi, Opanu B HeBOM0. [li3Hille HeBiab-
HUKiB BOHH npojaBaau. bpaau ratapu 3 co60610 it Bcio xyno-
6y Ta kOHeH, nlo Gyad B cedi.

Ule @1 a6ci ykpainui nam’daTaroTb TaTap, $SIK CTPALUIHUX
cBoix Boporis. llle # Tenmép uidcom ykpaiHcbKa MAMa CKAXE
o cBo€éi nuthHU: “Tixo cuah. 60 Tatapam Te6Gé mam!”

Il
— bepn xOuuk, Muxacro, — ckasaaa Oaécs go cBord
Opata, — nigémo Ha3GUPATH TPOXU CYHAUb. —
— € B Jici noasiHa 3 cyHHuUsMH. § 3HAIO Je, — CKa3aB

Muxach, necATH-JIiTHIM XJa0N4¥HA.

—- Kpawe y Jic #zite, 60 Tam y aici € 6arunule, ne
MOXKJIHBO H BTOMHATHCS, — MOPAAUB AiAYCh.

— To nixnémo nénpu mic. Tam, 3a gicom, € Takox Oa-
FaTO CYHHLb, — Cka3aB Muxack, ulo n66pe 3HaB, ge, HIO €
B .lici Ta no63a Jjicom.

— Hy, koav xéuew tak manéko #TH, TO XomiMm! — cKa-
3ana Oxaécs. — Buaho, mwo tu tam yxe 6ve, Muxacio. Bens,
a g nigy sa To6610. —
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I 6par i cectpa miwaf 36UPATH CYHHALI.

Bou#t fimau crendm, nénpu BeIUKH Jic, ne 6ya1d cTpati-
HEé GArHuILe.

Onéca B Muxach Bxe manéko Oyam Bim cema, Maixke
no apyriMm 606ui Jgica, kKOJa¥ MOoOGAYHAH HaAéKO B CTENY BaTAry
aonéi Ha kOuax. Oxéca misHana nmo oaéxi, uio Ti aogu 6y.I¥
He ykpafnui. LLi m0AM MaaM CnHUYACTI IIANKHA HA TOJOBAX.
A B Tak¥X wWankax XOAATb JAUIIE TATAPH.

— Muxacio, To Tatapu! — ménayna Ogaéca. — Bownn
LIYKAIOTbh HALIOTO Ceta.

Muxacp Ay:Ke HACTPAWIWBCSA, K MOUYYB cadBo “rarapii’.
Bin 3HaB, U0 TaTApU HANaLAKTb HA YKPAlHCbKi céia Ta
BOuBaKTHL doaeit a6d 6epyTb B HEBOJIO.

Hacrpawinaca tatap it Oxaécs, xou it Oya10 Bxe IUiCT-
HAIUATH JAiT. Ta BOHA 3HAJa, w0 Tpéba O6ynd 3pobiTy, 11100
BPATYBATH J0JEH B cexi Big cMEPTH abO HeBOJIi.

— Muxact, — 3HOB uénuyaa Oaécs, — TH 6ixka nonpii
Jdic Hazam mo cexa. Tu mannil i Tatapu Te6Gé He nodAauaTe.
Ckax# BaOMa JinycéBi, 1O BeaWKa Batara TatapiB 30.1i-
XKAETBCH 3 CTENy no cead. A HiAych Ckaxe JawasM, 1ob mo-
XOBaJaucs, 060 X HeMA Tenép y ceai Ko3akiB, 1106 0GOPOHHTH
cend. Hy, 6ixn cképo! —

— bixa i tv 31 Muo0! — npocuB Muxacs Oaécro.

— ¢ niny Takox, — ckasanma Oaécsi, — axé B APYIHIl
6ik, Bim cena. S1 3HAw, 10 pob;io. A TH, Muxacr, OiKHi 10
cena! —

I Muxacp mobir wBHAKO @0 céna, a cecTpa Hor6 miuiia
B Apyrui Oik, Bim cead. BoHa xorija, wo6 Tatapu noGauu-
Ja4 i1, a He Muxacs.

v

Ouaécs #ilIa MOBIABHO NONpH Jic Handi Bim cead. Boua
BIaBaJa, 110 He GAYHTb TaTapiB.

3a sAkniicy yac tatapu nobauuan Oumécio. Bonn mBhAIKO
noixaau Bcaia 3a Oaécero. Ax Toxai Omécs ckpukuy.a i mo-
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yaga WBAAKO Girtu. Tatapu ii ckOpo xmirHamu, 60 ixaau Ha
LIBHIKUX KOHAX.

— Criit! — KXpiAKHYB OJHH TAaTAPHH IO-YKPalHCBKU. —
Tu Hac He 6ifics. Tu rapua giBuuHa. Mu TOG6i Hi4YOTO HE 3pO-
ouMo. Ty TIIBKHM MOKAXH HaMm, xe cead. —

— Cead oT Tam 3a JicOM, — CKa3aja TPeMTSIUHM IOJ0-
coMm Ouaécs. — Jlicom mo cend mMOXHA 3alTH. —

— Hy, né6pe. INosens wac xo cexaa!

— J66pe, noseny, — Bixnosima Oxaécs.

— Ta He oxgypum Hac! — mOTrpoO3WB TATAPHH. -— A TO
3iTHY TOGi régoBy uiéw wabaern. —

TaTapuH, 10 TOBOPUB MNO-YKPaiHCBKY, 3aKHHYB MNETIIO
apkand na wmnwo Ouaéci, a Apyruit kiHéub apkaHd TPUMAB y
cBoIx pykax. Lle BiH Tak 3pob6iuB, o6 OJaécsa He npOOyBana
BTEKTH B Jici.

— Hy, Benn! — mnpukasas ratapun Ouéci.

I Onéca nminra nonepény Tatap y Jic.

\%

QJiécsi moBenma TaTap y Jic cTéxkow i3 cTény. BoHA
3HAJa, W0 Ta CTéXKKA Beaa ax mo Oarduiia, Ae MOTOHyJa He
oXHA KOpOBa, mo 3abaykana B Jic. Bema BoHa TaTap Jgicom
n6Bruit uac. Jlésaki taTapu nouyanrd Bke i Oypuatd. Bonn
JONHUTYBAMUCS, UM BxKe OIM3bKO IO KpAlwo Jica.

Ounéca Hmaa Bce maai ¥ mani B aic. Bona xorima taTtapie
AKHAKOBIIE MOBOAHUTH MO Jici, nmo6 Mas uwac Muxace xo-
6irtu mo cexad i noBimdMuTH JIOAEH PO TATAP.

— Tefi, miBunHo, He mpo6yil oxyphTH Hac, 60 TOJ0OBA
TBOS 3JIETHTh NOAOJNY, fIK OXYPHUlI, — MOrPOXKYBaB TaTAPUH.

— Hy, BxKe Hegaméko 10 Kparw Jica, — Binmnosina Ouxécs.

Oaéca spana, WO CTéXKa BejJa [0 BeIUKoro 6Garuyiia
cépen Jicy i mani, Bxe cépen OarHmiia, NpPOCTAramach Io
TBepail, ané By3éubkill cMysi semsi. OT caMe TynH Beda BOHA
TaTap. BoHa 3HAMA, WO CTAHETHCH, K TATAPH B'iLyTh KiHbMH
B Oaruwuie. . .
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Vi

Tum yadcom Muxace no6ir macaiBo no cena. Ckasas BiH
AlmycéBi, 110 DO cexd HaGJMKAETbCA BeJiiKa BaTAra TaTap.
Hinyce Heranno nmoBigOMHUB mpo Tatap Jawoxéid B cexi. [ Bci
JI0M CKpAJIHCcA B Ge3méuHoMy Micui B Jici.

Hdpyroro nHs BHUCJAaJH JIOZH OXZHOro xxaoémusd, o6 BiH
NigiAWoOB 10 ceJd H NMOrisiHyB, 10 TaM cTajgocd. Xmaomneup
no6auus, 110 cead crosimo uiné. Tatap Hiné He 6yad BHAAHO.

Burasagdno, 110 TaTApH NOMHUHYJH Cero.

JItogu BepHyaucs B cexd. Ilotim nimés pix Hauwao 3
KiIbKOMa y36pO€HMMH 4YOJOBiKAMH aX TYAH, Je JHMIIHAJIACS
6yaa Oaécsa, koan Muxace no6ir moxdmy. A 3BigTu minuim
BOHH 1O CJIigax TaTapcbKux KoHéi y Jic. Koay mifimumi BoHH
A0 Oarudila, To TamM MOGAYMIAM JHWE KiTbKOX TaTAPCbKHX
KOHel, 110 nosarpy3anad B Garupule. Jléase ix 6yad BHEHO
3 6os06Ta. .. Hdix JdaHuao 3po3yMiB, 110 CTAJNOCH 3 TaTApaMH.
3HaB BiH, 1110 ¥ Oaéclo Bxe HIKOJHM He MOOAYHUTE. . .

INepekasano 3a
Bopiicom I'piHYéHKOM

66. OJIECS

—

. XTo HanajaaB xaBHO Ha yKpailHcbki céna?

. Ulo tatapu po6iau, siK HaNAJMH Ha Cead?

. Hor6 xoriau nHazbupatu Ouaécsi i Muxace?

. Jle 6ymin Onécst i Muxace, sk Han'ixaau tatapu?
Yomy Onécs micmana Muxacsi Ha3dn y cead?
Yu Oxécst moBesa TaTapis, AK BOHH TOTO XOTiiU?
Kynh 3aBeaa Oxnécs Tatapi?

B uiM noronyaucs TaTapu B Jici?

Kor6 spsatyBama Ogécst CBOIM BUUHKOM?

SN

CcoNo
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BOsiH

Bosin maiicrep 6yB mo micHi,
Bosin 3HaB Ha MicHO yapH, —
[Npriine raaka, a BiH TAaKy
OpadéM NYCTHTHL axX Mid XMAapH,

Ipuiine mpyra, a BiH ApYyTY
[MycTuth BOBKOM 1O JOJHHI,
T'anka tpéra ckaye B HLOrO
CoJIOBEéHKOM HA KaJfHI.

He cokoJiB Ha 1e6éxai
[TocunaB bosin 3-nix uéda:
CBoi manbli K1aB Ha CTPYHU, —
I'paiite, cTpyHH, KoMy Tpéb6a.

— I3 mepécuisy B. Ulypara
“Cadésa npo noxia Iropsa”.

67. BOsIH

. Bosin 6yB malictpoM g0 uord?

. Ik BiH cBO1 raakKi myckas?

. SIkfAX To cokoJiB BiH mocunaB He naé6exiB?
. B sakiit To nmoémi omniicano BosHa?

. XTo 3HA€, KO Ta noéma 6yaa HampcaHa?
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68
XHUTPYH

— Tary, a noigy chorémHi no micrta, — Kaxe BacHib.
— Yu mdxe Bam uord notpibHo 3 micra?

— Or Ha T06i zécsith noaspiB. Kynuu meuni ¢yHT TpH-
LaMéBUX LBSXiB, i, AK Oynaell BepTATHCA 3 MicTa, TO 3ailb
J0 sIKOro mpopnaBusi Ta30JiHH Ta CKaXXH HOMY, 1100 HanoB-
HAB rasoJfinow 36ipHHK y HAwoOMy aBti. CkaxH, HaMl HacThb
HécaATh rajOHIB ra3ojing, — Kaxe 6ATbKoO.

¥3siB Baciabp rpOuwi # moixaB aBTOM Ao Mmicta. ¥ wmicTi
kynuB Baciab, yoré nmorpi6Ho 6yia0 i BepTAETHC HaABEUip
A0AOMY.

— A o, Bacaaio, kyn¥B TH, yord notpibHO? — mnuTa-
eTbcsA GATBKO.

— Tak, — kaxe Bachab, i mogae 6aTbkoBi QyHT UBsXiB
y manepOdBiii Top6HHUI, i mMauyky naTpOHiB A0 pyWIHUII. —
A oCb TYT Te, 110 OCTANOCH 3 HECSTKH.

— [lam’saTaro, 110 g 7061 Ka3aB KYMATH UBSAXIB i ra3oJiHu.
Yomych 51 cobi He mpuranyw, mob s ujoch Tobi, Baciaro, npo
naTpOHU TOBOpHB, — Kaxe 0OATbKO 3aAyMaHO.

— Hy, a a aymas, TaTy, 110 BaMm i natpOHiB Tpéda, —
omnpasayBaBcsa Bachuab.

— Mobxe komych Tpéba THX maTpOHIB, ajNé He MeHi, —
cKa3aB # ycmixuyscst BacuaiB tato. — bBauy, Baciuro, uio
BMi€ll TH AyMaTH H mo-uvraHcbku. To a66pe, CHHY, 110 €
narpoéuu. OT, 3mOxew Tenép IMiTH Ha IOJIOBAHHA JHKHX
KauoOK.

Baciab ycmixaerbcs i Hecé mauky natpoOHiB no cé6e B
KiMHATY.

68. XMTPYH

1. lilo maB kyn#Tu Baciap TaToBi?

2. A mo Bacuab npusis?

3. lllo cka3as Bacriab TATOBI Npo Mauky naTpOHIB?
4. lllo Tato ckasaB Bacuaési?
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69

HISITAPA

CumiéTbes 6éper KaHamiHCbKHUH
COTHSIMH 30J0THUX OYEH;

Tyt momoxnB CaMCOH miaedyéii —
CTtBOpHB i3 6yaHA KAa3Ky HiCHY.

JpoTi 3iTKAIH nMaByTHHHS

3 kpaw Jliukoauna y Kawnany,
JISIMOIM OTHSIMH ULIIOTH NPHHAAY,
A Tam BOOJHHI — IIYMOBHHHS.

— Mupocnae l4HSHCBKHH,
i3 36ipku “Jlipa Imirpaura’

A

69. HSITAPA

1. Uum cmiéTbea 6Géper kananiiichbKuii?

2. slk HaswBABCS TOHM HABHIN CUIAu, 110 Mir 64 OVB
36ynyBatu Hisirapy?

3. dxe “naByThnus” 3B’sisye Kawday 3 KpaiHowo
JlinkoaHa?

4, XTO cMiéTbcsi Bropi?

5. A 10 BUAIHO BIOJVHI?
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MAHA
I

Mansa mae tpu poku. Hasupaerbcs BoHA Mapis, ané Bci
il HasuBawTh, Méausa. Bona Bxe m66pe 6irae. Ot, JAeTHATH
MeTénuK, 3 GinuMu Kpasamu, a Mana GixiThL 3a HuM. BoHA
x64e 310BHUTH Hord. A merémuk JaeTUTh Bce naai. Csime BiH
Ha OJHY KBiTKy, mom’é 3 Hei TpOWKH MELy, i HAXI JETATD.
3HOB BiH cimde Ha KBITKY i MAang 3HOB GiXHATL X0 HBLOTO.
IMpocrarae Maua pyuensrta, wo6 Merénauka CXONHUTH, a BiH
3HOB NiIJIITAE i JeTATb AAJI.

Tak mepebirae Mausa 3a metéaukoM JOBry MOJSAHY-Ci-
HOXATb, L0 NMOYUHAETBHCH KOO 11 n6Mmy. JIeTATH MeTémuK y
JdicdKk i MaHa Gi:KUTb 34 HUM y JicOK. BixKATb BOHA 111e TPO-
XH JickOM 1 Bxke He GAUUTH MeTENHKA.

— Jle TH, MeTéuky, Tenép? — nurtaetbcsi Maus. Hax-
cryxye Mans. Ta He Bim3uBaeThcsi Merénuk. He uye BiH ro-
aocy MaHui, 60 BiH yxké manéko Tenép. BiH rpaetscs 3 iHIUUM
merénukoMm. OmiH Tikae, a gpyruit a6Butb. Hy, a Mausa
CTOITh 1 UeKa€ HA MeTéIHKa.

BkyuyeTbcss Mani CTOATH I yeKATH Ha MeTéauKa. Bixke
x0ye #tH goadmy. PosrasigieTrbcs BOHA, a XaTd Higé He
BAzHo. CtpamHo ctaé Mani. INndue MaHs Ta OiXKATHL i 1O
ciny kapue: “Mamo, ne su?”’ Bikite Miua ta 6ixiTte. Has-
KOM0 HEI cTOATL BHCOKI JdepeBd. Bxe #i cOHLA He BHIHO
Kpi3b I'ycTé JICTA Bropi.

Il

Ixanmu kpisp aic inaisinu. Ilepeisgfiu B iHmwe micue mo-
JIIOBATH. 1xamo xiabka poAMH. Ixamu BOHH BY3bKOK CTéXed-
KOI0 B Jici — iHAiIIHCbKOIO CTéXKEuko1o. IX KOHI TATHYJIH 3a
co600 1OCh Také, HAYE CAHH, XOo4 JiTO OyIX0. IXamau BOHI
cBoiMH “iHAisiHCBKMMHU caHudTaMuH 1o TpaBi, 60 BO3iB He
manu. I, 3péuwtoto, B630M BY3EHBLKOKW IHIISTHCBKOIO CTEKKOIO
He moimem Kpisb JIic.
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ITouyay iHmisiHW noay QUTAHM B Jici. [Tiwad aéski 3 HUX
Ha rosoc quthHU. [106Aunau BOHN 3amiakaHy MamnéHbKy Giuay
AiBuMHKY. Ha Bua iHOisiH AiBUMHKA LUe CHJbHille 3amIaKana.
IMowykanu iuaisiud xatu B Jaici, amé xatu He Oyad. A 110
6ina AiBuMHK2 iM cnoad6amnacs, To BoHK 1i 3a6paan 3 co6o10.

[lnakama 6inma niBuMHKA KigbKa OHIB. A wo iHOidHH
a06uau 11 # moTiwaad T, K TIAbKM MOTJH, TO HiBUHMHKA 3a
THAKIEeHb-IBa NPUBUKIA 10 HHUX.

[HAiSIHK 3aMHAMYBAHO TJISAIIMM Ha CHHI OUeHsiTa NiBUHHKH
i Ha 11 30am0Té BoamdCcs. IM 31aBANOCH, WO TO SAKACH HAA3€éMHA
ictréTa A0 HHX 3arocTiia. A 1[0 HiBUMHKA MNOKA3yBaja Ha
cé6e masbuuKoM i Kasasa “Maust”’, To BOHM BKiHLI 3p0o3yMiaH,
1110 1o 6yad iM’s aiBuuuku. | nouand inaisind HasHBATH TY
NiBUMHKY Mauna, 60 He MOrJ¥ TakK SIKPA3 BAMOBHUTH Te iM’'d,
K BHMOBJISIJIA JiBUHHKA.

111

J6Bro xoanB no aici IBan I'apacyiM Ta wyKaB CBOEI TpH-
AiTHboi mOHeuku Maui. llykama Mani # Manuna mama. Hly-
Kama BOHA MaHi Ta nadkana. llykaaun Maswo i crapuwi Ta-
paciMoBi IitH. MuHyJI0 Kinbka mHiB 1 Bxe BCi Aymanu, 11O
IiBUMHKY, MOXe, BOBKH abo BeaMéni 3’iau. . .

CkazaB xTocb 'apachmoBi, wo, MOXKe, iHAIAHH 3HAULLIU
Manro B gici ta # B3saan 3 cob66w. To x xoans Iapaciim
i B taki micus, ne iHnisHu Oymi. IlutaB iHnisiH, ud He 6a-
4yuJd BOHU ze 6imol miBuuuku. Ta ckpi3b uyB omHé i Te came:
*Mu He 6ayuiau.” :

Poskasas Tapacum i KaHagidicbkill KiHHIH moainii mpo
Te, L0 NpOmAana B HbOro TPH-JAiTHS AiBuMHKA. Po3kasas, sk
BOHA Buraspanaa. Kaszas, mio B AiBUMHKH € 3 JgiBoro 60Ky
Ha WHAT MaJdéHbKUII UyepBOHUH 3HAUOK 3 YPOMKEHHS — Haue
MmanéHbKka uepBOHa ksiTouka. To x Mazaa noainis na Oui
1 taky npukmérty miBuumuku., llykana piBumuky i modaiuis.
Ta mMuHAAM pik 3a pOKOM, axé npo NiBYMHKY MAHIO He Oyiad
HifIKO1 BiCTKH.
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Kinbka pasis 6yai nmifiwai morosockéd no [apacima,
110 B TakOMY TO Micli XTOocb 6AYuB 3 iHIiIsTHAMH MAaJEéHBKY
Oiny nmiBumnky. XomuB y Taki micusi [apacum, ané 34aBcinu
BepTABcS 1e Giablie CyMHHM.

[Mpomana Maus, ik KAMiHb y BOJI.

v

MuHyao ABazusith i Kiabka pOKiB Bi1 TOro uacy, €K
nponajsa niBuuuka Mausi B Jici. Bxe Tapaciim i fiord xinka
NpHBAKAM A0 AYMKH, 110 Mana ab6 3 roqoxy 3riHyaa B Jici,
a6, necp v Oaruuiui Bmipuysaa, a6 uio il muki 3Bipi moxép-
Jd. . .

Ta oT pa3s npuixaB KiHHHMH moJgiuisHT no [apacima i
NnoBigOMHUB Horo, mo B oAHii micuésocti MaHiTO6GH, ne iHmi-
SAIHH KHBYTb HA CBOiM HAXINIOBI 3eMii, € MOJMO&A K iHKa, 11O
Mae pycsiBe BOJOCCs, CHAHI Oui, i uepBOHMH 3HAubK Ha IIHI
3 JgiBoro 60ky. . . [ToixaB tvay, no iHAisig, I'apacim 3 xiH-
koto. [To6Gauuai BOHM MoJoZy Giay »kiHKy, BOpaHy mno-idii-
AHCBbKH, 1110 MAjJa uepBOHUE 3HA4yOK Ha wWwHi. Ta # Ha3UBAJU
il innisiHn MaHa, woch Hi6H Mauns. Bunutysas I'apacim camy
Many, AK BOHA NonaJjga Ao iHAisH.

Mana poskasiaa npo cébe, 10 3HAIa: 1O Jecb B Jici
i1 3HafluJAA iHOiHH, K BOHA OYJMA Ie MaJéHbKOI MiBUMH-
koto. Te came Ka3aau i crapi iHAiIsiHM Ta iHZiAHKA. Bce Bka3y-
Balo, ulo Mauna lapacamoBa mouka. To X y35IB BiH CBOM
IOuKY i i yosoBika, 110 Tex MaB y c66i i KpoB Gimux monéi.

Panis I'apaciim 3 XiHKOI0, 11O TaKH BAAJAOCH BiAlUYKATH
nponasuly nouky. [TocTdBuB aaa cBOEi Moukd i ii yoJOBiKa
AimOk. JlaB BiH 3siTeBi qérKy po6OTY B CBOiM Tpauili.

Ta kxoa#t npoMuuynan népui pamouti, To I'apaciim uacto
64uMB BENHUKHH CMYTOK B OYax CBOEI AOuUki. A foré 3Thb
we Oinplre TyxHAB 3a Kpacdéio #H cBo6OAON KAHAAIHCBKHX
JiciB.

Munysno kimbka THXHIB. OnHOT HOui MAHHH 4YOJOBIK
yTiK y JicHh. . .
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Munyao e kinbka muiB. Omniéi HOWi nponana i Mans.
XTtoch 6AuMB, 110 A0 XaTHHH, A€ Xuaa Maus, nig'ixas yoaoBik
IBOMA KinbMH. Ha oxmim koHi BiH cam ixaB, a Ha Ipyroro
KOH# cima Mans, i pA30oM BOHH Bim'iXanu retb. . .

XKaunp 6yn6 'apaciiMoBi 3HOB BTPATUTH CBOI JNOUKY, ané
BiH 3a HéI00 Bxe He WYKaB. BiH 3HaB, 10 MaHs 3Mameuky
NpUBHKIA A0 CBOOiZHOrO JMiCOBOrO XKHUTTH iHIISAH 1 10 Te
KUTTSA Oyad aas uél Halimuiiuie., Ta i noaw0iaa BoHa iHII-
fiH, fIK CBO1X pimnux, i 6e3 uux i xutu He moraa. 2Kt Ta-
KAM JKHUTTAM, SIKAM XAAM 6idi moau, 6yad 6 nass MaHi He
Hacoada010, a Kapomw. . . A wo lapacaM wmwacta 6axaB cBoiit
nouni Mani, To BxKe 3a HEIO U He MOLIYKYBaB.

— O. IBax

(Lle omoBimAHHSI HamyicaHe
Ha MiACTABI npaBAuBOl NOLil
B MaHnirt66i.)

70. MAHA

1. Ckiabku pOkiB 6ynd manéubkiit MaHi, siKk BOHA

npomnana?

N

. Bona nasuBamaca Mausa, a xTOo ii Ha3BaB MaHa?

XTo B3siB Many 3 co6010?

.

Ie MéHa Bupocrana?
Ak poBro xkuna Mana 3 iHmisiHaMu ?

XTo BigHaliumi6oB MaHy?

N o o s W

. Homy MiHa BTeKJA 3HOB HO iHAisHIB?
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71
AJIMA3 3 HEBA

Jlolly KpanJj@Ha Bnajaa

Ha TpaBky B pauHiil uac
I npominHAM 3acsaa

[Tin cé4uuem, siKk aaMas.

Joliyy KpanJiHa Bnajia
B nycrhHi Ha micox

I mésna BMHuTL, Mponana,
HeMOB iMai IHMOK.

Tax Bci mina, Bci cTpacti —
Pas pum, a pa3 aamas:

Bauwate npu n66piit BaacTi,
Ipu 3aii ix 6JauCK morac.

— Bacuap Ilypart

71. AJIMA3 3 HEBA

1. lllo crazocs 3 KpamadHKON MOLLY Ha TpaBi?

2. o craaocs 3 KpamIAHKOW0 B MYCTHHI Ha MicKy?
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PARLIAMENT BUILDING IN REGINA
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72
3JIOYMHELDb

ixaB y wmicti Hro VI6pKy mig3émuuM TpaMBAEM HNETEKTHB.
Bin MaB 0k0 Ha OHOTO YOJIOBIKA, 1110 MOBOAMBCS NYXKe Mig03-
pizmo. JletexTéB i TO¥ uONOBIK yxe TpETili pa3 mnepecizanu
B {Hwwmi TpamBai. Koéxuuil pas, Koa# mnifo3piiuii 4yoJOBIK
BHCiaB 3 TpaMBalo, TO Malixke Oir [0 HAPYroro TpPaMBaIo.
JIeTeKTUB 3aliK4BHUBCS, YOMY TOH YOJIOBIK TaK CHilIHTh.

TpawmBait 1xaB Ha niBHiu. OT yké nomunyB I'penx Cénrparn
3amisHiunil aBipéun. [loixas mani Ha miBHiu. 3a sKAHCL uac
nixo3pinuii YoJoBiK BHCIB 3 TPAMBAIO i IyiKe CKOPOIO XO04010
BUAWOB 3 mnig3eMénns, nepefiéB BYJHULIO i1 MOIPSIMYBAB
y napk. JleTekTHB JénBe BCTHrAB 3a HUM ninbiraru.

Ot, yxé nigospiau#t yoaoBik y mapky. CnilidTh BiH OO
MOPOKHBOT JABOUKH, CiIA€ HA JABOYKY, BUTATAE€ 3 KHIUEH]
fKiChb manépu # NMOYHHAE YHUTATH iX.

3auikdBHBCA JNETEKTUB, SIKi HOKYMEHTH YHTAE MiXO3piaui
yoaoBiK. UH TO KpameHi JOKYMEHTH?

[Tigifini6B AeTEeKTHB THXEHLKO 334y, IMSHYB Ha manépu
yépe3 naeué migo3pisoro uyoaosika, i mob6ayus, mo To Oyaa
KHIDKKA 3 KOMiYHHMH oOpaskamu. HesHaliémuit uonoBik, no-
BAXHOTr0 BUTJISLY, YATAB Npo AUBHI npurdéau Jiuma AbHepa. . .

OueBiaHO, HE3HAHOMHI UOJOBIK YTIKAB Bif LIYMY BeJH-
KOro micta Ha KOpPOTKHH BiAMOUUHOK Yy’ MAPKY.

72. 3JIOYNHEUDb

1. Homy ZeTeKTHB MaB OKO Ha oa40TO 4O0.J10BiKa?
2. Kyn#t metexTéB 3aixaB 3 THUM uogaoBikom y Hio
Mlopky?

3. lllo yosoBiK MOYAB YUTATH B NMAPKY?
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73

BECHA

BecHa npumitiiaa: Ha cuHboMy [lyHAIO
Crnoeckana jge6eNHHHUMH KPHJbMH,
Jynyna TénauMm nOAUXOM MO KpAIo,
3s0Mana MOCTH JbONOBI 3UMH,

IMigcHixHHKW 36yaraa B roOJaiM raro

[ :XAiIBOPOHKH BHBeJa 3 TIOPMH,

[ na Deckiin HarHanma XMAapu CHHI,

Pl nyctAsa mJaIy Ha NiBHiY mo KpaiHi.

I Ténuii BiTep micHelo A3BiHKOIO
3aromoHiB HaJ CTpixaMH cela,

Hapx Béxamu i mypamu it LiepKBAMH,
I B Jici mir cnoudTH mix BEpIIKAMH.

— IBan dpanko

73. BECHA

1. lo nyHysao TémIuM NMOAHXOM MO KPAawo?
2. Ulo 6yx6 TIOpMOIO AJs XKAHBOPOHKIB, HIM NpPHIi-
LUJIA BECHA?

3. Xto 3arovoniB A3BiHKY MNiCHIO Hajx ceadm?
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NOJIIOBAHHS

Byaa miota 3uma. byai cuirosii ta m0Ti Mop63u. Eckimocu
APUBHUKJN 10 CHIriB Ta mopo63iB. OmHaK, cAMe TONi, XOJOIHO
Oyan6 i eckimOcam, 60 romoxyBanu. Cépex CHIroBiiB TSKKO
6yn16 nouarwoBatH, 60 XK y TaKUH uac i 3Bipi XOBAIOTbCH 10
cBoix kpuiBOK. To x ronoayBanu Bci B ceai Ha 6épery Ilo-
JsipHOro MOps, me xkuB i Bok 3 cBO€l kiHKOIO AHKHrolo Ta
TPHHAOUATL-IITHIM ciHOM, Khmom. XKaap 6ynd Bokosi ras-
IiTH HA TOJOMHHX JMIOXEH.

Xoy sk JgOTyBasa 3uMma, To bok mim6B moatoBaTH. XOTiB
BiH NpuUaGATH NOXKHUBH JJs roJaOAHUX Jaoxéil. 3au6aB bok
Beqikoro Ginoro Beaméns. KiAnys BiH cnicoM y BeaMéns.
[Topaunenuit 3Bip kiHyBcsi Ha DBoOka. Tak CTUCHYB BeIMilb
Bobka, 1o nmepenoMuB iomy Kiabka pe6ép. Came toni bok
npo6rB Beaménesi XkubiT HOXEéM. Beamiap 3arvinys, a bok
NopaukyBaB no cena. Tam BiH CcKa3aB Ja0AsAM, 100 BOHH
niwd no BOUTOro BeaMEns.

Eckim6cu paniau, mo bBok npuabas st HUX  Msica.
Oanak, cymHo 6yad B 1b0I4OBiM iramy-xati Boka. [Topanenuit
Bok ck6po nomép. Cnépluy moau cead naw'sitaad, o bok
iX ypsITYB4B BiX rosoA0BO1 CMépTH, ané 3a Te 3amJaaTHB CBOIM
KUTTSAM. To xk cnépiuy He 3a6yBAMM BOHU i npo BROBY ANKHA-
ry ta cupoty Kihwa. Ta 3a sakufice yac 3ab6ysad BOHH Npo
Aiikary it Knawa. [ Afikiara 3 Kiwowm nouaau 6iaysartu. Yacto
BOHHA He MAJNH U[O ICTH.

Koani pas yséuepi B iray Bowxas cend, Kiauui-Ksaxa,
BinbyBanacs pana, moaoauit Kum ckasas i cBoé cadBo.

— TlpaBna, meHi i1 MaMi BH Ja€Té HALUY YACTKY M’'sca, —
cka3aB rigno Kuw, — Aaé te M’sico maike 3aBxkAM crapé
i TBepné. B HbOMY nyxe 6arato kOCTed. —

— 3amoBuH, 3yxBAMuH xJa6nuye! — 3aKpU4AJIH OOYPCHO
cTapuki. — lgi cnatu! —
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Kuiu cnokifiHo uekas, mMOKH CTHXHe raJjac.

— Y 1é6e, ¥r-I'10k, € xiHka, — cKasas cnokiitno Kl
— I t1 TyT roBOpull i 3a HéI. A B Té6e, MacVk, € xkiHKa i
Mama. T roBOpHII 3a HUX O0OMABOX. A MOsi MAMa MA€ TIIbKU
merné. Ocp yomy s rosopmo tyT. Miil Tato Box ymép, 1106
yei MM Maad uo icti. ToMy BM Tenép INMOBHHHI JaBATH HaM
NOJOCTATKOM 1:ki, mOkH B ceai € m'sico. J, Kuu, cus Doka,
CKa3aB CBOE CJIOBO. — -

IMpomo6Ba Kiuia e ripuie o6ypuna awoznéit na paai. Mlord
HacBapuaM ¥ Hakazanu oMy HTH cnat, 6o, iHAkWe, TO 30B-
ciM He JaxyTh Homy Hiu6ro icTH.

—— Cayxaiite X BH, HopOcii 4oJOBiKH! — BHTYKHYB 1€
pa3 Kumi. — $ Bxe 6inblie HikGIH He 6yAy TOBOPHUTH Ha
BaNIif paai, ax nOKM BU caMi MeHé He MONMPOCHTE 0 CJAOBa.
Cayxaitre! Miit T4to 6yB caaBHMI 3a cBOl Ain4 Ha NOJIOBAH-
1isix. | si, cuu #ord, nmigy nmomroBatu. | suafire Bci, 1110 Te, 110
s croJiow, 6yne posniseHe crnpaBenadBo A48 Bcix Hac. Hi
OJHA BIOBA, Hi OAHH XBOPHUH YOJOBIK He Oyne MNJIAKATH
BHOuUI 3 roqony. I He 6yme HeHaxép, 110 CTOTHYTL Bif 60JiB
nepeiganns. §, Kuui, ckasaB cBoe ci16BO. —

B irny ayHaB ray3JauBuil cMix, sk Kuil BUXOXWB HamBip.

Hpyroro nHst, Bpanui, Kum nimo6e 3poBx 6Gépera Ha
noJioBaHHsl. BiH MmaB ayk, 6arato crpin 3 KicTAHAMU Ha-
KOHEUHUKAMH, 1 Beankuit Hix. Youaosiku migcmixaauca Ha
Byl Kimia, a XiHKA CHIBUYTJIABO NOFASANANM HA 3aXKYypeHY
mamy, Afkary.

[Npomunys To#t nenb. Hacrasa niv. [IpomMunyB i apyruii
neHb. TpéTbOro OHS JMIOTYBAJA 3aBeproxa. A Kuiu He BepTascs.
Afikara pyxe samkyphansacsd. A KIHKA JOPIKAJAM CBOIM 4OJO-
BikaMm 3a Te, 1110 HE BOHM NILIIA NOJIOBATH, ajdé NMyCTHJIH HA
NoJIOBAHHA XJonmuuHy. YousoBikaM CTHIIIO CTAA0, I BOHH
moyasJy TOTYBATHUCA HTU pO3WIYKYBaTH Kiia, siIK npunu-
HETbCA 3aBeproxa.
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Ta ueTBépTOro AHs paHo-BpaHui Kuul BepHYBCs 3 10.110-
Banua. Bin iw6B nosaxHo. Ha nuéuax Hic BiH BeaRKHil Ky-
ceHb cBixoro M’sica.

— Eii, BH, uonoBiku, — npoméBUB roégocuo Kuus, —-
Bi3bMiTb caHuaTa Ta nciB i WAiITH MO MOEMY CIiay ax Jan
TOro wMicus, ge JexdTb YOUTHIH Beamimb. Byme aeHp xomu
TYZH.

A Baéma Kum cka3aB 10 Mamu:

— Hy, mamo, nomoim6 Ttenép cBixoro M’sica. [To o6ixi
4 JsKy cnati, 60 dyxke CTOMHUBCH.

Kuur 3’iB 6arato m’sica, a KOJH MNi3Hille 3aCHYB, TO Clas
6esnepeprABHO ABANUATL TOILUH.

v

UoaoBiku He Bipuau, 110 Kuur yoiB Beavméian. YoOuTtH
BeJMKOro Oinoro Beaménsi — TO He Jjérka cnpasa. I aopdc-
JOMY 40J0BiKOBi He Jérko BOWUTH 6iaoro BeIMélIs CMUCOM
ab6 crpindo 3 ayka. A KhAwoBi MuHYAO JHIIC TPHHAIUATI
pokiB. Sk ke Mir Takd@ xJgonuynHa 3abutH 6i10r0 BeIMEIA?
Amxke x maB Kuil Tinbku JyK i Hixk.

Uonoriku He Bipuau, uio Kum y6rB Beaméas. Aaé ix
JKIHKK noBipuad. | BOHW nouaad NPUragyBaTH CBOIM 4Y0.10-
BikaM, wo Kuur npuHic i Beadikuit KyceHb M’'sica 3 YOHTOro
Beaméns. | Bix Tak6ro HarIsiAHOro AOKa3y 40JI0BIKH 3aMOB-
KJH, alné HeHaxOBro.

— Er, xonmit Kuw i cnpaeai 3a6¥B BeaMé1s, To HanésHO
3abyB Bimpasy Biapisatu M’sico Bin KicTOk. A sk uinuit sel-
Migb 3aMép3HE, TO BiKe He Binpixke Mm’sica Bi1 KicTOK 1 Hail-
roctpimuit Hixk. Tpéba Ovae Beaménss BE3TH HA CAHUATAX.
a To He J€rka cnpama, — Oypyanu IésKi YOJOBiKH.

Koay aifiway yoJsoBikM g0 BOHTOro BeaMmMéas, TO I10-
64uuau, 110 Beamiab O6yB HalXéxHO po3pizaHHil. Kuill 3pob6us,
10 Tpéba 6Viod.
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Ha gpyruit pa3 Kuw 3a6#%B MOJI040r0 BEINKOro BeaMé-
ns. A noTtim 3a6iB pasom Beaméns I Beamenmuuioo. Kum xo-
B Ha NMOJIOBAHHS Ha AKUX TPHU-YOTUDPH AHI. A MEéKOIM UiMHK
THXKJeHb MHHYB, HiM Kuil 3 nmomoBauus BepHyBcsa. Koai xto
XOTiB iTH PA30M 3 HHUM Ha NOJIOBAHHA, To Kum 3aBxau BiI-
MoBJIsiBcs Opatu Kordéch 3 co6010.

— I Ak xe Kumi nomioe? — 3amATyBajdd O¥H OIHOTO
yonoBikH. — Ta K BiH HABiTb He OGepé 3 co6o0 nciB. Hy, a
NCH TO BeJHKa AomoMoOra Ha NOJIOBAHHI, —

— Kiiure, a uomMy TH NIOJIOEWI TiMbKM BeaMmMéniB? — 3a-
nutasca pa3 Khma Kuow Ksan.

— Bcim Bigdmo, mo Haibinbuie m’sica va OGigomy BeI-
Méni, — BiamoBiB KOopOTKO Kuii.

— Kum, ma6yTp, Mae momomoOry Bix 3JHMX AYyXiB, — ro-
BOPHUJN AésIKi JIFOIH.

— A MOxe Ti Ayxy, W0 gomoMarawTh Kuuiosi, He 3.i,
a n66pi, — cKasana ogna xkiHka. — MOxe To Ayx #ord Tara
Jonomarae Homy. —

Kuur i Hagani mMaB macTs Ha nomawoBaHuHi. YosoBiku npu-
BO3HJIM BeaAMEéns 3a Beaménem, Akux yous Kum. I Kuir naras-
AaB, 100 M’sico 3 BeaMéniB 6yad crnpaBedJiBO MomnalikOBaHe
mast Beix moxaéit y ceai. CnpaBeaniBi mnafikii m’sica HLIIH
HABITH 1 HalicTApuiuM 6abyHsaM Ta HifaMm, HEMIYHUM JIHOIAM,
i mitam. 1 3a we Bci J0aM NMouyany 3 MOWIAHOI CTABHTHCS IO
Kiwa. [Touannt rosopitu, mo mo cmépti Kmour-KBana BH-
6epyth Kitmia Ha cBord Boxkad. Koan pas Kumi HaTAKHYB
Knour-KBaHoBi, 1o fiomy 3 mamotro tpéba Ginbuioi XaTtu-iray,
To Kinowm-KBan Haka3as moAaM, 1100 nocTaBuad s Kia
i #ord mamu kpaury xary. A aoaud 6yad py:xe paai moby-
IYBATH HOBy xaty aas Kawa, 60 Bci BAsiuHi Oyai oMy 3a
Te, 110 B C€Ji HiXTO BXe He roJoayBaB. Bci BOHHI micTaBanu
crnpaBe;IMBI HAAIMH M’sica 3 youtux Kimwowm Beaménis.

Kuw TiluuBcs Beddikow mnouaHow B cedi. JIoau moua-
A raubOKo 1aHyBAaTH U Mamy ¥ord, Aftkiry. To x mouanit
XKIiHKEA XoouTH mo AMkAru 3a nopamamu. Sk mopaauna Afiki-
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ra, Tak BoHH pobunu. Kosan AMkdAra paauiaa ABOM KiHKAM,
1[0 TTOCBApHJHUCS, 3HOB CTATH AOGPUMH CYCiZKAMH, TO BOHM
It Tak poOuau. Ta i Koay kiHKa 3 CBOIM 40J0OBiKOM IOCBa-
puaach, To Afikira ix mupaJa.

VI

Ta Yr-I'mok craB 3aBuayBatu Kiuiosi.
— 31 mywmato, 110 TO6i 3Ji AYXW AONMOMArarTb y MNOJIO-

3aHHI, — cKa3dB pa3 Krhwosi ¥Yr-I'imok.
— Xi6a x xTO B ceqi 3axBopiB Bix Téro m'sica, 1o A
npuabaB? — cnuraBca gobpoayiwHo Kunmi. — Yu myuuTh

Te6é 34BUCTH? —

Ta monu aroapmi. byad B ceai it Ginblie Takux, siK Yr-
I'nmok. Koan x 3HOB Kulll milidB noJd0OBATH, TO BCIAiA 3a HUM
iIA WNHTYHA: aBa MoJoAi xaoénui — bim i baBH iwaun
Bcaix 3a Kiamom rtak, uio6 BiH ix He 6Aauus.

3a m’'atb OHiB noBepHyaucs bim i baBu pmo cena i pos-
Kasysajau Ha panai y Kmow-KBaua ayxe uikasi péui npo Kruia.

— Komia Kum nigifimiéB po BenuuyésHoro BeaMéns, TO

BeaMigp oOepHyBcs ¥ miw6B cobi rerb Bim Kawa, — cko-
péHbko pos3kasyBaB baBH. — Ta Kum mouédm Iti Becaig 3a
BeaméneM. BiH roOsocHO KpUYaB i pO3MAXYBaB DYKAMH. —

— Taxk, — poskasysas biM, — Kuw imo6B npocro Ha

o

BenMméns. Ax Tomi Beamiab obGepHyBcs # mowaB 6irtH o
Kruwa. Ky nouaB ytikatu. KinyB Kuui Ha CHIr mioch Kpyr-
aéubke. ITig6ir Beamiasb i 3’18 Te, wo kuuyB Kuw. Kuw i Hagauri
6ir 1 kamaB no3an cébe LIOCh HAYe KYJAbKH, a BeAMiAb BCe
T€ NOIAAB. —

Bci n1044 30UBYBAJHUC.

— A BiaTaK BeaMinb CIIMHUBCSH, — PO3KA3yBaB JaJai basH.
— 3apesiB Beamiap 3 66u10. Bin mouas ce6é wkpsibatd no
uépeBi, migckakyBaTH, i peBiTH 3 60J10. —

— Hy, ue Bxe HanméBHO YapoAiHCTBO, — CKa3aB ¥YT-IJaoK.

— Dbya6 BugHo, — cka3aB baBH, — wo Beamigb ocaa-
64e. — Bin TikaB 6éperoM, MOT4B roJoBOI, NMPHCiAAB, Ta
peBiB i nuwas 3 66aro0. Tak TikaB 0TOH BeAMixb YOTHUPU MHI.
I BiigHo 6ynd, wo Bce caabuaB. —
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— Bkinui Beamizp mifiiéB mo TOro wmicus, me cmnépiuuy
3nn6asca 3 Kiumowm, i Bike He Mir HABiTH PAYKH Ji3TH, —
cka3aB bim. — Toai Kum nixifimiés go Beaméns it mpokoaods
Hord cnyicom. A sk Kuin moudB 3aupATH 3 BeaMénst LIKipy,
MU no6irau HA3am, y ceno.

JIIOAM aX pOTH NOPO33fBJSIIM, KOAHA Také mouyad. Yo-
JOBiKM HeralHo 3ibpanucb Ha pany. 2KiHK¥ Myclau NpUTAT-
HyTH BOHTOro Beaménss Ao cexmd. A koai Kuwr npuiimos
xoxdmMy, To KO ¥ord ndémy nimiduuId Bci 4OJOBIKH, 110 GYIN
Ha paii.

Knour-KBan poskazas Kiiosi, 1o foro niarasgaaud bBiv
i baBy i wo BoHA 6auuaH.

— I uu x 1e He wapoxificTBO? — cnuTas cyBdépo Kiouu-
KBaH.

Vil

Kuw rasinys va Kimow-KBaHa it ycMixHyBCS.

— § we moaomii xadémeub, — ckazaB Kum. — $ we
HiK6au He 6auuB 31IUX AYXiB i HIUOro NMpo HHUX He 3HAW. Sl
TiIbKH mpuUavMaB cnocib, sk y6uBaTdH Ginux BeaméniB Oes
Baxk61 GopoTeb¥ 3 HAMH. A Mill xATpuil cndcib6 — TO He
yapouxaificteo! —

— I Bci Mu Moran 6 Tak yOUBATH BeaMELiB? — CIUTABCA
Knou-KBan.

— Bci, —- BiznosiB Kumr.

— Hy, i ax6ro x Tu cnécoby BKUBAEII? — 3HOB 3alH-
taBcst Kmow-KBan.

A Ky crnokifiHo noixaB cBOO Beuépio.

Koast ckinurB Kum ictw, BiH mimsiBes @t ckasas: — To
nyx)e npocTuit cnoécib.

Kuwr nignic Bropy rpy6y BOJOCHHKY KHTOBOIO Byca i
nokasas ii Bcim. Kinui Tiéi Bosoc#éimku Gyan ayxe roctpi.
Kuil 3BMB Ty BOJOCHHKY B JOOCHTb BEIWMKHH mepcTeHéub i
B3sB ii B Kyuaak. [16TiM panTomM pDO3KDHUB KYJIAK i KHUTIB By-
CHK 3HOBY BHUNPOCTYBaBC B HbOro Ha noadHi. Toni B3siB
Kuir rpymouky xApYy 3 KATa.
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— Or, Tpé6a B3SiTH TPYHOUKY KUPY — ckasas Kwumr.
—— Tenép y uiil rpyaouni KApYy 1 poba0 MadéHbKy sIMKY. A
B Ty s$IMKY BKJAaJAI0 3BATHI KATOBHH BYC i MPUKPHBAK iorod
mmMaToukoM xkupy. Ha Mopdsi us rpymouka XApy 3 KATOBUM
BycoM 3amép3He. Koay HapoOaid 6Garato Takhx KpYTIEHbKHX
KyabOK 3 XKHDY, TO HIy HAa MOJIoBAHHA. Beamine Taki kyabka
3 XKUpy pamo gukae. B TénaiM WAVHKY KATOBI BYCHKHM BHI-
POCTOBYIOTLCSA, i Beaminb 3acaabae. Koanm x 36BciMm ocmabHe,
TOAi JMérko Hord 3aKoJOTH CNHCOM. —

— Hy, i cnpasai ne mpdécra wtyka, — ckasaB Kiomr-
Ksan.

— TIlpbécta ue wtyka, — ckasadia Kraom-KBannxa, —
a1é no6pe romye Hac.

— Ilepexkasano 3a
Jxéxkom JIOHAOHOM

74. TIOJIIOBAHHSI

. Bix yord 3arnHysB Box?

N =

$Ik HasuBaBscsi BOKiB CHHOK?

. Ckinpku 6yad Jait Kamosi?

. Kymi niwés Kuw?

o ckasas eckimOcam Kwuui, ko1 BepHYBCH?

Yy Ky 3aBXKAM MIir CrnoJwoBaTH 6imoro BeamEns ?

N oo oo W

Hlo 6yn6 B Tux KyJbKax XkHpy, ki Kuil naBas
BeaAMénsM icTH ?

8. 1llo craBamocsi i3 CKPYUeHUMH KHUTOBHUMH BYCHKaMU
B uépeBi Beaméns?

9. I wo toai ctaBamnocsa 3 BeaMéaeM?
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NMPOCbBA MOWVICESA

He nopa mesi, mitu, npo ne
FoBopATH WIHPOKO.

Baure: Hiu BXXe TYyMaHH Hecé,
lacue néunee 6ko.

Ta npuitaé Koxuch yac i oas Bac
B XUTTHOBOMY NOpHBI:
[TosiBATBHCA BaM Kyl OTHSIHAIL,

sk Meni Ha XoOpHBI.

CTaHe CBATO B Bac, MOB Yy Xpamy,
B Toit MmoménT ne3abyTHil,

I o3BéTbcst 1O Bac i3 BOTHIO
OT6it r6J10C MOTYTHIN:

“3pifima 06yB OyméHHUX TYPOOT!
[Npuctyna ciogu cmino!

Bo a x6uy nocnatu te6é

Ha Beankee mimo.”

He racite X CBATOro BOTHIO,
11106, AK NMOKJIMK HaCTAaHe,

Bu Moraf wHpocépaHo CKa3aThb:
“$I ror6Bui, o Ilane!”

— IBan dpaHkéo

75. IPOCbBA MOWCES

. Molicéit ka:xe, 10 ¥ BaM MOXe MOSIBUTHCA SAKAMH

Kyup?
Uu Moiicéii koanicb 6AYMB OTHSIHAM Ky ?

. XTo 3Hae, mo Moflicéli MaB Ha AyMIl, KOJU 3rany-

BaB OTHSIHME KyLL?
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76

BE3 HOXA

Baciab, Haunao, ITerpd rta Crendnm xadénui 3 wmicra.
B cy66Ty BoHM BuOpasuca 3a MICTO HAa NPOrYJAbKY, Ha LUMHE

geHb. [Tiwak BOHN B JiC Ta ¥ Mouatil NMPUTAAXATHCH HA MTa-
WOK Ha mepeBax. [To6aunau Kirbka BHUBIpOK Ta 3aMiliB.

[Mpuiiuna o6igua mopa. Xxénui Tomi BAMWLIM 3 Jica.
Cimu npu popds3i # JAAromsThCs MOJYAHYBAaTH. 3 AOMYy He
MAaad BOHH rotéBoi mepékycku. [16ku BUHLLIKM BOHU 3 MicTa,

TO XKynaau cobi B kpamuaui xaiba i GyHT WAHKH.

[MocraBuau xadémui népen co60w xai6 i WIUHKY, MOKpPa-
sIHYy Ha KyCHUKH. CUASTb i KypsiThcs. Hi ofiH 3 HUX He MaB
HOXHKA NpH c66i. A K HEMA HOX4, TO AK XJ1i6 Nokpaem?
SIk 3pOOUIL cAHIBUYI?

Cuasite xadnui ta # xyparbes. Ax OT HagidwoB KOPO-
row crapénpkuii 4ojaoBiK. CIUHSAIOTH BOHH TOr'O YOJOBIKa.
1
— JinyHo, — Kaxe OJWH 3 XJONUIB, — YU He MAETE
BU npu cO6i HOXHKA? MU OT xOueMo MOJyAHYyBaTH, ané He
MAEMO YHUM XJi6 MOKDPAATH. -

— Hy, xadénui, — kaxe crapéHbKUi 4YOJOBIK, cany
i 11 k6a0 Bac. Bigxnouriny. Horu Méni Bxke n66pe He CayKaTb.

Or, wo mu 3p66uMo: naiite meni xiib.

B3siB cTapéHbKHIl YOJOBIK Xai06 Y pyKH i mnoaymnas #Horé
Ha KilbKa KYCHIB.

— 3muaere, xa6nuUi, U4 € HiXK, UM HeMa, a 9K € Xai6, To
roaony Hema. Ilambui crapuwi Bixm HOXA. A Tenép i 1 3 BAMH
nonoayaHywo. KaaxiM, xadénui, IIAHKY Ha KYCHHKH Xxiba,
— CKa3aB Béceno CTapéHbKHi 4HOJOBIK.
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76. BE3 HOXA .

1. Yord xaonuam 6paKyBAaI0, 1106 MOKPAATH Xai6?

o

. Hlo Bouii xoTtiau 3po6G¥iTH 3 xaib6a ¥t IWHHKU?
3. 1 uio x Bou# pobiau 6e3 HOXKA?

4. Yn 6yB HiK y cTap6ro yomaosika?

5. lllo To# yoaoBik 3po6UB 3 xJaibom?

6. Xro cTapuruii Big HOXKA, HA AYMKY TOTO 4oJoBika?

77

POBEPT BPYC

Ot P66epr, Bix BiKHA BiACTYNHBLIH,
JIir Ha n4By i nérasx niaBiB

Ha notpickany ctémio: Ha cTéui
[TaByTHHHA naByk cobi miis.

Hecnozisano P66ept 3aauBhABCs
Ha po66ty T6ro maByka:

Bin nuBiiBCH, sIK TaM Npsaacs noMany
Tasa HATKA TeHAITHA, TOHKA,

SIk maByK Ha Till HATIUI CIyCKABCH,
PoskoanxyBaBch NOTIM Ha HiH,

Iifo6 i1 mo crTiH¥i NMpU4eNnATH,
[16TiM HéBiX PO3KAHYTH CBiil.

IIlo ro#fimHéThcst, TO HATKA YPBETHCH,
I nombéay maByk ynané,

Aé 3apa3 ke xize yropy
I HOBY co6i HATKY npsmé.

119
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Tak wicTh pa3 Toi maByk oGpHUBABCH,
I wicTs pa3 yropy Bumisas,

Ta cebOMmuii pas Taki yaépxascs,
Jlo cTiH# CBOK HATKY NpPUIMSB.

Tyt P66eptT pAnTOM CKOUMB Ha HOTH,
¥Yx6nuB cBOIO 30p6I0 10 PYK

I xprikuyB: “Ta HeBxé K Takyd JquAuap
Ménue Mae ciuM, HiX nmaByk?”

— Jléca Ykpainka

77. POBEPT BPYC

. Ha x6ro 6yB s3anusiBcs P66ept bpyc?
. lllo naByk po6¥B Ha cTémi?

. Hlo crtaBasocsa 3 HATOUKOK MaBYTHUHHSA, KOJIH ma-

BYK MO Hiil 371i34B7?

. Kéxuuit pas, ik maByK ynas, 1110 BiH 3HOB pOOUB?
. Kiabko pasiB naByk nanas?

. Uu BkiHui BmATOCH mMaBYKOBiI MPUMHYTH MaByTHH-

HA A0 CTIiHH?

. Ulo 3podis Toxni Podept bBpyc?
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OCIHb ¥ KAHAII

CymoBHTa Kpaca omoBuBae néputi aui Ocenn B Kananmi.

Or, we 6auyun 3enéHe JUACTA Ha AepeBax. HamxO6auTh
Hiu. Cépen TémHO1 HOUI cmamie MopO3 Ha Te aucTts. [Ipuxo6-
AMTb paHok. I'aaadm 3HOB Ha Jrictd. Hema Bxke 3enéHOro
aucts. Baunin népen co6610 aicTd, ané BOHO BXKe MOMalbO-
BaHe BCsikuMH (pap6amu. Bauum népexm co6610 JACTH KOB-
TsiBe, YepBOHsBe, TEMHO-3¢eNeHsABe. ANé sICHO-3eMéHOro JUCTH
BXKE HeMA.

Koa#1 nmoBie BiTep mOMix JaHcTS, TO BOHO Bxke He miénue
NMecTIUBO IIPO Kpacy Jita, ané 3J0Bill0 ULIeJecTHThb. ToH
wéaecT Kaxe, 10 30JHKAETbCA BXKE 3HMA.

Ta HenOBro mobyeuics pPi3HOGAPBHMMH KPaCKAMH OCiH-
Hboro Jaucta. OT, 3a Kiabka OHIB yke CBHllle 3 MiBHOYI Oyp-
JABHH BiTep i 6e3noluagHo 3puBa€E 3 xepéB ix pisHOOApBHI
WATH. MuHé e TixXIeHb-IBa, 1 BKe He OAYMII AHI JUCTOY-
ka Ha gépeBi. Bauum népen co6010 KicTasiBi rimisiku Ha me-
peBax, 110 HAYye CYXi PVKH, NPOCTATAIOTHCH OO CHHSIBH He-
6éc.

Tinbku TéMmHO-3enéHi KaHaxificbki 66pH cocOH, aanAnb Ta
MOJAPEHIB OCTAKOThLCS NOCTIHHO He3MiHHMMH. Ilpekpachi coc-
HM, CMepéKH Ta saIHUi, amé iXx Kpacd CkpOMHa Ta TNOHypa.
CTOsiTb BOHH, HAYe MOHAXHHI, 110 3i6pAnHCh HA MOJUTBY.
[TpurdnyioTe BoHH co6010 Ty Kpacy, 1o BiuHa, He3MiHHa.

0. IBax,
3 n6Bictu “T'oaoc 3emai”

78. OCIHb Y KAHAI

1. Illo onoBuBae népuii nHi 6ceHd B Kanani?

2. lo cnanae Ha JAACTA BHOUi?

3. dxi waTu 3puBa€ niBHiuHKE BiTep 3 MepéB BOCEHH?
4. 1o x6ro monibuHi TéMHO-3ejéHi COCHH?

5. SIky kpacy cOCHH co6OK0 NMPHUTAAYIOTH?
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79

COJIOBEVIKO

Llap Kurtamw udTaB KHHAKY. 3 KHHXKKH BiH HoBimaBcH,
L0 MiX MTalIKAMH HalrapHille cmiBae co.10BEéiiK0. Bin xoris
TO4YyTH cniB cosoBéiika. [TokafikaB BiH CAyTy Ta CKa3aB HoMy
3anpochTH cogoBéiika B rocti mo uapsi. Cavra miwods v aic,
Je 6yaH COMOBEHKHU.

— TIp6écuTh TEOE, COMOBEHKY, HAWU Uap A0 cé€de B rocCTi.
Xo6ue BiH mMOuVTH TBiff cniB, — CKa3aB CJIyra A0 cOJOBEIKa.

— J[66pe, miny mo uapsi B rOCTi, — CKa34B COJOBEHKO.

Y uapcpkoMy magany coJoBEHKO TaK TAPHO CMIBAB, IO
BCix m0A€l po3BecearB. 3 BeJNKOI PATOCTH LAp axk 3amia-
kaB. Big cniBy cosoréiika cTtano BéceI0 HAa LAPCHKOMY ABOPI.
Bix T6ro aus xuB cOMIOBEHKO HA UAPCHKOMY ABOPI, ¥ KJIiTU.
He mro6uB BiH cuzitu B kIitui, ané mycis. lloausi BiH pos-
BecesnsiB cBOIM cmiBOM Lapsi Ta HOrd JABOpAKiB.

OpHOrO mHA Lap KHUTAHCbKHII OTpHMaB NapyHOK BiTY
unapsi Anowii. To OyB aaIbKOBHI C€O.10BéfiKo. Bin BHUraAfIaB
Hi6u xuBhit. Ilix xpuadm y Hp6ro 6ys karouuk. Koain uap-
CbKHH CIYra MOKPYTUB TOH KAKUUK, TO LITYUHHI COJOBEHKO
nmouyas cniBatd. CniBaB BiH rapHo, ané 6e3 TakdX 3MiH y
roJoci, siki 6yBaOTh y KHUBOTO COJOBENKA.

Ilap i fior6 mBOpaky Tak 3aliKABUIUCH JAIbKOBUM COJIO-
BEHKOM, IO NMpPO XHBOTO cosoBéiika 3abyau. Pas mBépusita
KaiTku Oynyi BimudneHi ¥ COJMOBEHKO BHJETIB 3 KJIITKH Ha-
ABIp 1 nonetiB y aic. ¥ aici fiomy 6yad kpaiue, ik y nanani,
60 BiH 6yB Ha BOJi.
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Munyao kinbka pokiB. JIaabkOBHH CcOJOBEHKO 3imcy-
BaBca. He 6ya6 Bxe komy 1apsi po3seceasiti. Llap 3axBopiB
i BvupaB. Toxi # mBopaké mepectanu Hord mnoriwaru. Ta
caMe TOMAi 3HOB 3aroCTHB COJIOBEHKO OO0 KHTAHCHLKOIO UapdA
i1 mouds HoMmy cniBaTH. Bix T6ro cniBy mapési crano nériue
¥ BiH BU3ZOpOBiB. Bin monus cniBaB uapési i cBoim cmiBoM
po3kasyBaB, KoMy B Kutatw Tpéba Gynd momoméru. Basiunui
1ap NoMaraB TakdM JHOASAM.

— 3a Ka3kow AHjepceHa

79. COJIOBEMIKO

1. XT0 3anpociB 10 cé6e B rOCTi cONOBEHKA?
Yu nap Kutato m06#B cniB conoBéfika?

Jle TPUMAB TO# Hap CoJOBEHKA?

Ll

Illo xkuraiicbkoMy uapési npucaas uap AnoHii?

Uy cmiBaB oTOH JAAJABKOBHH COJOBEHKO?

[$2}

. IIlo 3po6#B TOAI XKUBHH COTOBEHRKO ?
IIlo ctamocsa oaHOTO IHA 3 AAILKOBUM COMOBEHKOM ?

Uu BepHYBCS 10 XBOPOTO Lapsi XUBHI COMOBENKO ?

© o N o

Yy Bix cniBy coaoBéfika uap BH3IOPOBIB?
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80

FEPO1 MOHTPEAJY

Hasecni 1660-ro poxy ipokBO#li roTdBHJIHCA IO BETH-
Koro Hamany Ha océmo Montpean. Boui xotimu Ty océawo
36BciM 3uimuTyu. XKhateni MouTpeany 3HAMH mpo TOMH HAMID
ipokB6#niB. 3HaB npo Te i odiunép Axam Hoanapa. Bin noc-
TAHOBHUB YPATYBATH MOJOLY KaHaXifiCbKy OcCémio.

Apam oanapn nouyaB wykatd co6i Ha momoMmory 100-
poBOabUiB. Bin 3HallIOB MIICTHAXUATE TAKAX BIIBAXKHHUX 4YO-
JOBiKiB, 1110 Oya#A TOTOBI MiTH 3 HUM Ha CTpiuy ipokBOHLIAM.
Bei BoHV 3HAMM, 110 iX UeKAE€ CMepTh, Ta BOHH TI'oTOBi 6314
BMEéPTH, W06 YpPATYBATH Bim CMEPTH BCiX [HUIMX XHTEIIB
MomnTtpeaay.

Hoanapa nimo6B 3 cBoiMu n06poBOAbUSMU JadéKOo Ha
cxig Bim Mowutpeany. Bin 3HaB, mio ipokBO#UI HAIMIMBYTH
yo6BHamMu no piui OtraBa. Hinkue nmopériB pikit OTraBa BiH
MOCTABHUB CUJBbHY NepeB’siHy Kpimoctb. ®paHly3aM Ha JONO-
MOry npuiiiad cOpOK aabrOHKBEHIB.

Opuéro mHst Haananad uyOBHamu ipokBO#ui. Boui mo-
yaayl HaCTYNATH Ha KpimocTh Jlosiapna. birau BoHI Brepéd,
Io KpimocTi, #i nadmanu niakoéuleHi KyaaMu 3 kpinocti. PpaH-
1y3M Bim6¥au KinbkKa TakHX HACTYmiB ipokBOHNiB. Koay mii-
MJIAAY 4yOBHAMH TOJOBHI CUMH ipokBOHUIB, TO 6ynd sicHO,
wo repoiuni o60opOHUI 16Bro npoTH HHX He BCTOATh. Toxi
aJbrOHKBEHH CHACHHCS BTEUEI)

Ille m6Bro BimGuBaaHW (paHUYy3d HACTYNOH ipOKBOILIB,
ané o6opduui Oyai cTpawéHHO BTOMJeHI. Brkinni ipokBoOiini
NpOJOMAJU 3aropdny, 3a a6 Oyad ¢ppannysu. bopoumaucs
(paHuy3u @ pykomamHO, MOKH BCi He 3arrHyau. J10O1apT
i fiordé ToBapulli 3ardHyad, ané Mo iX repoiyHiM BUHHKY
ipOKBOHII BKe He Maau OXOTH HanmaJaTH Ha MoHTpeA.
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80. TEPOV1 MOHTPEAJIY

Illo xorinmu ipokBéINUi 3pobutu B 1660-My poui?
. XTO BHpIWIKB BpATYBATU MoHTpean?
Ckiapku BoOsiKiB MaB Jloaxapna?

L

Yu goésro [loanapa 060pOHAB KpimocTb Ha pini
Orrasi?

5. Homy ipokBO#Ii He MAJH BxKe OXOTH UTH Ha MOHT-
peaun, xou 3x06yau JoarapnoBy kpinocth Ta {oJ-
Japna i #ior6 BosikiB moBOHMBAJH?

81

I WO TAKE rpoiil?

“Taty, wo Také rpowi?”’ cnuTaBca M'ATb-JiTHIA [laB-
JYyCh.

Came Tonxi nan JoOmGeli gymaB nmpo 1och ayxke nmoAibHe,
ané TakO6ro MUTAHHA 30BCIiM He CIMOXIBABCH.

“Ilo Také rpoéuwi, [NaBaycroo?” 3auBOéBaHO nuTaBca JOM-
6ei1. “I'pomi?”

“Tak,” cka3aB XJOMUMK i IOJOXKHB DPYKY Ha MOPYUYst
cBordé wmanéHbKOro kKpicaa. Bin moBepHyB cBoé aHuKo, 3
BHipasoM mopoécaoi awoapaHu, A0 OATbKa [i NMOBTOPHUB CBOE
nuTaHHs: “I mwo x také rpomi?”’

Crapuit I16é6mbeil He 3HaB, woO BignoBicTH. BiH He Mir
nosicHATH IlaBaycéBi TakAMHU CJAOBAMHM, sIK BaJdOTa, Kypc Ba-
JIOTH, BAPTICTb ~OpOrouiHHux MétamiB Ha Oipki #  Také
noxai6ue. BiH norasiHyB 3ropéd Ha MaléHbKe Kpicao I BiAmo-
BiB: “To 3040T0, Cpiba0, i MidsKi: TiHel, WiAiHIY, i MiBNEHH.
Tu 3HAEL, 1110 TO TaKé, ud Hi?”

“Tak. tax, s 6auuB Taki rpoéwi,” BignosiB IlaBaych. “SI
He mpo Te nurtaiocda, tary.  mar Ha aymui: ‘I HAmoO XK OTI
rpoui npuugarThHCa?”’
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JIOomOGeeBi 3maBanocs, 10 TO He TAAAHATbL Ha HLOro Ma-
JéHBKHH XJAOMUHK, alné AOPOCAHH YOJOBIK.

“I HAO X OTi rpoli MPUAAOTHCA?”’ 3AUBOBAHO MOBTO-
puB [16MO6eil 3anuTaHHs i BiACYHYB HA3ax cBOE Kpicao, 1100
KpAlle NPUIAUBATHCA Ha OTOr0 XJOMYUHY, 110 MOCTABUB
Také NHBHE MUTAHHS.

“Tary, s xO64y 3HAaTH, WO rpowi MOXyTb 3pobutH,”’
cka3aB [laBaycb. BiH rannae To Ha BOroHb B MNéYi, TO Ha
tata. A OA4TbKO MNPHUCYHYBCA Ha Kpicai oo ciHa i nouas
TIAAUTH HOrG MO TOJOBiI PyKOIO.

“Také Tu 3po3ymiew ainue Tpoxu mizHiwe. ['péui, ITas-
AYCI0, MOXYTb 3pobuTH 106yab,” cka3aB [IOMOeil i B3siB
CHHKA 3a DYKY.

“11lo6ynb, TaTy?” cnutaBca [laBayce.

“Tak, 1o0yaAb — Hy, Maixe 1100yab,” BiANOBIB TATO.

“Uu mwobyap 3HauUATh BCce, TATY?  3amuTaBca [laBaych,
60 He gyxe sSICHO po3ymiB cadéBo “mainke”.

“Tak, CUHKY,” BiANOBiB KOPOTKO TATO, 60 HE XOTiB 3a-
TEMHIOBAaTH iHUWIWMH CJIOBAMH [1aBIycéBYy NYMKY.

“Ta uyoMmy x rpoLIi He BPATYBAJH HALlYy MAauy, ik BOHA
3axBopina?”’ cnutascs 3HOB IlaBaych.

— Tlepekasano 3a Yapacom

JikeHcoM, 3 néBicTH
“Dombey and Son”.

81. I IO TAKE IrPolll

—

. Xto cnutascsi: “lllo Také rpowi?”

. Uu 3Has, w0 Bignosictu #iordé tarto, nad J6mbei?

Uu [MaBaych BAOBOJMBCA, AK TATO CKa3as, 110 IPoO-

wi To winxiiru # néHcu?

. Koau nmaun J6mGeit BkiHUi cka3as, wio rpowi mo-
XKYTbh 3p00GHTH BCe, TO 110 Hord samuraBcs [laB-
JyCh?

W

s
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IVAN FRANEKO, Ukraine’s most versatile writer
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82

JOBBY1

([6B6ym1 — ykpaincbkuit Po6in ynm)

e, yu yyau, n66pi JroaH,
INépen xum TO 3Bipi CTAHYTD,
A 3a KHM TO MOJOMIMIL,

A 3a xuM HiBUaTa rUHYTb?

To mawr 686y, HAlLA CIaBa,
To xanitand na Iliarip’i, —
KpacHuii, kpacHHi1 siK 1apéBuy,
JBanusath poKiB i YOTHPH.

Xaénuis THcsY HOMY CIAYXKMTB,
IMokmonyice népen HUM, Kpane!
Ha To# TOmip #ord sicHu#
Kaamu wimui rpy6o craai.

A Ha Tii nopouHini

biau yrpu 3mxdéTa MHOTO,

A Toit pémiHb Ginblle BAPTHH,
Slk ynBO€ n1adpctBa TBOrO.

Oujge xa0nuiB TACSY ABicTi
[Moasiranu no y6oui:

Ieft, sixi  TO OyiiHi, :KBAaBi,
A sxi B Hux 6¥icTpi Oui!

A kaniTaH cTaB Had HAMH,
Cruc mictdas, CTpiauB B CKAIN:
I'pum! — I xa6nuiB THCsIY aBiCTi
Ha HOrax B:xe mocraB&IH.
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LESYA UKRAINKA, Ukraine’s Elizabeth Browning



130 UKRAINIAN READER

Bu minére Bpas 3i muéw!”
— Sk npuxaxeml, i 10 rpaHu!
Tu kanitédn B HYopuoropi,

A Mu TBOI, KaniTaHe! —

Ocun FOpiit ®Peabk6BUY
82. 1OBBYI

XTo 6yB [6BOyUI?

Uu rapuuit 6yB J6BOym?

Ckiiabku 6ya06 oMy pGKiB?

Ckinbku XJ16MIiB HOMY CJAVKHTB?

U mie O8Oyl nopory 30poi?

Uum npobvaus JA6BOyw cBoix Xa6nuis?
Skni Hakas maé im J6B6ywI?

8. Xto xawe “SIk mpukaxew’?

N O AW

83

JIUC MHUKHUTA

XKus c66i v aici pyxe xfAtpuit auc. Bin HikOau He Bep-
TaBcsi 6e€3 KYPOUKHU B JiC, KOJIM XOAUB Ha IIOJIOBAHHA B CEIO.
Bin yMiB nmepexdTproBaTH Bcix cob6ak. Hacom BiH iwidB 10

[TouaB_ Bin xBamaTHCA nepen IHWHMM JHUCAMH, WO BiH Mir
6M BKpPACTM KVDKy B Oiauili aeHp HABiTH 3 Micta. Jlacu He

I gpyroro nns Tto#t auc 3abir y micro. Bin maB_Hamip
BKPACTH cO6i KypKy 3 KOLINKA B KiHOK, 1110 OyJIH HA SpMAapKY.
Ta n6xu mo6ir BiH mo 6a3apy, HOrd 3aBBAMXKAJIU INCH 1 MOYATH
3a HUM Oirtu. XoTiB TOH JaHC cxoBaTucs, ané He Oymad ne.
Bkinni BiH mo64uue kOJ0 omHOI XATH Beqviky 60OuKy. A 110
NCH BXE€ OT-OT JOTAHANH #Ord, TO BiH, Y po3nyli, CKOUHB
y Ty 60uKy.
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Ta B 66uni 6y.10 Bille SIK IO MOJOBHHHU CUHBLOI (DapOH.
I Ta ¢ap6a mica BparyBana. Big néi HoB Takiil HempuéM-
HMH 344X, 1O IICH He MOIVIA BX€ 3aHIOXaTH JHCa i BepHY-
Jaucs.

A guc crosiB y ¢ap6i. Tiapbku ioré mOppouka Oyaa
3Bépxy Hax (apborw. Tak BiH Tam CTOSIB ax no HOui. Kouan
BKe CTAJMO0 TEMHO, BiH BUCKOUMB 3 O0Ouku i mo6ir 3 micrta y
aic. CraB y aici Ta # 3axypuscsa. llo pobutu? Cras BiH
CHHIM JIHCOM, a CHHiX JHUCiB HeMaA. . .

Hapiitii6s BoBK, M06GAYWB CHHLOrO 3Bipa, HACTPAILWBCSA
ta ¥ Brik. Lle aiica posBecemino. Bin ymé 3HaB, mo MA€
pobutu. [lo6ir BiH cam TyaH, ne 3Bipi cBOI CXOAHHH MAJH.
B#ai3 BiH HA neHbOK 1 NMPOTOJOCHB 3BipaM, 110 CBATHII Mu-
KOJIAK CTBOPHB Hord Ha uapsi mas 3BipiB. I 3Bipi npuiiHsian
dor6 Ha CBOro uapsi Ta noyaad cami NPHHOCUTH Homy i
KypouOK, i kaudk, i rycéii. Tak y UIACTIO NPOXHB BiH WiaHii
pik. Koa#t x 3Bipi CBATKYBAJM méplly piyHALIO Hord_uaplo-
BAHHSI, TO HA KOHIEPTI CMiBAB i XOp MOJOIHX JuUCH4OK. SIK
Ke mouyB Jluc MukdTa Xop aucHudK, TO 3a0yBcs i cam Iio-
JucayoMy 3acmiBas. . . I ue nmorybiso #ord. Bei 3Bipi 3akpu-
yaau: — Ta x 1o (dapbOBaHuii Jjuc!

CBo6igHO Mepeka3aHo 3a
IBanom ®paHKOM.

83. JIMC MUKHTA

1. Uum xBatisca Jluc Muknra?

2. JIe myciB Jiuc MuknATa cXOBATHCSA BiX MNCiB?

3. lllo 6yn6 B 606uni?

4. Yum ceGé nporoJociB NMoMaibOBaHUII HA CHHbO
Jluc Muknara?

5. Illo npunocyuau 3Bipi uapési JliacoBi MuUKHATI?

6. lllo 3po6iB Jluc Muk#Ta, K MOUYB CIiB JUCHYOK?

7. 1 mio Toai 3po3ymiau 3Bipi?
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84

3UMOBHNH TICTb

3Mmep3 s B CBili uepBOHHUH Hic,
$1 XOnMB MO CBITY CKpi3b,

$1 makyHKU-NIODAPYHKHU

Y TOpGHHI BaM INpHHIC.

§1 6yBaB no Bcix ycronax,
I3auB BEpxH HA BepbaIOIAX,
ITo m6psx i pikax naasas
Ha Beankux maponjaBax,
Bcro kpainy o6ifimoés —

I no Bac oué 3aimoBs,

[lo nopé63i, HecHApOKOM,
[Mpusitatu 3 Hoiim Pokom!

— 1. Hexo6na

84. 3UMOBNMN TICTb

. SIkiil mic v 3uMoBOro rdcra’?
. Ilo BiH npuHic y TOp6HHI?
. Ik i ckpi3s O3BAe i npusit Ha Hoeiit Pik npusic,

TO XTO BiH Takuii?
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ST. SOPHIA’S CATHEDRAL IN KIEV
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85

3EMJIE MOsi!
3émae Mos, BCEMAOMI04Yass MATH,
Chau, o B TBOI#H kuBé raubHHI,
Kpanuato, 1106 B 6010 CHJBLHILIE CTOSITH,
Jaii 1 meni!
Jlaii TenaoTH, W0 pO3IIHPIOE TPYAH,
UhcTUTh YyTTH i BiZHOBIIOE KDOB, -
o mo awopéi 6e3rpaHiunylo OVIHTD,
Usicty a1066B!

— IBaH dpauko

85. 3EMJIE MOsi

1. $Ik noét Ha3uBae 3éMII0?

8]

. Horo BiH npOcuTb y 3eMai?

3. Hawo #iomy crau?

4. I wie uord npoOCHTb BiH y 3eMai?
5. $IkO1 TenIoTH BiH NMPOCHTH?

6. o noét xOue 1aTH J10ISM?
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86

MAPYCSl BOTI'YCJIABKA

XKinna Mapycs borycaidBka B Ykpaini TOMY 4OTHpHCTa
pOkiB. 2Knna Bona B mictéuky Borycaaei. byné Mapyci wicr-
HAIUATHL JIT, KOa¥ Ha micTéuko Dorycnas Hanmamu taTtipw.

Beankuit Bigain Ttatdp 3 KpiAmy npoxpascs crenamu
Ykpainn ax nmo wMmicréuka DBorycaaea. Tartapu Hamaau Ha
MiCTéYKO HecnoAiBaHO. [xamu BOHHW Ha WIBHAKAX KOHsX. Ta-
TApU MaXuAM xaTd. Manux nitéit i crapix Jroxéii BOHN BOH-
BAJMU CBOIMHM WIA6JIsIMH ¥ cniicaMH, a nqopoOcaux awonéi 6panu
B HeBOJ0. HeBiMbHMKIB TaTApH NpoaaBaJH TypKaM Ha He-
BiJIbHHKIB-pOOITHUKIB.

Jltogu wmicréuxka bBorycaaBa xopd6po OGOpOHHIMCA: HO-
KAMH, COKMPAMH, CIACAMH Ta MYUIKETaMH, ané TaTapu ix
nepemoran, 6o rarap 6ynd myxe 6araro.

I Mapyca crpiasina 3 mywkéra. Kiabk6X Tatap BoHA
sactpinuaa. OndH 3 TatapiB nigkpaBcs i1 3akHAHYB apKaH
Mapyci Ha wuo.

3abpaan TaTapd CBOIX MOJOIHX HeBiIbHHUKIB Ha Kpum.
Tam nonpénaau ix OGarartum Typkam. Mapycio kymie co6i
onvH Typéuskuil OGaratu#t nad, nawa. Tomy, mo Mapycs
nyxe rapHa Oyaa, To TOH TypéubKHH naH B3sAB ii co6i Ha-
CHJIBHO 3a XKIHKY.

Typéurkuit man maB 6arato XiHOK y cBOiM rapémi, amé
Hapainme Jmao06kB Mapycio. Komi x omuOéro pasy Toit mad
3acHyB y il kiMHATi, BOHA B3aJa HOrd Kiawoui, mimaa Ko Top-
M, me Oyad 34MKHeHI yKpaiHCbKi HEBINBHHUKH, BiXiMKHyJa
TIOpMY, nana iM 36pOr0 i BAMycTUIA iX HA BOJIO.

Bnsiuni 1#t 32 ueit matpioTU4HHI YHH, BA3BOJEHI KO3aKH
¢kadaau npo Mapycio BorycaaBky nymy, sSky yKpainui e
i1 cbOor6IHI CHiBAKTE.
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86. MAPYCS BOIYCJ/IABKA

. Koan x#aa Mapyca Borycaaska?
Je xuaa Mapycs BorycraBka?

XTo B3fiB y HeBOJI0 Mapycio Borycnasky?

B~ W o

Xto kyn#B cob6i HeBiabHullo Mapycio Borycaas-

Ky?

o

Big k6ro BoHA B3sJA Kiaioui?

6. Illlo Mapycs 3 TAMH KJalo4amy 3podnaa?

87
XMAPKA

3 manaékoro MOpsi MPHUHECHO XMapHHY:
[Npunic ii BiTep, nmiAroHAB y cniHy.
Crominach, 3amirakaza XMapoHbKa Ta
I c1b03u CBO1 MPOJMIA HaA XKHTA,

Ha nuwenuui, rai, meBagud # TOJAHH.
He ctéano, He cTtano y HéOi xMapHAHH.
A Mu 3acmisiiuce, 60 3€q€éHO CKpi3b

I Béceso CTANO BiZ XMAPUMHHX Cai3.

— M. Ilo3uaucbKa

87. XMAPKA

1. e Bnaau capbd3M Xmapu?

2. Yomy Béceso Ham, siK xmapa 3anJjaue?
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88
BIIBAYKHA NIBUWHA

Y poéui 1690-iM ipoKBO#HCHKI iHAISIHU BOIOBAJH 3 (Qpan-
gysamu B Kauaai. Ipokséfiui nanagdau Ha dQpaHuyzis, 1e
TIIBKH MOTJIH.

Ox6a0 1BAXUATL MUAL Bim Micra MouTpeal xue toxi
oann (¢apmep, Ha mpisBHule Bepmép. OnHoéro IHA ipok-
O Hanaau Ha aoAéfl, 1o podrau ua ndai Ha phapvi Bep-
mépa, i moB6uBaIM ix. Bike rorésuauca ipokBOiiui HanacTu
It HA YOTHPHAAUSRTL-IiTHIO Zouky Bepmépa, Mariatiuy, 1110
6yna ko6ao pika. Ha wmidcra, omaiH 3 poOITHUKIB KDHKHVB i
octepir mHiBUMHY.

MarpannHa BTikIa DoioMy. Xara Bepmépa €yia obro-
pOmKeHa CUJIbHUM napkanOM. Toil naprkaH 6vB LI 000POHH.
¥V HiM Oyam Aipu mias cTpinsuHg. Ta B xarti Bepiuépa Bci
Oy nepectpauieHi. Bei aymaday, o nNpHHAMOGB 1M CTpalHANR
KiHé1b.

Bareko Marnasfinn 0y y Moutpeaai. Y xari Bepuépa
Vvau aBa (paHUy3bKi BOSIKH, OJUH CTapyil 4OJIOBiK. I1Ba MO-
omwi Opatd Maraaadinu, i XKiHKA 3 XiThbMH NOBOHBaHHX
ipokBOiiuamMu poOiTHUKIB. A

[Ilo6 He nomacTH B pYyKH ipokBOHAULIB :KUBHMH, OINH 3
BOAKIB yxé roTésuBca 3anaiutd GOUKY CTPUILHOTO MOPOXY.
IymaB BiH, 110 Kpauie TaK YMEDPTH, SK IITH HAa MVKH 10
ipokBOILIB.

MarpannHa 3ipa3 BHUXONMJIAa 3 PYK BOSKA 3anadeHdHit
CMOJOCKHI Ta TPHMKa3ana BCIM CTATM 10 06OpOHH YKpimie-
Hoi xatu. CamMa BOHA B3saa MYWEKET y pyku. CTAIM 3 MyUIKé-
TaMH B PYKax JBa BOsSKY, CTapi#l 4oOJOBIK, ABa Xxa6mnui H
Marganrina. 2Kinkii HaOUBAIM MYWKETH W MOAABANH IM.

Ingisinu Kinbka pasiB HacTyndau Ha Xxaty Bepiuépa, axaé
KOKHUE pa3 Tak 6arato iX BNANO Bil KyJb, 110 MYCLIH Bii-
crynatu. ITo TrxHeBi npuiliés Bimain Bificbka 3 MonTpeany
i innisnu srekay. KomeHmaHT noxBanyiB Marpadvay 3a ii
repoiysuit BUMHOK. ¥ MOHTpeadi cToiTh NAM'ATHHK B i uecTsb.

0
a1
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88. BIIBAXXHA OiBYUHA

He 6yB Taro Margamniuu Bepuép?

Ckinpku pOkiB Toni 6yné Marpanmsi?

Xt0 Hanas Ha (apmy Bepuépa?

Ilo MarganyiHa cka3ana HACTPALIEHUM JMIOAAM Y
XaTi?

Uy iHAisiHd MOTJIA 3H06YTH YKpinJaeHy XATy?
Illo po6raa Margamnna Ta Bci {HmI, K iHEisAHH
HaCTYNAJIH ?

Slk po6Bro TpuBajaa ob6adéra xatu Bepuiépa?

. IIlo cka3aB MarganiiHi KOMeHTAHT QPaHIY3bKOIro

Bificbka?

89

COH

Thxuit coH mo répax XOOUTh,
3a pyvyeHbKy LIACTS BOAMTbH.

I wymasite JgicH Bike THXIIE,
CoH MaJai KBITKH KoJwullie.

Cnitb, M01 A3BIHOUKH CHHI
P miaki péxi B nmosaoHAHI!

He wymits, aici 3eméHi!
CnaTu Unith, BITPH CTYHEHI!

Haii KBiTOHbKH CIAATH 310DPOBI,
Hait im cHsiTbest cHU uyndsi!

Ax nHa nHEGI 3a3opie,
CoHue ix Manix orpie,
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I orpie, nouiaye,
I cBiTAMH mOMaHIpYE.

Tiixuil con mo roépax xOauTh,
3a pvueHbKY LIACTS BOAUTH.

— Ocun MakoBéii

89. COH

1. e x6a1uTh THXHH COH?

2. Kord BiH 2a pyKy BOIHTL?

3. I m0 craétbcst 3 MiCAMH i KBITKAMHM ?

4. Mu yyemMo KOJHCKOBHI cniB kBiToukam. XTo #ord

cniBae?

90

HALII CKAPBH

Bu 3unaere nBa cnécobu KUTTA: yKpaiHCbKUE cndcib
KUTTA Ta OpHUTIACBKO-KaHAmiHCbKUH cmo6ci6 xutTsd. Taxé
3HAHHS € HAa Bawy KOpucTb. Bu 3HAeTe Te, yord 3a
THCAYi pOKIB HABYWJIMCA i3 XKUTTH ykpaiHui # GpUTiHLi.

H66pe, 110 BH Bxe 3HAETe TPOXU YKpaiHCbKy MOBY.
Lle noméxe BaMm, 11100 BH JOCKOHAJNO HABUHJIMCS YKpaiH-
cbkoi MOBU. Tpé6a BaM i HOCKOHANOTO 3HAHHS AHMVIIHCBKOT
vOBU. B neit cn6ci6 Bu 6ymere MATH KIWOY IO ABOX KYJAbTYP.

YkpaiHui MawoTb TapHy My3HKy. € B HUX Ayxe 6araro
nicéub. | 3HOB Lle BaM Ha KOPHCTb, L0 BU BMi€TE CIiBATH
no-aurgaiiicbku # ne-vkpaidcbku. B neft cndci6 Bu 6Garariui
Bix iHIWIMX UI6J0 MV3HKH.
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YkpaiHcbka My3uka BigmiHHa Bixm O6putiiicbkoi, 60 i
camé XUTTH yKpalHuiB O6yad BikaMH BigMminde BiX XKHUTTHA
6puTifiniB. YkpaiHceki micHi MaroTbs B c66i 6arato BMIUBY 3i
cxény, a 6purtiiiceki nical mMamTp 6iablie BMAWBY 34XiIHOTO.

Ykpaiuui xBaBi ¥ naaki, a Gputiiui Giablue moB3aep-
&auBi. Ta Bci ni NpUKMETH CKJAATANOTBLCA HA BHTBOPEHHS
PYXJHBUX Ta YMiIpKOBaHMX KaHaailLiB.

Taxk, 6ardto B TiM € KOpHCTH, K JH0JAMHA 4épPNAE CBOE
3HaHHA 3 JBOX KVJABTYP.

— Jw. B. CAMNCOH,
ckopOueHHH Ta IIPHCIIO-
c66senusi ypHBOK 3 IMpO-
MOBu mnpogécopa mo CTy-
AEHTIB yKpalHCBbKOro no-
XO JOKEHHS.

90. HALII CKAPBH

1. Ilpo skux nBa cnécobu KUTTsI TOBOPUTE npodécop

Cammcon?
2. 1o 4yoéro moOBa € KIOuém?
3. Awuraificbka MOBa mA€ HaM K04 10 4Oro?
4. A nmo udro maé xiawou ykpaincbka mOBa?
5. Uu Mysuka i cniB € TaKox ckap6amu?

6. UuMm 11e Jr0au aHrJaificbKOro Ta yKpaiHChbKOro Imo-

xOKeHHsi ce6é B3aéEMHO HOIMNOBHANOTD ?

-
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91

ClIoraau

Y mutsiui 11061 poKH,
Koan Tak ayma 6axana
Han3suuaitHoro, AUBHOTO,
s mobhta BiK JMULAPCTBA.

$1 nuBiJach Ha MaJIOHKAX
He Ha ropaux nepeMOXKUIB,
Lllo, npoT#iBHMKa 3BaMBILLH,
KéxyTtbh répao tak: “3gasaiical”

[16rana miit cnycKaBCcs HUAKYE,
Ha Ttéro, xTo po3npocTépTui,
Ho zemai npubuTHil cricom,
lllenoTiB: “Y6#iit, He 3gamcal”

— Jléca Ykpainka

91. ClIoraau

. Ulo mwbr1a moetéca B MOJOAEUUX DOKAX?

Uu acbita BOHA roOpaux nepemOxiiB?

. kAX xe repGiB BOHA J06HIa?

Kord noertéci npuraayBaB ot repO#, 110 JCKAB

yKé Ha 3eMui, amé He MigmaBAaBCS?

(BiznoBiab: moHeBOJEHHH YKpaiHCHLKHH HApPO.)
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92

—
—

MYLPUM _BOJOIAP YKPAIHWU

Y paBHuHI Maja YKpalHa Ayxe BiZBAXKHOTO I PO3YMHOTO
BOJIOZAps, BEIUKOro KHa3si Boaomimupa. 3a Beanki fiord
Al14 Hapom HasBaB ford Boaomiamupom Beanikum.

Jepxasa Bogaomimupa Beadikoro Oyna ayxe Bedyka.
IlokpuBaza BoHA ui1y cxiany €spérny. Croakuerno Tiéi zep-
xéBu OyB Kniz.

BinBaxno o6oponsiB Boaonmnimup Beaiikuii cBow 1cp-
Kavy. Ta Bin xoriB, o6 fior6 napéa npasaiiBomy bOrosi
cavxiB. CKIAKAB BiH HAKPO3YMHILIHX MYXKiB CBO€I JEDXKABH
it ckazap M, 11006 BOHI MWK B CBIT 1 JOBiZaIHCH, SIKOMY
6oxecTBy iHWII HapOAH NOKJIOHSIOTHCA Ta $IKA pediris Hai-
Kpalga.

[Ticranui Boaomvimupa Beaiikoro miwii B cBit. Jéski
iord nicaanui niwau 8 maxéky Iwaito, immi B Ilépciro, mie
iHuli B 3aximHy €Bpony, nésiki B I'péuito, a aésiki HABITS v
Xoséapiw. Kitbka pOkiB BOHH MmO CBiTi XOXAIH Ta HNPHUIJIsAAA-
Jucs, AK {HU HapOmM XUMM, WO pobuaM, Ta B 110 BipyBaiH.

BkiHui nosepHyaucsa Bci nicaanui Bosogamupa Beaiikoro
10 Kresa. Boaoaiimup Bearikuit nokankas iX g0 cébe i BOHM
poO3KasyBaau oMy, 110 GAuuad Ta uyau. Beadikuil kHA3bL
VBAKHO IX BHCJAyXaB. 3 TOro, 110 BOHY PO3Ka3aaH, BiH Oa-
raro aéuoro n66poro HaBUHUBCH.

- Koavt mu 3aiiman 1o uépksu B I'péuii, — ckaszas
OJWH i3 MiCjgaHUiB, — TO HAM 3JAaBAJOCH, IO MH 3HaXO1M-
mocs B paw. Tak Tam rapHo 6yné6. Ta i cniBajau rpéku, Hiye
auréau.

Toxi nomnpocits Bosoanmup Beankuii uapsi rpéubkoro,
o6 BiH npucads po KieBa cBAMEHHKIB, 106 OXpecTHTH
fioré Hapoa Ha Bipy XpucTOBY. I'péubkuit Hap cndoBHUB Hord
npoécuby. I'péubki CBAIMIEHUKH OXPECTHJAH YKpPaiHChbKHil HApOI
v 988-im poui.
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92. MYIAPUI BOJIONAP YKPAIHU

1. flk Ha3MBABCA TOH KHA3B, LII0 OXPECTHB YKpaiHy?

2. Kotpoéro poOky oxpectiiB Boaoanmup Beankuii
Ykpainy?

3. 3 KoTpOro kpaw npuixamu CBSIIEHUKH OXPEILY-

BaTH yKpaiHLiB?

4. o cnox66anocs BosioxapéBi B rpéubkiv 606psai?

93

rPOMOBHLS B XATI

(HazBépi rpumuts i 6aackae. Hiu. [1ani MekBiaaisimc
BCcTaé 3 JiKKa, OiXKATh, i XOBAETLCA B MaNEéHbKY KOMIpKYy Ha
onéxy. BoHa 3akpuBAeTbcsi 3aHaBicOl. 3BiATH MO XBH/IHHI
uyTH ii réaoc.)

— Moprumepe, psatyiica sikocs! A MeHi mogai croau
CBiuKy, cipHHKiB i Ty rpy0y KHHXKY, u10 Ha ctonai. Tam Hani-
caHo, W0 pobO¥iTH, K 'PUMATH i GJHACKAE.

Sl nomam xiHUi A0 KOMIpKM Bce, 4yoré BOHA XOTiJia, i
3HOB Jir B JiKKO. Ta He MaB 1 HarOJAM 3HOB 3aCHYTH.

- MoptHMepe, a 1110 TaM Také?

— To rtinbku kit ckdUHUB 3 Kpicaa.

— 37n0BA #ioré # BHAKWHBL HAaBip, 60 KOTH MAIOTb Ha
c66i 6arato enéKTPHKH. . .

Tpéba 6ynd 3pobutH, sfIK Xkinka Kasama, 60 mnouana
MJIAKATH.

(3HOB rpuMiTL | OJrCKae.)

— Moprumepe, 1 KHAXKKa Kaxe, 110 Haidde3ameywiuie
B TaKH{ uyac, siK Temép, CTOATH CépeJ XATH Ha Kpicai, skoro
HiIXKKA CTOSATh Y CKASHKAX. —-
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[TouaB s wmykatu ckaaHOK. Kinbka CckJAAHOK Bmano i
posbaaocsa. IlinctdBuB s péluty CKIAHOK Iia HiXKA Kpicaa,
a caMm BHJI3 i cTaB Ha Kpicio.

— Mo6pruMmepe, TYT HamHCcaHoO, L0 MiJ 4YaCc IPOMOBHILL
He MOXHA HN3BOHUTH LepKOBHUMH x3BOHaMd. To Bi3pMH B
PYKH OTOP ManéHbKHUH N3BiHOK, LI0 HUM MH A0 iId KJIHYEMO,

7

i He mepecrtaBail A3BOHATH! —

51 3HOB Tak 3po6¥B, sIK XKiHKa MeHi kasaJa.

3a kinpka MiHyT npubirau Hawi cycizu. Boni nutamucs,
YoMy sl CTOK cépex XATH Ha KpicJai Ta A3BOHIO A3BIHKOM.

— J3BOHI0, W06 rpoOMOBHULI0 BiNIrHATH, — CKas3aB £
cycizam.

— TI'pomoBAns? — mnuTaOThes cycign. — Ha HéGI aHi
xMaprHKkH HeMa. To mioau ¢eepBépkH mMycKawTb, 60 HOBOrO
npesunéHra Bu6paHo! —

— Tlepexasano 3a
Mapxom TeéiiHom

93. TPOMOBHLA B XATI

1. YoMy naui MexBinaisimc cxoBamacs B KOMipKy?
2. lllo Tam BoHA pobuma?

3. lllo xuikKa paguTb poOATH Ha BHNAAOK TpOMO-
BUIL?

4. Yomy i1 4oa0BiK CTOSIB cépen XaTH?
5. lllo Bin po6iiB Ha Kpicai?

6. A mwo moxu pobuau HaaBopi?
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94
CKAPBN XHUTTs

B HAIUMX AYMKAX HE TPATHTL HA BAPTOCTI TAKHAH LIOT-
JsHIelnsb, uio kuBé B Kawani, ané 3 ropmowuamMu TyKANUBO
aréave kpaiHy, sBiaAKM BiH MOXOIHUTH:

“Xou Bif GiAHEHBKOIO XHTTH ILIOTISHILSA
Hlnpdke moOpe it répU AlIATHL Hac,

To cusAtbea 1 n6ci octpoB¥ [ebpinchki
I sdman BepxoOBUHCBHKMIT 11e He 3rac.”

Taka Tyra uie # a0Ci mMOxe 3BOPYIUMTH KaHaAiliug wWOT-
JASIHACBKOTO IOXOJKEHHS, XOU Y2Ke UYOTHPHU IOKOIHHS Bix-
AinsioTh #ord Bix Kpainu Hord npabaTbKiB. BiH He OigHilumii,
ané, HaBMaky, OAraTilWi, K KaHami€lb, CAME TOMY, 110 BiH
3HA€ npo cBoé Micuc B Teuil JHOACHKUX CIOPiAHEHb uepes
A6sri croxitra. Mafixe HemomanBo, 1106 HOrd MOYyTTS 10
CBOEI pGafiHi, poAy Ta HapOxny He 3MIHHMJIO HOrd BAPTICTb
rpomajsiHcbKy. Bid mepepocrae cam ce6é uépes Te, 110 BiH
CBiZOMO TOpANUTHCS CBOEN MHUHYBLIMHOW I xOue OyTu rim-
HHM 11

Moxkemo Hazisitucs, mwo B Oyayuuni B Kanaxi koéxkHa
JIOAMHA B Takhil cnoci6 cTaHe KPAIIMM TPOMaIsiHUHOM, SIK
O6yae ropauTdHcst i cBoiM noxOmxeHHAM H xkHTH rimHo. Ta
BXKe € 3arp63a, o Tpére, abo I mpyre, MOKOJiHHA mocéne-
HUX TYT ILUBéHIB, YKpalHUIB Ta iHWMX iMmirpautie moOxe Bix-
BepHyTHCS Big MOBHU cBOiX 6aTbKiB i Bix icTépil cBOro HapOLy
HAATO cniwHo. JyiKe BaXJINBA 1€ CIIPABA AJs HALIOI NeP:KABH,
mo6 Taki MOAM SIKHANCKOPpIlle YBIiHWIINA B XiZ TYTELUIHHLOIO
JKUTTSL T4 I0-APYKHbOMY CHIBNPALlIOBAAH 3 pPEIUTON KaHa-
xiftuis. Ognak, 6yn6 6 CyYMHO, KOJA¥A 6 OXHOYACHO BOHH
cTapanucsi i mo36yTHCA BCIX THX AYXOBHX 3B'fI3KIB 3 MHHYB-
LWIMHOIO0, fIKi HaZawTh TMIHOMHA Ta KPAacH XKUTTIO.

— Barcon KupkkoHHeNL,
i3 BCTYny 10 HOrd KHIMKKH
Canadian Overtones.
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94. CKAPBA YXHUTTs

Uy a06asTh 3ragyBaTH KaHAAiACbKI WOTASHALL
[oTasuairo?

Uu ye 3HAUNTD, 1110 BOHHU J06HAH [oTasumiio?

. Uu He 3HAUUTH lie, IO BOHA MAIOTb CHJIY JHOOOBH ?

Uwu K HE 3HAYUTD Ile, 1[0 BOHA MAIOTh CHIY JHOOH-

o

i i Kanamy?
Ta it ykpainui, uo mo6iau Ykpaidy, MaloTh CALY

mo6utu i Kanany. Un x He Tak?

95
OPEJ

Iupdékum nOMaxoM KpHJI AYXKHX CBOIX
Bucoko mimHiccsi opénm cu30KpATHE,
Bce e Ta BHILE — 10 XMap 30J0THX,
Ta % xmMapu BHCOKi HOrd He CHHUHUJIH.

3JseTiB BiH HaX XMApH H TYKHYB 3BigTinsi:

“T'eft, xT0 11e 3a MHOI0O? Jlo cOHUS moavHem!”
Ta nOKIMK MOTYTHIH X04 uyJaa 3emJs,

HixTd He 03BABCA 32 KAHKOM OPJHHHUM.

I BTOMIIEHNE — 3HOBY Ha 3éMJIIO Cixas,

Ha ropy BHCOKY Kpait TéMHOI Kpyui,

I npyruM CcTBOpPiHHAM 3éMHHUM NOBiIAB
[Ipo HéGO, npo cOHUe, npo 306pi OJIUCKVUI.

— Boaopiimup Cawmiilnénko
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95. OPEJI

1. Uu Ha 34KJMK OPJA L€ XTOCh 3 HUM MOJIETIB BHIE
xMmap?

2. Kord noér maB Ha AyMlUi, iIK NHCAB NpPO BHCOKMIL
JeT opJaa?

3. Un XK BeIHKi NpOBiIHMKH, NMOETH, AapTUCTH Ta BH-
HaXiXHUKU He € NOoAIOGHUMH A0 BHCOKOJITA104YOro
opaa?

96
YKPAIHLUI B KAHAII

— [Hiaycro, marwo g0 Bac npocplOy. Po3kaxiTe MeHi, 1o
vKpalHCEKI nocémenui npuuecan 3 cob6ow mo Kanamu. Maro
npo TaKé Hanucatu Aasd cBOro yuhreas ictopii, — mnpocus
Baciabs cBord crapéro mimycs.

— To-ro, xa6émnye, npo ue mir 6u s1 6arato Aé4oro Cka-
34TH, — NOYaB BECeNIO PO3KA3yBaTH NPO NpUisx ykpaiHuis
no Kawamu BacuniB BicimpmecsiTaitaift minycs. — ¥Ykpaiuui
noyasi NPHI3AATH CIOOHA 1€ THCSYY BIiCIMCOT HeB’siTIe-
cAT népuioro poOky. 1 mpuixas kiabka pOkiB misHiure. lllo my,
YKpaidui, NpHBO3UaN Ccloni 3 cob601w? [IpuBo3nan mu, Bacu-
J10, 0XO4i X0 mpaui pykHd, oxOTy ocicTHcs Ha 3eMJai # rocno-
JApuTH B Crnok0w Ta noabartd, wo0 HAWMM AiTAM Kpaule
Kunocs y BiabHin Kananmi. Xorimu wmu, mob TyT MOra#u
HAWI DITH XODUTH O LIKOJU Ta BUATHCS HA Te, UHUM XOTSTh
OyTH. —

— Hy, mimycio, npo ue s Bxe 3HAaW0. Aylé Miil yudTteab
Kaxke, 110 YKpaiHCbKi MocéjeHli NpuBe3ad coId 3 co6o10
Tak0x 6araTo rapHUx HapOAHHUX NiCeHb Ta 3BUYAIB, — MpH
raayBaB minycési Bachasb.

— Hy, méao nicéub, Bacimio, To Taki 6arato micéub
MU mpuBe3an 3 cob6dw no Kanamu, 6o Bci ykpalHcbki maroau
avke mobasate cniBatu. OT, AKA s Bxe crapa, a we Ja0b6.110
CniBATH, — AOKHHYJa H CBO€ c16BO Bacuiaéma 6aGyHs
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PARLIAMENT BUILDING IN OTTAWA
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— Ta 1 3BMu&iB F4pHUX NPHUBE3JNH MH CIOZA: LIAHYBATH
CTapuux Jwopéi, XUTH siKk K66pi cycimd, roadaHOro moro-
JYBATH, XBODOro MNOTILUIMTH, BOJI IUAHYBATH, 3ABXIH CTa-
BaTH B 06op6HI nmpaeau. € B ykpainuiB i npunosinka: “3a
npasay s roTéBHH xo4 i y BOrdHb CKOUHTH”, — NpoOadOBKY-
BaB CBOIO Oéciny Himych.

— Ta it He 3a6yap, Baciaio, 3ragatu, 1o ykpaiHui Bixke
3 IABeH-TaBHa Ayxe Jio0asiTh BOJO. Bxke ¥ ToMmMy THCAuy,
JiT yKpaiHIi MAJd 1IOCh Také, K napasMmént. To Oynd Biue
—-— paza crapux Jawnaéi. A ta paga crapux awogaéil YacoMm Ha-
KasyBajga M KHA3sM, 10 Tpéba pobutu. B Tux uyacax ykpa-
iHCbKA Jep:kdBa MOKpHBAJAA wiay cxizay €spoény. Uépes
KiJbKa CTOJITH Ta HepxKaBa 3aB3siTo OopdJaacs NPOTH MOC-
TIMHMX HAamamiB MOHTIOJbCbKHX OpA 3 A3ii i Tak oxopousia
co6010 péuty €sponu. I xou 6ynd Ta mep:kaBa HA yac BIAJA,
TO 3HOB BOHA BCTAJA Nix NpOBOAOM YKPAiHCbKUX KO3aKiB —
OTaKUX BIiJIbHHUX JdIOOéH, SAKUMH, Hanp¥ikaan, Oymay népuri
nepecénenui B Amépuui. Tak, ToAi, KOAH TiALKH mnovasacs
imirpauis eBpomnéiinis no0 AMEpPHKH, TO YKpaiHLi BXe MAaJIH
B cébe NeMOKpaTHuHWit Jaia. Boui BHOGHUpPATH CBOIMH rofo-
CAMH BCiX CBOIX CTapILNH i HABiITH I'OJOBY CBOEI NEpKABU —
rétemana. Ouipo a11060B A0 HAEeMOKPATHUHOTO Jaay yKpalHiui
npuBe3ayt 3 cob6rw i mo Kaundmum. lle Ta npuuriHa, yomy
yKpaiHli D0pOXKATb AeMokpaThuHduM Jandém Kanagu, — no-
KAHYB Bix cé6e Bacuaie 64TbKO, 110 J106HAB 6araTo YHTATH.

— [Hyxe nsikyro. Tenép s Bxe Mawp 06arato marepisay
[0 M:CaHHsl, — CKa3aB Baciap BpamyBaHuUH.

— Ta we 3razna#, Bachmo, — ckaszdB 64TbKO, — 1O TAK
cKOpo, sk ykpainui tyt, y Kanani, 3a6e3néunan cBoé XKHUTTH,
TO nouaan n16aTH, 11106 iX ZITH MOTIJIN XOZATH U NO cepémHix
WK1 Ta 10 yHiBepcuTéTy. I Tenép yxé € Garato xaHagiiuis
YKpaiHChKOTO MOXOKEHHs, 110 € YUYHTENSMH, CBALIEHHKAMH,
aABOKATAMH, JAiKapsIMH, NMOCIAMH Ta CeHaTOpaMH. € B¥ke TYT
i cyani Ta MiHicTpH YKpaiHCBKOTO MOXOMKEHHS. € i NUCbMEH-
Hukd. Ta [i we te nikase, Bachawo, o cadme Ti KaHamidui yk-
paincekoro noxémxeHHs € Haibiablue ycnilHMMH, o 166pe
MPUBHAKIH N0 TYTEWHBOTO KHUTTA H JaAy Ta OAHOYACHO
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3aTpimaiad B cé6e m06pi ykpaiuceki 3Buuai. T#csyi Takhx
KaHaAiHLiB yKpPaiHCPKOrO MNOXOMKEHHs BCTYNAIH H06Gpo-
BiIbHO 1O KaHAAIACbKUX MiMiTapHUX GOpPMALIH Mix yac MH-
HyJ01 cBiTOBOI BifiH# #1 3aB3siTo oGopousiad Kauiny, — Ha-
TAKAB OOLINPHO OGATHKO, NMPO 1[0 Mir 6M HAanUCATH Bachab.

— Hy, ax rtenép s n66pe poaymiro, — cka3aB Baciab
NOBAXHO, — 110 MaB Ha aymui Jlopa Tigcmiop, GyBuiunii
rybepHarop Kanaau, koay cka3as a0 (apmepiB yKpaiHCBKOTO
NOXOKEeHHs, IO XTO € AOOpHUM yKpaiHueMm, TOd cTaé i npu-
MipHUM KaHaxiliuem. —

— Or, six BOHO rapHo! — cKa3aB Xigychb, MOXHUTYIOUHU
3a10BOMeH0 roJoBOW. — KaHama moainmfna HAWy K6J10,
ané # mu Kanaai nmepeganyi mocb BAPTiCHOro. —

— Tenép ycim kaHaniiinsM Becesille, K BOHH MO MLimiil
Kaunani cniBators Ha Pi3nB6 yxpainceky koasiaky “LHénpux”,
AKYy Ha3WBAaOTh TYT mno-aHraikiceku “Koasiakow JI3BOHIB”.
A 4y MawoTh KaHamifui ykpalHCBKOTO MOXOMKEHHS, TATY,
akécp Také TOBApHCTBO, WO gaBano 6 iM Tyr mpoBig y ix
KYJAbTYPHO-OCBITHI# mNpaWi? — 3anutaBcst Bachaap cBord
6aTbKa.

— Kanagifini ykpaiHcbKoro moxOmxeHHs MAaoTb 6araro
pPi3HHUX TOBApHCTB, K caM 3HA€W, ané i € OAHE Také, 1O IiX
ycix o6’énuye it mae im Hanpsm. Ille Ha mouyaTky MHUHYIO]
BiliH kaHanifini ykpaincekoro mnoxomxenHss ctBopuau Ko-
Mmitér Ykpainuie Kandnu, 3 6cinkom y Binuminéry, i toii Ko-
MITéT i m6ci maé iM mpoBix y iX KyJabTYpHO-OCBITHIN # rpo-
MAACHKil mpaui, — nosicHiB 6aThbko Bacuaési.
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96. YKPAIHLII B KAHAI

1. LUlo ykpainui npuBesau 3 co6610 no Kanamu?

(Ox6T1y o npaui, 10668 Ko npaui Ha 3emai, 6a-
JKAHHA OATH CBOIM HIiTIM BHAILY OCBiTY, TAPHi 3BH-
4ai: WAHYBATH CTAPWIMX MIOAEH, GYTH AOOPUMH
cycimamu, MOMaraTH THM, 1O NOTPEGYIOTH HOMO-
MOTH, LIaHYBATH cBOOOMY, i 34BXKAU CTaBATH B
060pOHi npaBad, kpiM TOro, ykpaiHiui NpHUBe3a#
3 co60610 THcAYI HAPOAHUX NMiCéHb i M060B 1O MYy-
3UKH # cmiBy.)

2. kit mepxaBHMH Jan ykpalHui Ha#ainume Jr06-

JATH?

3. sk ycran6Ba mae npOBin ykpaisuaMm y Kananai?
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97
KAP — IITHLA

MeHi cniBajsa MATH NMpPO XKap-NTHLIO,
Baanapky TémHHX 1 3aKJISITHX u4ap:
BoHA He icTb 3€pHA, He '€ 3 KPUHHLI,
JInwé BHOuYi km0é Bomocoxkap.

Byad, ik cMépkHe, CTOMJEHHH CTeXRKAMY,
$1 Ha momyuwky roéJoBy Kaany;

I MATH TI4AUTD TENIUMH PYyKAMH,

CniBHi Ka3K# cKIanie mOJany:

“B pmanékiMm Kpai, B HAPCTBi 3010TOMY,
Y HeAOCTYINHIH MIOIAM AaJUHI,

Je naBkpyra — Hi népesa, Hi 1OMy,
XOBAWTL INACTS CKPHHI Kam’sHI.

I B yac, sik 30pi KBiTHYTh 3 BHUCOKOCTI
I BricHe Micalb BUTHYTHM Meuéwm,

Jlo CKpUHB Kap-TNTHIs NPHIITAE B TOCTI
I BimMukae yapiBHAM KIIOUéM. . .”

Te cn6BO Magano B OUTAYY AYILY,

MoB 6priska cOHUS HAa MYTHHHA NPOCTIp.
I 51 ragas: “3m06yTH WACTA MYy,

IIlo 6 He 6ynd, Bcbomy Hamepekip!”

I nymaB s: “BisbMy BHOUI pyLIHALO
Is xinumiB y miga Ha crTiHi,

[lincTepexy it 3acTpéaio Ty xKap-NMTHLIO,
IIo6 BiaiMKHYTH CKpHUHI Kam'sui’.

— Slp CnaByTHY
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OLHA KOBYLYANSKA writes of heroic women in her novels.
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NOTES
1

This excerpt is taken from M. I. Mandryka’s translation
of Longfellow’s poem “Hiawatha’’. As a writer Dr. Mandryka
has published several books on a variety of topics. His recent
books, Zolota Osin’ and Radist’, are collections of his poetry.

2

The English word “cowboy” is used by the Ukrainians
in its oviginal form, to which the regular case-endings are
applied.

3

Joyce (Alfred) Kilmer (1886-1918) was residing in the
village of Mahwah, N, J., at the time he wrote his best known
poem “Trees”. The translator of this poem, Honore Ewach,

visited Mahwah in 1945 and saw the stately trees that inspired
Kilmer.

6

Borys Hrinchenko (1863-1910) wrote many novels, poems
and plays, and compiled the first large Ukrainian dictionary.
Being a teacher, he displays the characteristics of his
profession in his works.

8

This is a popular excerpt from Taras Shevchenko’s
great poem “The Epistle”. As Ukraine was at the time under
the domination of the Russian tsars, who followed a policy
of Russification in Ukraine, the poet called on all his
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countrymen to study well, to learn what is best from other
nations and also to know their own language and cultural
heritage. Read about Shevchenko in No. 31 and in Appendix B.

9

Mark Twain’s young hero, Tom Sawyer, is also well
known in Ukraine through Ukrainian translations and movies.

10

Stepan Rudansky (1834-1873) was a physician who wrote
many books of poetry and translated Homer’s “Iliad” into
Tkrainian. He is best remembered for his humorous poems and
satires.

11

This excerpt is a free adaptation from Elias Kiriak’s novel
Syny Zemli (published recently in English translation of M.
Luchkowych), which depicts the life of Ukrainian settlers in
Alberta. Kiriak came to Canada as a youth of sixteen and
for several years was a public school teacher; he passed away
in 1955.

13

“Futbolist’’ is the Ukrainian term for “a football player”.
“Zavzyatiy futbolist” means “an enthusiastic football player”.

14

Panteleymon Bozhyk (1883-1944) was a well-known
Ukrainian Catholic clergyman, who wrote newspaper articles,
reminiscences and verse. This selection is from his book
Kanadiyska Muza.

15

“A tobi nashcho hroshey?” is an idiomatic expression
meaning “And why do you need money?”
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16

M. Podvornyak’s stories and poems have been published
in Winuipeg, where he resides.

17

Mrs. Savella Stechishin is a graduate of the University
of Saskatchewan in Arts. She writes numerous articles on
home economics and domestic problems. Her book on Ukrainian
cmbroidery is an authority on the subject, as is her handbook
on Ukrainian cookery. She came to Canada at the age of twelve
and four years later wrote this reminiscence about the mill
in her native village in Ukraine.

18

“Na levadu ya pishla b’’ means “I would like to go to the
meadowland”.

19

This story about a home-sick elephant is an adaptation from
the book Modern Parables by Fulton Oursler, a popular
American author. Oursler really has in mind home-sick people
who require our sympathy and understanding.

20

There are many jokes about the Gypsies, who have the
reputation of making a living by trickery. Ukrainians admire
them in a way for their witty sayings and clever pranks.

22

The poet used “mershehiy” for the more common word
« A
zaraz .

23

This is a short adaptation of Lesva Ukrainka's story
about two young sparrows who had many a silly fight before
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they learned that somebody else usually took advantage of
their fights and ate the grains over which they fought. See
No. 77 for her hiographical details.

24

Maksym Rylsky is a prominent modern poet in Soviet
Ukraine. It is said of his many translations that they sound
better than the original. This is one of his poems for the young
gencration. We may not like black flies but we would be
amused sceing white flies, such as Rylsky describes.

26

Who has ever heen at Kenora, Ontario, during the summer
longs to be there again to enjoy the natural beauty of the
numerous lakes and islands. No wonder Dr. I. Ohivenko
(Metropolitan Ilarion of the Ukrainian Greek Orthodox
Church of Canada) claims in his poem that Kenora is like
an earthly paradise. The author, a former Jinister of
Eduecation of the Ukrainian National Republic, is a scholar,
translator of the Bible, church historian and a poet, with many
hooks to his credit.

27

Vasyl Eleniak, who died in 1956, at the ripe age of 97 at
Chipman, Alberta, was one of the first Ukrainian settlers to
arrive in Canada, IIe came in 1891 with Ivan DPylypiv.
Thousands of Ukrainian settlers followed them from Western
TUkraine. When the (‘anadian Citizenship Aect came into force,
Eleniak was singled out to represent the TUkrainian ethnic
group at the colourful ceremony in Ottawa in January, 1947,
when he, together with Prime Minister W. L. King, received
the first certificate of Canadian citizenship.

This interview with the pioneer was made by Jaroslaw
B. Rudnyckyj, Head of the Department of Slavie Studies,
Tniversity of Manitoba, Winnipeg. Professor Rudnyckyj is
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a noted scholar, specializing in linguistics, literature and
folklore. He is president of the Canadian Linguistic Association,
of the American Name Society and of the Ukrainian Free
Academy of Sciences of Canada, editor of its Slavistica and
Onomastica series and the author of many books and articles.

28

Shevchenko’s word-painting of a Ukrainian village within
a beautiful panorama of mnature contrasts the white-washed,
thatch-roofed houses of the villagers with the palace-like
manor-house of the local landlord. The pioneer Ukrainian
settlers in Canada built their first homes similar to the
houses depicted in this poem. Very few of such houses are still
in existence; some have been preserved as historical sites.

30

The cranes flying very high in the sky look like mere
specks, suggesting departing souls. During the First World
War, the Ukrainian soldiers sang this poem as a farewell song
to their dead comrades. It is still sung to-day at funerals of
Ukrainian veterans in Canada. Bohdan Lepky (1872-1941)
wrote several volumes of lyrical poetry, but he won his fame
as a novelist, particularly with a lengthy three-volume
historical romance on Hetman Ivan Mazeppa.

31

Shevchenko, although universally known as the greatest
Ukrainian poet, was also a recognized painter. His painting by
moonlight in a St. Petersburg park attracted the attention of
Ivan Soshenko, a portrait painter, who then introduced
Shevchenko to Carl Bryulov, the great Russian painter and
professor at the Academy of Fine Arts. Bryulov painted a
portrait of Zhukovsky, the Russian poet-laureate, which was
raffled for 2500 rubles, and for the money they bought
Shevchenko’s  freedom  from  serfdom. Shevehenko then
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enrolled as a student at the St. Petersbure Academy of Fine
Arts and studied painting for seven years. He graduated as
an artist, with a gold medal of merit.

But Shevchenko had become famous as a TUkrainian
national poet before his graduation, when his book of poetry,
The Kobzar, was published in 1840. It contained ecriticism of
the Russian regime and upheld Ukraine’s independence. He
was arrested in 1847, ostensibly on subversive charges, exiled
and strictly forbidden by the tsar to write poetry and to paint.
IIis arrest took place shortly after his appointment as professor
of Fine Arts at the University of Kiev. Shevchenko was granted
amnesty in 1857. Ile died at the age of 47, in 1861, just prior
to the abolition of serfdom in the Russian empire.

Shevchenko painted many portraits and made fine
llustrations for many of his poems.

32

Theodore Fedyk (1873-1949), one of the carly [krainian
settlers in (‘anada, wrote simple verses about the hardships
and tribulations of the pioneers. IHis book of nincteen
poems, first published in 1908 in Winnipeg, went through six
editions; over 50,000 copies were sold.

33

“A tobi nasheho okulvariv?”’ should be rendered as “.And
why do you need eye-glasses?”’

34

Leonid Illibiv (1827-1893) is the heloved author of
Ukrainian children, best known for his versified fables.

35

Young people ave acquainted in Canadian history with
the sufferings from scurvy of Jaques Cartier's crew when it
wintered at Hochelega. Their food lacked Vitamin C, found
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in green vegetables. They learned the cure of the disease, a
brew made of the fresh bark of trees, from the local Indians.

36

This pocw is one of the best known Ukrainian songs. With
its beautiful, haunting melody it has become classical in voecal
singing. It is an allegory. When he writes of ,the early spring
flower, Markian Shashkevych is thinking of the first Ukrainian
authors ushering in the modern period of Ukrainian literature
amid hardships and official obstacles. The flower pleads for
a chanee to bloom and to bring more beauty into our world.
Mother Spring warns her that she may bloom, but at a great
risk, as there are many nightly frosts yet to face.

Markian Shashkevyeh (1811-1843), a clergyman, com-
menced the modern period of Ukrainian literature in Western
Ukraine, which was under Austria from 1772 to 1918, with
a book of his poems which was published in 1837. Shashkevych
wrote scholarly articles, short stories and poetry.

38

Tetyana Shevehuk was teaching in Saskatchewan at the
time she wrote this poem. Iler favourite subjects are literature
and philosophy. She seeks self-expression in poetry.

39

Crimea is the Florida of Ukraine. It is divided by a chain
of mountains, south of which grow palm trees, The mirage
was seen in the southernmost region, on the sea-shore.

42

The poet, Bohdan Lepky, depicts a typical Ukrainian
Christmas scene. We see a family around a table eating the
Christmas Eve meal of twelve lenten dishes, symbolic of the
twelve disciples of Christ. A sheaf of wheat or rye stands on
a bench in the corner of the room near the table, its stems
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representing all the ancestors of the family. Straw is spread
out on the floor under the table to remind us of the scene
in the stable where Christ was born. The family sings Christmas
carols throughout the evening. Many of these customs are still
perpetuated in Canada.

43

“Skrucheniy pivkolesom” means “twisted into a semi-
Y ¥
cirele”.

4
Read the account of Ivan Franko in Appendix B.
46

The Assiniboine is a long river, originating in
Saskatchewan and flowing across Manitoba. It joins the Red
River at Winnipeg, often causing floods in spring.

Ivan Danylchuk (1900-1942) was a public school teacher
for many years in Saskatchewan. He wrote many articles,
short stories and poems in newspapers. A chapbook of his
poems was published in 1929.

50

“Liysh ne dozhyla do vintsya” is an idiomatic expression
meaning “But she did not live long enough to get her (bridal)
wreath’.

Honore Ewach writes in Ukrainian and English. A
graduate of the University of Saskatchewan in Arts, he is
a writer, poet and lecturer. His articles on science, literature,
history and philosophy have appeared in Ukrainian Voice and
other newspapers. His writings have been published in
Ukrainian and English.

51

This excerpt is the first paragraph in C. H. Andrusyshen’s
chapbook “Ukrainian Literature and Its Guiding Light
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Shevehenko’’, published in 1949 in Winnipeg. Professor
Andrusyshen is Head of the Department of Slavic Studies,
University of Saskatchewan. The large TUkrainian-English
Dictionary. published by the University of Saskatchewan,
was compiled by him and J. N. Krett. Dr. Andrusyshen is also
the compiler and editor of a Ukrainian reader for university
students.

52

Proverbs are very popular among the TUkrainians.
Expressing a faet, truth or experience, proverbs represent
in poetie, crisp language the wisdom of the people. Being very
often idiomatic, they have to be translated rather freely.
Sometimes equivalent English proverbs may vrender the
meaning. W. 8. Plaviuk, of Edmonton, Alberta, has published
a book of some 6000 proverbs, collected among the Ukrainian
settlers.

53

Note the theme of this poem — sympathy for the less
fortunate people. Charles Dickens portrayed the lot of the
poor people in England, advocating an attitude of sympathy
for them and a better treatment. Similarly, Ukrainian writers
came to the defence of their unfortunate fellowmen, who suf-
fered harshly from foreign rule and foreign landlords in their
own land. One of these leading poets was Volodymyr Samiylen-
ko (1864-1925), who was noted for exquisite poetic work-
manship.

55

Displaying the skill of a master painter, Shevchenko with
a few strokes of his pen paints a lovely scene of a family
evening supper during summer in a Ukrainian village.

56
The English story about Robinson Crusoe has become

universal. There are regular tramnslations of Defoe’s story and
also mnative imitational stories, with Robinson Crusoc
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represented as a Frenchman, a Spaniard, an Italian, or a
Tkrainian. Similarly, there is a regular Ukrainian translation
of the English story and there is also a Ukrainian imitational
story in which a Ukrainian Cossack, Mykola Nalyvayko, gets
shipwrecked ; there he re-enacts the same kind of experiences
as the English sailor, except that he wears the remnants of
wide Cossack trousers and a shirt with an embroidered collar.
Consequently, it is natural for him to ecall his little island
“Nova Ukraina™ and to regard it as a colony of the Ukrainian
(‘ossack Republic, established by Hetman Bohdan Khmelnytsky
in 1648.

57

This little poem about the last bitter days of winter trying
to stamp out the first little flowers of spring can be taken
literally. But it is also an allegory. Shashkevych in his “Spring
Song” (No. 36) pleads the case of an early spring flower,
symbolizing his own attempt to revive Ukrainian literature in
modern times. Within the space of one generation the
flower took such firm root, in spite of all the obstacles, that
Ivan Franko was able to give a firm, positive answer to
Shashkevyeh’s plea in 1837. Nothing could now stop the voice
of modern Ukrainian literature.

59

Thomas K. Pavlychenko (1893-1958) was a professor of
plant ecology and a research scientist at the University of
Saskatchewan. A former member of the parliament of the
Ukrainian National Republic, he was also a prominent leader
in Ukrainian Canadian life. In his spare time he also translated
“The Lay of IThor's War”.

61

Borys Hrinchenko (See No. 6), due to his sensitive and
ardent charaecter, did his work best when he was alone.
Whenever he attended literary circles, others tried to impose
lIimitations upon his work.
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62

This adaptation is made from Paul Yuzyk‘'s book The
Ukrainians in Manitoba: A Social History, sponsored by the
Manitoba 1listorical Society, of which he has been secretary
and editor of its magazine. Canadian-born and educated at
the TUniversity of Saskatchewan and the University of
Minnesota, he is professor of Slavic Studies and History at
the University of Manitoba, Dr. Yuzyk is the first trained
(Canadian historian of Ukrainian origin, who has concentrated
his research work on various aspects of Ukrainian Canadian
history. Formerly a prominent leader of the youth and war
veterans, he is active in the leadership of the TUkrainian
(‘anadian Committee in Winnipeg.

63

Taras Shevchenko wrote this poem during his banishment
by Tsar Nicholas I to a military fortress near the Caspian Sea.
The poem expresses an intense yearning of the poet for his
distant native land, Ukraine.

65

Taken from Ivan Franko’s poem “The Never-Dying Cos-
sack”, this fiery harangue of Hetman Bohdan Khmelnytsky
depicts the spirit of his Cossacks on the eve of their revolution
in 1648 against the unbearable oppression of the Polish
landlords. A small Ukrainian army defeated a much larger
Polish regular army in two battles. A nation-wide revolt
flared up in Ukraine, which resulted in another crushing defeat
for the newly-raised Polish army. The establishment of the
Ukrainian Cossack State revived the glory of the ancient
Ukrainian Kievan State.

66

Borys Hrinchenko's story of Olesya’s heroic deed and the
sacrifice of her life to save her village from destruction by
the Tatars is retoldl here in a simpler language.
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67

The Ukrainian army of the Kievan State fought a three-
day battle in 1185 against the marauding Asiatic horde of
Polovtsians (Cumans). A gifted Ukrainian bard, whose name
is unknown but who evidently took part in the battle. composed
within the subsequent two years a wonderful, poetic master-
piece about the battle and its consequences. This epic is
entitled “Slovo o Polku Thorevy” (The Lay of Ihor's War).
Ranking as one of the most brilliant pieces of literature in
Europe at the time, it has been translated into all prinecipal
languages of Kurope. It has also been poetically resung in
modern Ukrainian.

In Canada it has been translated and published with
copious notes by Dr. I. Ohiyenko (Mectropolitan Ilarion). Dr.
Watson Kirkconnell has versified it in English. Dr. T. K.
Pavlychenko made a poetical translation of it, too.

This excerpt about the ancient Ukrainian minstrel, Boyan,
is taken from the Ukrainian versified traunslation by Vasyl
Shehurat.

69

This is just a fragment of Myroslav Ichnyansky’s poem
“The Niagara Carnival”’, written in impressionistic style. The
poet’s real name is Ivan Kmeta-Efymovych. For many years
Dr. Kmeta-Efymovych was an Evangelical preacher in
Saskatchewan. Now he resides in Los Angeles, California. His
published poetry, hymns and translations refleet a religious
strain.

70

The real Mania is a little Ukrainian girl who got lost
in the northern woods of Manitoba at the beginning of our
century and was adopted by passing-by Indians. She was
found many years afterwards, as told in this story by Honore
Ewach, but went back to the Indian people among whom
she had heen raised and whose care-free life she preferred. As
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the persons involved in the story are still living, some of the
details have been changed.

75

This excerpt is taken from Ivan Franko’s greatest long
poemr “Moses”, which masterfully portrays Moses at the time
when the Israelites, after forty years of wandering with their
herds of sheep over the barren deserts of the Sinai peninsula,
became so tired of their hardships and so disappointed in
their great leader that they refused to follow him any longer,
although they were almost within reach of the Promised
Land. Ignored by the older people, he has a chat with the
children who are building cities and forts in the sand. They
knew what to do when they would reach the Promised Land,
for Moses told them of sueh things on many ocecasions.

The children beg DMoses to tell them again about his
vision of the burning bush on Mount Horeb in which God
had called upon him to lead his people out of the Egyptian
bondage. This excerpt contains the plea of the great leader
of the Israelites. When the Ukrainians read the poem they
substitute the poet’s name, Ivan Franko, in place of Moses.
The special message also applies to them,

71

Lesya Ukrainka (1871-1913) is the greatest Ukrainian
poetess, who wrote several volumes of exquisite lyrical poetry
and many poctical plays. She knew many languages and was
exceptionally well-read in history and the literatures of the
world. She used her knowledge of English to earn her living
in Cairo, where she had to spend her winters, for health’s
sake, by giving private lessons to rich Egyptians desiring to
learn English. She was a beautiful girl but an invalid, like
Elizabeth Browuning, crippled on the left side by sarcoma of
the bone; she bore her sufferings bravely, accepting them
as an inevitable part of life.

Althougth many of her poems tell us about heroes and
heroines of the anecient Ilebrews, Greeks, Romans or a sculptor
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living among the American Puritans from the “Mayflower”,
she is regarded as the poetess of Ukraine’s liberty. In this
short poem she tells her countrymen that they should bear
in mind what the famous Scottish hero, Robert Bruce, did
after he learned his lesson in perseverance from a little spider.

82

The counterpart of Robin Hood is known in Ukraine as
Oleksa Dovbush, who lived with his merry band of followers
in the Carpathian Mountains. He paid unexpected visits to the
most harsh and inhuman feudal lords and officials, punishing
them for their unjust treatment of their serfs, and distributing
the looted money among needy people.

Osyp Yuriy Fedkovych (1834-1888) wrote a masterful
pocm about Dovbush. Only a few of its opening stanzas are
produced in this reader. He also wrote a play about the hero.
Fedkovyeb. knew a great deal about Dovbush because he
lived in the vicinity of Dovbush’s exploits. There is something
very refreshing about Fedkovyeh’s poetry and short stories.

83

Ivan Franko also wrote many delightful stories and poems
for children. We have given here an adaptation of his story
“The Painted Fox”.

86

This is a resume of the sixteenth century duma, a type
of ballad. Just like Olesya (No. 66), Marusya Bohuslavka
also served her people. The former prevented her people from
falling into Tatar ecaptivity while the latter girl set the
Cossacks free after they had been captured and imprisoned
by the same enemy.

88

The popular story of the Canadian heroine, Madeleine
de Vercheres, is here retold in Ukrainian.
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90

George W. Simpson is professor of history at the
University of Saskatchewan. He is an authority on Ukrainian
history and culture and knows the Ukrainian language. He
has been closely associated with many important events in
Ukrainian Canadian life. lis booklet Ukraine: An Atlas of
Its History and Geography should be read by all who have
an interest in Ukraine. For his contributions to Ukramians
Professor Simpson received an honorary Ph. 1. degree
from the Ukrainian Free University in Munich, Germany.

94

Watson Kirkconnell’'s book Canadian Overtones contains
his introduction, articles and his translations of Canadian
poetry of ethnic groups other than British or French.

This Canadian poet, writer, philosopher and publicist is
a literary critic and authority on the literatures of the ethnie
groups in Canada. He has translated into English verse many
poems of Ukrainian and TUkrainian Canadian literature,
including “The Lay of Prince Ihor’s War”. Many of his books
and articles in journals and magazines deal with the Ukrainian
Canadians. Dr. Kirkconnell, former professor of English at
Tnited College, Winnipeg, and for many years the president
of Acadia University, Wolfville, Nova Scotia, has been a guest
speaker at many conventions of Ukrainian Canadian organiza-
tions and at congresses of the Ukrainian Canadian Committee.
The Ukrainian Free University in Munich, Germany, conferred
an honorary Ph. D. degree on him.

97

Yar Slavutych has been appointed in the spring of 1960
to the Slavie Studies department in the University of Alberta.
Ile is a well-known poet and translator, with several books
of poetry to his name. Some of his poems have been translated
into English and other languages, Some of the verses of John
Keats have been translated by him and published in a chapbook
in 1958. In 1959 a book of his verses in English translation,
Oasis, was published in the United States.
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Appendix A

HIGHLIGHTS OF UKRAINIAN LITERATURE
(Adaptation)

If you start treating a man from Scotland as an Eng-
lishman, he may glare at you fiercely and retort: “I am a
Scot.” It is as dangerous to treat a Ukrainian as a Russian.
He likewise will retort: “I am a Ukrainian.” But there are
still some old-fashioned people in the world who persistently
write of South Russians and of South Russia, instead of
Ukrainians and of Ukraine.

Ukraine is not a small country. It is really larger in
area than France and occupies the rich and fertile country
north of the Black Sea. Its population is forty-two million.
Ten million Ukrainians are living outside the borders of
the homeland. Several million of them are found in settle-
ments extending across Asia to the Amur river mouth and
Korea. There are about a million and a half in the United
States, thousands of them in South American countries,
European countries and in Australia. Over half a million
Canadians are of Ukrainian origin.

Historical Background

Since Ukraine is extremelv rich in natural resources
and lacks easily defensible borders, it has been the prey of
many invading peoples and neighbouring states. Emerging
from a period of tribal organization, the area was consoli-
dated into a powerful state in the ninth century around the
capital city of Kiev. This Kievan state, as it is called, was
second in power and culture only to the contemporary
Byzantine Empire of the Greeks. Christianity was made
universal by Volodymyr the Great in 988. Weakened by its
continued struggle with various nomadic invaders from
Asia, and by the internal strife of its princes, this first
flourishing state collapsed in 1240 before the mighty on-
slaught of Ghengis Khan and the Tatar-Mongolian hordes

from Asia. The land was ruined and pillaged, and culture
sank to a low ebb.
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The next phase of Ukrainian history was the associa-
tion of Ukraine with Lithuania. The Lithuanians were con-
solidated through their resistance to the attempt of Ger-
man crusaders to conquer their country. Not only did the
Lithuanian warriors, under princely leaders, repel the Ger-
man knights, but they spread southward over the devastated
Ukrainian lands. They accepted Christianity. Their princes
intermarried with the descendants of the old Ukrainian
ruling families who retained their language, customs and
laws. Thus Ukraine, rzscovered from the Tatar invaders,
became an ally or associated part of Lithuania.

Lithuania itself, however, became united with Poland,
first, through a loose dynastic union in 1385, and then
finally through a complete unity which was established in
1569. Thus Ukraine, through Lithuania, was absorbed by
Poland and a long stormy connection with the Poles was
enforced. The Polish feudal landlords extended their ra-
pacious aggression into the rich steppe lands of Dnieper
river area. The Ukrainians on this frontier, between the
Polish lords in the west, and the receding but fierce Tatar
hordes to the south and east, developed their own special
free warrior group, the Cossaks, and ushered in the heroic
period of Ukrainian history, famous in song, legend and
literature, the Cossack period.

The Cossacks maintained constant watch and skir-
mishing against the Tatars. Behind their protective shield
Kiev again became a flourishing cultural centre. The
Cossacks also resisted the aggression of Polish lords backed
by Polish armies. After several clashes, a wide popular Ukra-
inian revolt in 1648 under Hetman Bohdan Khmelnytsky
swept Polish landlords and Polish rule out of Ukraine
and left the Cossack government in control. In order to
maintain independent control Khmelnytsky had not only to
deal with Tatar host to the south, now under the powerful
Turks, and the Polish government anxious to regain power,
but also against the Muscovite state in the north. Single-
handed the task was overwhelming, so Khmelnytsky sought
alliance with the Russian Tsar in 1654. This alliance with
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Moscow ushered in the next tragic phase of Ukrainian
history.

The Russian Tsars gradually extended their control
over Ukraine in spite of Mazeppa’s valiant attempt to free
the state in 1709 through alliance with Charles XII of
Sweden. In 1783 the Russians eliminated the last remnants
of free government set up by the Cossacks and at the same
time through successive partitions of Poland took over the
remaining Ukrainian area, with the exception of Galicia and

Bukovina, which went to Austria.
During the nineteenth century Russia transformed

Ukraine into an ordinary Russian province. Underneath the
governmental system the Ukrainian common people retained
their language and cherished their folk traditions. When Rus-
sian Tsardom crashed in 1917 the Ukrainians immediately
re-established an independent state. It was not strong enough
to defend itself and three years later was overrun by its
enemies. The Second World War (1939—1945) brought all
of Ukraine under Soviet Russia and behind the Communist
Iron Curtain. It has distinet political boundaries and carries
the name Ukrainian Soviet Socialistic Republic. Ukrainian
is the official language of the state, with Russian as the
secondary language. The Ukrainian Republic is meshed into
the Union of Socialist Soviet Republics. It is represented
separately as a member of the United Nations Organiza-
tion, still under pressure and domination of the centralistic
power of Moscow.

Ukrainian Literature

Before the coming of Christianity to their land the
Ukrainians possessed an extensive oral literature consisting
of folk songs, stories, legends and proverbs. The language
had developed sounds and forms to express intimate personal
feelings.

Written literature began on a permanent basis with the
introduction of Christianity. The Church introduced the so-
called Old-Slavic written form. It was extended not only to
Ukrainians but also to other Eastern Slavs. In Ukraine the



180 UKRAINIAN READER

Old-Slavic language vwas pronounced in conformity with the
sounds of the Ukrainian speech. In time it also absorbed
many Ukrainian words. Many Ukrainian literary works
were written in such a Ukrainianized Old-Slavic language,
such as chronicles, literary anthologies, stories and even
poems. Yet it always remained the language of the clergy
and the officials. It never acquired in Ukraine the strength
to produce such highly artistic and spontaneous literary
works as it is possible to create in the native language of
the people. In general, Ukrainians nudged each other in
fun when some of their officials spoke to them in Old-Slavic.

The most brilliant masterpiece of the Kievan state
period was the long poem “The Epic of Prince Thor's War”,
written in 1187. It has been translated into all the principal
languages of Europe. A Canadian, Dr. Watson Kirkconnell,
has made a very fine translation of it into English.

A revival of Ukraiunian literature took place during the
Cossack period. Academies and literature werza patterned
after the best in Western Europe. From the people there was
an outburst of folk songs which recounted the deeds of the
Cossacks in their struggle against the fierce Tatars and
Turks. Ukrainian minstrels, known as kobzars, com-
posed the duma, a type of baliad, which glorified the heroic
exploits of the Cecssacks or lamented the losses inflicted by
foes and the tragedies experienced by gallant youths and

innocent maidens. The destruction of the Cossacks by Russia
in the eighteenth century ended this period of literary pro-

ductivity. Nevertheless, these songs and tales became the
precious treasure of the Ukrainian people, identifying and
sustaining Ukrainians, in the period of their submergence
which followed.

When it looked as if Ukrainian literature was doomed,
it remained to Ivan Kotlyarevsky (1769—1838), a poet
and teacher, to discover wherein lay the strength and
wisdom of his own countrymen. While living in a Ukrainian
village he learned hundreds of Ukrainian folk songs. He
found out that his rustic countrymen had very fine ceremo-
nies for parties, weddings, feasts, and other social gatherings.
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Knowing that the Russian Tsar might object to a serious
book in Ukrainian, Kotlyarevsky wrote a versified comical
version of Virgil’s Aeneid in Ukrainian. The book was
printed in 1798 and was an immense success. Even Russified
Ukrainian landlords roared with laughter at the Trojans
singing Ukrainian songs. Later on Kotlyarevsky depicted
the fine manners and spirit of neighbourliness of the Ukrain-
ians in his well-known operetta ‘Natalka of Poltava.”

The rural life in Ukraine attracted other writers.
Hryhory Kvitka wrote stories, plays and novels. One of the
best of these is the novel ‘“Marusya” which has been
translated into English by the Canadian authoress, Florence
R. Livesay.

It was Taras Shevchenko (1814—1861), however, who
raised Ukrainian to the dignity of a literary language. It
was his book of poems, called ‘“The Kobzar”, published in
1840, that sounded to all Ukrainians like the trumpet of an
angel that had come to rouse them from ‘“‘the dead”. Shev-
chenko was born a serf. It was discovered that he had a
talent for painting and later that he had an amazing facility
in poetic expression. His writings swept the Ukraine like a
steppe fire, for in simple but powerful language he resurrect-
ed the glorious past of the Cossacks and struck out against
the evils of Russian tyranny. The Ukrainians recognized him
as the spokesman for their liberty. Fearing the effects of his
poetry the Russian government exiled Shevchenko to Asia
and forbade him to write or paint. After his release, he lived
three years longer, writing and painting. Spiritually he still
lives and his vision of Ukraine as a nation “in the family
of free nations” still shines. Shevchenko is the greatest
literary genius of Ukrainian literature.

The Tsarist government issued two decrees, in 1863
and 1876, banning Ukrainian language for literary pur-
poses. This did not achieve its purpose. The literary current
continued. The publishing centre was transferred to Lviv,
capital of the Province of Galicia, which since 1772 was un-
der the milder government of Austria. What Shevchenko
did through poetry, Maria Markovych (Marko Vovchok)



UKRAINIAN READER 183

did through her Ukrainian stories. Other writers followed.
Panko Kulish wrote fine stories and poetry, and translated
a dozen of Shakespeare’s best plays and the Bible. Stepan
Rudansky wrote lyrics, humourous verse, and translated
Homer’s “Iliad”. Homer’s “Odyssey”’ was translated by
Petro Nishchynsky. Osyp Yuriy Fedkovych wrote both

poems and plays.
In Galicia, the Western Ukraine, the Ukrainian literary

revival was begun by Markian Shashkevych (1811—1843).
His poems and stories appeared in 1837 in a book called
“The Water Nymph of the Dniester”. Thus in the latter half
of the nineteenth century, continuing into the twentieth,
there developed intense literary activity both in the Eastern
and Western Ukraine. The roll call of writers swelled to an
impressive list: Mykhaylo Kotsyubynsky, B. Lepky, M. Sta-
rytsky, Ivan Tobilevych, Borys Hrinchenko, Volodymyr Sa-
miylenko and many others. Mykhaylo Hrushevsky wrote a
monumental history of Ukraine and was followed by
a fellow-historian, Dmytro Doroshenko.

Among the galaxy of writers two stars are of special
interest. One was Lesya Ukrainka (1871—1913), a frail
woman of an unconquerable will, who wrote several volumes
of lyric poetry and versified plays. Her range of themes
was as wide as Shakespeare’s, extending from the ancient
Hebrews, Egyptians and Romans to the ‘“Mayflower”
Puritans in America and to contemporary times.

The other star of even greater magnitude was Ivan
Franko (1856—1916). In poetic creativeness he rates with
the finest poets of the world. Franko is often regarded as the
Ukrainian “Moses”, the title of his masterpiece.

Contemporary Ukrainian literature has continued the
trends established in the nineteenth century and has con-
tributed new forms, new interpretations. The émigré poets
and writers such as Oleksander Oles and Ulas Samchuk are
champions in the struggle for Ukrainian freedom. The Ukra-
inian genius is still represented in such writers as Maksym
Rylsky and Pavlo Tychyna, some of whose poetry transcends
the temporary political scene.
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In conclusion one may say that Ukrainian literature
contains a wealth of varied writing reflecting the dignity,
feeling and aspirations of the Ukrainian people. It compares
favorably with other national literatures. It contains
this message for the world: Only through pure and sincere
brotherly and neighbourly love and co-operation can man-
kind achieve its greatest development and the fulfilment of
its destiny.

P.Y.



TUKRAINJAN READER 185

Appendix B
UKRAINIAN CANADIAN _
LITERATURE ;
(Adaptation)

The Ukrainians began to settle in Canada in 1891. These
sturdy and hard-working pioneers cleared vast regions in
Western Canada of bush, roots and rocks and turned them
into rich fields. They helped to connect scattered settle-
ments with railroads and highways. In addition to their
habits of work the Ukrainians also brought their cultural
heritage. They built their domed churches and community
halls. On Sunday, before noon, they went to their churches,
and in the afternoons they met again in their community
halls where they had modest libraries of Ukrainian literature
and where they held their social gatherings and concerts.
Folk songs, plays, speeches and dances provided entertain-
ment, and formed the basis for later more purposeful educa-
tional activity.

The literary tastes of these early pioneers were simple
but satisfying. They loved to sing their folk songs and soon
some of them began to compose new songs patterned on the
old ones but with a Canadian background. Hundreds of such
verses began to appear in Ukrainian weekly newspapers
published in Canada. Short stories, novels, plays and serious
articles began also to appear in the same papers written
by people who felt the exhilerating urge to express them-
selves. Evidence of the popularity of poetry among the
settlers was the appearance in 1908 of Theodore Fedyk’s
chapbook of nineteen songs entitled “Songs of the Old
Country and the New” which went through six editions
and sold over 50,000 copies. There was hardly a Ukrainian
pioneer farmer or worker who did not carry a copy of it
in his pocket.
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The first Ukrainian play was published in Canada in
1909. It was written by John Bodrug and was called “Ubiy-
nyky” (The Killers). The first Canadian edition of Taras
Shevchenko’s poems, The Kobzar, in two volumes, came off
the Ukrainian press in Winnipeg in the same year. That
city was thus early established as the chief centre of
Ukrainian culture in Canada.

After a quarter of a century the Ukrainian settlers in
Canada became fairly well adjusted to the new way of life
in Canada. Some of them had even bank accounts. They now
began to think seriously about their children’s future. They
were not satisfied with their own elementary education. As
there were no high schools yet in the rural communities
where they lived, the Ukrainians opened their first residence
for students in 1915 in Winnipeg. Next year they founded
the P. Mohyla Institute for students in Saskatoon and a year
later there was established the Sheptytsky Bursa in St.
Boniface in Manitoba. By this time some of their sons were
already fighting with the Canadian Army in Europe in
defence of Canada and liberty. Soon their sons and
daughters began to graduate from High Schools and
Normal Schools. Before the First World War came to a
close in 1918, a few of their sons graduated from Canadian
universities.

After the war Ukrainian Canadian social structure
was reaching stability. The new wave of immigrants who
participated in the struggle for Ukraine’s statehood had
much to offer to literary creativeness. The most recent in-
flux, since 1947, included many poets, writers and scholars of
achievement, whose new contributions enriched the growing
treasure of Ukrainian Canadian literature.

The Ukrainian Canadian authors may be classified into
several groups. The pioneer group of writers includes such
names as Paul Krat (Crath), Ivan Bodrug, Vasyl Kudryk,
Apolonariy Novak, Yakiv Maydanyk, Semen Kovbel, Dmytro
Hunkevych, Panteleymon Bozhyk, and others. They wrote
about Canadian pionear matters, though they were educated
in Europe.
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Another group of writers, also of European education,
came to Canada after the First World War. They include
such names as Oleksa Luhowy, M. I. Mandryka, T. K. Pavly-
chenko, M. Ichnyansky, Natalia Kohuska, and others. Their
themes pertain to both Ukraine and Canada.

After the Second World War several scholars and writers
came to Canada among whom was Leonid Biletsky, J. B.
Rudnyckyj, Dr. Ivan Ohiyenko (Metropolitan Ilarion of the
Ukrainian Greek Orthodox Church of Canada), O. Starchuk,
U'las Samchuk, Iryra Knysh, and others.

A group of special interest is composed of Canadian-
educated, or Canadian-born writers of Ukrainian origin.
Honore Ewach, Michael Petrivsky, Elias Kiriak, Tetyana
Shevchiik and Savella Stechishin were born in Ukraine
but came to Canada as children and were educated here.
Ivan Danylchuk was associated with this group, though he
was born in Canada. All of these authors, except Elias
Kiriak, are bilingual. Other authors such as Myra Lazechko-
Haas, Vera Lysenko, William Paluk and Paul Yuzyk were
born and educated in Canada. These write in English but
their subjects are in the field of Ukrainian Canadian life.

Most of the literary works of the Ukrainian writers in
Canada appeared serially in such pioneer Ukrainian weeklies
as The Canadian Farmer (since 1903), The Ukrainian Voice
(since 1910), The Canadian Ukrainian, and The New Path-
way.

There is also a group of British Canadian writers who
have interested themselves in Ukranian literature. Flo-
rence Randall Livesay translated a great number of Ukrain-
inian folk songs and poems. Her book, Songs of Ukraina,
was published in 1916. Her translation of Kvitka’s novel,
“Marusya”’, was printed some years later. Dr. Alexander J.
Hunter published a book of translated selections from Shev-
chenko’s “Kobzar” in 1922. Dr. Percival Cundy published
two books of translations from Ivan Franko’s poetry and a
fine volume of translation of some of the important poems
of Lesya Ukrainka. Dr. Watson Kirkconnell has published
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translation of Ukrainian Canadian poetry in “Canadian
Overtones”. He has written a number of works dealing with
Ukrainian Canadians. His annual survey of Ukrainian
Canadian literature in the University of Toronto Quarterly
is an invaluable record. Professor George W. Simpson’s
booklets and writings help to interpret the Ukrainians to
English-speaking world.

Among books of exceptional interest the following may
be noted. There is a small anthology of Ukrainian poetry
entitled, ‘“‘Antolohia Ukrayinskoho Pysmenstwa v Kanadi”.
Elias Kiriak’s “Syny Zemli’ (‘‘Sons of the Soil”’) is a long
novel describing the joys and tribulations of three genera-
tions of Ukrainian settlers in Alberta. Honore Ewach’s
short novel ‘“Holos Zemli” (The Voice of the Earth) de-
seribes life of Ukrainian pioneers in the north wooded part
of Manitoba. Ukrainian-Canadian folklore is included in
two collections, a book by W. S. Plaviuk called “Ukrayinski
Prypovidky” published in Edmonton in 1948 containing some
six thousand proverbs and Prof. J. B. Rudnyckyj’s scholarly
books, “Ukrainian Canadian Folklore and Dialectological
Texts” published in Winnipeg in 1956 and 1958. Prof. Paul
Yuzyk has for some years been carrying on historical re-
searches in Ukrainian-Canadian history. One of the first of
his study is “The Ukrainians in Manitoba: A Social History”.
A truly magnificent and monumental work is the four
illustrated volumes of Shevchenko’s “Kobzar” edited and
annotated by Prof. Leonid Biletsky. Equally monumental is
the “Complete Ukrainian-English Dictionary” compiled by
Prof. C. H. Andrusyshen and J. N. Krett, and published by
the University of Saskatchewan. J. W. Stechishin’s Story
of the P. Mohyla Institute clarifies many of the pioneer
educational problems and his scholarly Ukrainian Grammar
for the Canadian schools aids to perpetuate here the best
of the Ukrainian cultural heritage. The monumental work
of Savella Stechishin on Ukrainian Cookery and her hand-
book on Ukrainian embroidery also help to enrich Canada
with the wealth of the Ukrainian cultural achievements. In
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the spring of 1960 the weekly Ukrainian Voice began to
print serially Olha Woycenko’s “Annals of Ukrainian Life
in Canada”.

Branching out from the main stem of Ukrainian cul-
ture, Canadian Ukrainian literature can be seen as vigorous
growth, but one which still requires the sap of the ancient
trunk of language and tradition. Already it is giving diver-
sity and breadth to a Canadian literature, which, though
young, is promising and dynamic.

Reference, in English:
C. A. Manning, A Story of the Ukraine
C. A. Manning, Ukrainian Literature






UKRAINIAN READER 193

UKRAINIAN - ENGLISH VOCABULARY

TUKRAINIAN UNIVERSITY in LVIV



194 UKRAINIAN READER

IN CASE OF NEED,
CONSULT ONE OF THESE
DICTIONARIES:

1. A Complete Ukrainian - English Dictionary,
1163 pp., by Andrusyshen & Krett. (Saskatoon).

2. Ukrainian - English Dictionary,
1018 pp., by Podvesko. (Kiev).

3. English - Ukrainian Dictionary, 792 pp., by
Podvesko. (Kiev).
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A —a

a — but, (and)
abn — so that, if only

a66 — or

aBTO — automobile, car
aBTO0yC — autobus, bus
aaBoKaT — lawyer, barrister
amxé X — certainly

anapéca — address

ax —— till

aX A0 — up to

A3zig — Asia

aKep — acre

aKTOp — actor

aKTpHica — actress

ané — but

anrOHKReHH — Algonquins

An6épra — Alberta

anbre6pa — algebra

anMas — diamond

aHresl — angel

Anrais — England

AHapiii — Andrew

aHi - aHi — neither - nor

aHy — come on, let’s do it

anTékap — druggist,
apothecary

apkaH — lasso, noose; Ukr.
dance

apmis — army

apTHUCT — artist

apTicTKa — lady artist

b—0

6a — indeed, bah!

6a6a — (vulgar) woman,
grandmother

6a6ka, 6a6yns —
grandmother, grandma

6aratuit — rich, wealthy
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6aratitTh — to become rich

6araro — much, many

6arnd, G6aruiime — swamp,
mire

GaxanHs — desire, wish

Oawatu — to wish, desire

6asap — market (place)

Oaiika — fable

6aHKk — (money) bank

0aHbKa — jar, tin, can

0arir — whip, lash

o0arpkiBmnHa — fatherland,
native country

0arbko — father

6au! — just look! imagine!

0auntHn — to see

6K0Na, MUoaa — bee

0e3 — without

Oe3rpaHiuHMii — limitless,
infinite

6e3koHéuHnii — endless

0e3MémHU — infinite,
boundless

0e3nepepiBHO —
continuously

6e3néunnii — safe

0e3nomanHo — ruthlessly,
mercilessly

06113601 — base-ball

oepé — (he) takes

6éper — beach, bank

6epésa — birch

0épeseHb — March (month)
0écima — a talk, chat

Bécknn — Beskid (mountains)
OnarHa — stem, stalk

6Ma6 — stalk

OWTH — to hit, to strike
ontuca — to fight

Bi6nis — Bible

O0iratu — to run

6ina — poverty

OimmilmMii — poorer
OinyBarn — to live in poverty
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oimn! — run!

0iiATh — (he) runs

6iit, 6610 — fight, battle

0ik, 00Ky — side

Oinnii — white

Oinnii nenb — hroad daylight
oOinmituca — to look white
6insgs — at, ncarly

0inb — pain

Oinblie — more

0ip, 66py — forest, grove
Oipma — stock-exchange
6JarocnoBJATH —- to bless
OJNMKYe — nearer

OJM3bKO — near

Oauck — glitter, gleam, flash

oauckaBhius — lightning
Ooanckatu — to flash, to glitter
OnMCKyuMii — glittering

OAMIMATH — to sparkle

onignii — pale

OnigHyTH — to become pale

60 — because

por — God

6onaii — at least

6owecTBO — deity, divinity

6onitu — to ache

60a6T0 — marsh, mud, mire

06410 - 6inb — pain, ache

6opéub — fighter, champion

60pu — pine woods, pine
forests

OopousiTy — defend

6opouiTHCT — to defend
oneself

0opoTtuca — to struggle, to
wrestle

Oopmy — beet soup, borshch

060uKka — barrel

0010 - 6iit — fight, battle

Bosit — Boyan (name of
a Ukr. minstrel)

Oositucst — to fear, to be
scared
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O6pakyBaTH — to lack

o6paTt, 6paTiB — brother

Opatu — to take

Opexatn — to lie, to tell
falsehood

OpexHsi — a lie, falschood

Opn3Kka — spray

GpAtBa — razor

bpatnin Koaym6ia — British
Columbia

O0p6BH — Dbrows

oyne — it will be, it’s enough

OyneHb, 0yaHd — work day,
mundane

OyanHOK — a building

Oyantn — to awaken

OynoBa — construction,
building

OynyBatTM — to build

OynyunHa — future

Oyab aacka — if vou please

OyitHuil — luxuriant, wild

OykBa — a letter (of alphabet)

OypkoTiTH — to gurgle,
grumble

oypuatH — to grumble

6ypsa — a storm

Gyp'siH — weed

O0yTH — to be

0’10TbcA — they arc fighting
B —B

Bara — weight, importance

BAKHUTH — to weigh
BAXWJNBUIA — important
Ba¥HNI — valid, important

Bakauii — wvacation, summer
holidays

BanuT™M — to wreek, to pull
down

BaJNTUCA — to crumble down

BamdTa — currency (money)

BamHO — lime, white wash

BapéHnd — cooked, bhoiled
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BaphTH — to cook, to boil

BapTiCHUH valuable
BApTiCTb value

BapTo, BapT — it is worth
Bac - BH — (accus. case)

Baciab, Baciabko — William,
Billy
Batara — a band (of men)
Barpa — bonfire
Balll - BH — (your)
BOATH — to Kkill
BOATHI — killed
BOiK, HaGiK — aside
BBHXATHCH — to appear
(in a dream)

BBiiiTH, yBiliTH — to enter

BBOJWTH — to grant
Bropy — up, upward
BAaBaTM — to pretend

BAa€ — he pretends

BAAPUTH, BRAPATH — to hit,
to strike

Baupatuca — to force omne’s
way in

BAOBA, BIOBHLUSA — widow

BIOBOJNTH — to satisfy

BAOANHY — down, downward

BApPYyre — again, once more

BASAUHMI — thankful, grateful

BenMigbp — a bear

BéXa — tower, turret

Be3TH — to transport

Bentiknenb — Easter

BeJAKHIT — big, great

Beluyé3Huil — huge

Bep6a — willow

BepO6mI0A — camel

BépeceHb — September

BEpHYTHCH, BepTartucs — to
return

BepcTaT — work bench

BepTiTH — to bore (a hole)

BépXxU (BEPXOM) HA KOHI —
mounted, on horseback
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BepXxoBHHelb — highlander
BepPXOBHHCbKUH — highland
Bepx, BeplIOK — top, peak

Becénmit — gay, merry, jolly
Becéjka, paiigyra — rainbow
Béceno — merrily, gaily
BeCHA — spring (season)

BeCHiBKa, BeCHSIHKA — & spring
song

BeCT#, BOOUTH — to lead,
guide

Beuyéps — supper

BeuépATH — to eat supper

Béuip, BéUopa — evening

Be, yé — already

B3arani — generally

B310BX — lengthwise

B3ip, B30py — design, pattern

B3YBATHCSE — to put on shoes

BH — you

BUONTH — to trash
(in punishment)

BHBap — solution
BUBipKa, 6inka — squirrel
BArAAN —- view, prospect
BUIASIAATH — to seem
BArHaTu — drive out, chase
away
BHroAOCUTH — to deliver
(a specch)

BUFYKYBaTH — to cry out
BHI — view, sight

BHUAATOK — expense

Buaéaka — (table) fork

BUIAKO, BHAHO — evident, it
is seen

BHIyMaTH — to invent, to
design

en3soneHi — liberated

BW3BOJHUTH — to free
BA3MOPOBITH — to get well
BAHAH! — come out

LY — I shall come out
BHMIMATH — to take out
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BIUATH — to come out

BAKHHYTH — to throw out

BAJI3TH — to crawl out, to
climb up

BUMOBa — pronunciation

BHMOBJSITU — to pronounce

BiHeH — indebted, owing

BHHO — 1wine

BHNAAKOBUH — casual,
accidental

BHNAaAOK — incident

BUNACaTH — to graze, to tend

BANUTH — to drink (out)

BUINJATA — wages, the amount
paid out

BAMJATHTH — to pay out

BUIIPOCTYBATH — to straighten
out

BHpa3 — expression

BAPUTH — to hollow

BHpPili — tropical countries
(where the birds pass the
winter)

BADIlIUTH — to decide

BHcicTH — to disembark

BACKAa3aTH — to express

BACKOUUTH — to jump out
(or on)

BACAyXaTH — to hear (to the
end) -

BHUCOKHI1I — high, tall

BUCOKO — high up

BHCOTA — height

BUCTYNMUTA — to come out, to
perform

BUTBOpPeHHA — the thing
created

BATAT — extract, excerpt

BUTSITATH — to pull out
BAHX0p — whirlwind
BUYHMINATH — to clean out

BAYMIEHHII —- cleaned out
BHUIIMBATH — to embroider
BAWIMBKA — embroidery
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BUIIHEBUH — cherry, adj.
BHLIHA — cherry-tree, cherry
BHIEe — higher up

BiBCsiHa Kamia — porridge
BiBTOPpOK — Tuesday

BiBU — a sheep

BiBUi, OBéUb — sheep (plural)
Bin, on — from

BiiOUpaTH — to take away

BinONTKAa — a copy, replica
BigOyBaTHCss — to happen
BilBaWHUI — brave,
courageous
BiABiLaTH — to visit
BiABiAMHM — a visit
BiABEpHYTH — to turn away
Biiragka — answer, solution
BillaTH — to return, to give
back
BigasepkaneHHss - — reflection
Bilnin — section, department

BifiOpaT — to take away

BillirHATH — to drive away

BifiiTh — to depart, to go
away

BiliMKHYTH — to unlock

BidipBatm — to break off,
detach

Big’ixatTh — to go away
(riding)

BiAKIAcTH — to put away, to
postpone

BiAKOAN — since, from that
time

Bigneritd, Bigaitaty — to fly
away

BizManbOBYyBaTH — to copy
(a painting)

BiaMiHHMI — different,
improved

BiaMoBasiTUCH — to refuse,
to decline

BiIHOBATH — to renew

BigOMHI — known
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BinéMO — it is known
BiAMHUCATH — to copy
(of writing)

pinnmoBigHHiT — proper, fit
BiAMoOBicTH — to answer, reply
BiAMOBigAb — answer, reply

BiZmouyuBaTH — to rest

BiIMOYNHOK — a rest

BimcTymard, BIiACTYyNATH —
withdraw

BigcTyniBIIM — having
stepped back

BiIpasy — at once,
immediately

Bigpizatu — to cut off

Biap6 — pail

Bimpy6aTtu — to cut off, to
chop off

BIACYHYTHM — to push aside

BigTaK, omicasi — then,
afterwards

BiguBicT# — to finish
blooming

BiluAHeHUH — opened

BiJUMHATH — to open

BigyKaTH — to find out

Bi3, B63a — wagon

Bi3a — visa

Bi3UT — visit

Bi3UTOBUH — visiting

Bi3OK — a cart, wagon

Bi3bméTe ne? — will you take
it?

BiliHA — war

BiliCbKO — army, troops

Bik — age, century

BiKHO — window

BiJI, BOJA — ox

BiH — he

Binninér — Winnipeg

BiHOK — wreath, laurel

Bipa — faith, religion

BipUTH — to believe

BipHicTb — loyalty, fidelity
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BipHO — faithfully

Bipil, BipIUMK — verse, poem
BiciMm — eight

Bicimaecit — eighty

BiciMHAnUATL — eighteen
BiciMcOT — eight hundred
BicTka — news (one item)
BicTi — news (many)
BiTaMiH — vitamin

BiTATM — to greet

Bitep — wind

Biyue — meeting

BiYHO — eternally
Biwath — to hang (up)
BillyH — seer
BisiTH — to blow
B'IKIKAE — he enters
(riding)
B’i3aiiT, B'iXaTM — to enter
(riding)
BKA3yBaTH — to point out
BKiHII — at last, finally
BKJAaA — contribution
BKJIAAKa — fee
BKJIANATH — to put in
BKPACTU — to steal
BKYCHATH — to bite (in)
BKYYMTHCS — to be bored
BIa3dTH — to cereep in
BJAACHUK, BJACTUTENb —
proprietor, owner
BJAacTb — authority,
management
BJi3aTH — to crawl in
BAITI — in summer
BMHPATH — to die
BMUTb, MUTTIO — in
a twinkling, instantly

BMOYAaTH, BMOYHTH — to dip
in

BHOYI — at night

BOBK — wolf

BOBKOM — like a wolf
(of manner)
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BOIrOHb, OrOHb — fire
BOJla — water

Bogonax — waterfall

BOXAb — leader

BO3UTH — to carry (in a
wagon)

B6Mei00a — volley ball

BOJNiTH — prefer
BOJIOAAp, BAagap — a ruler
(king)

BOJIOJApKa, Blrajapka —
a ruler (queen)

BOJIOCHHKA — a hair

Boaocowap — constellation
of the Pleiades

BOJOCCA — hair

BOJst — freedom, will

BOHA — she

BOHH — they

BOHO — it

BOPKOTITH — to grumble

BOpOHA — a crow

BOCEHH — in autumn

80CbEMHI — eighth

BOIOBATH — to wage war

BOSIK — soldier

BNactTu — to fall down

srepén — forward

BIpHYTH — to dive, to sink

BIJAUB — influence

BIIYCTHTH — to let in, admit

BPAyBaTUCHA — to rejoice

BpagyBaHuii — pleased

Bpa3 — altogether

BpaHlli — in the morning

BpOAMTH — to give birth to

BPOYUCTO — solemnly

BPATYBATH — to save

BCe, ycé — everything

BCeIJIOAIOYH —— all-
producing, ever fertile

BCTHraTd — to be on time,
searcely
BcHXaTtd — to dry up, wither
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Bci, yci — all

BCaig — in the tracks

BCTABATH — to get up, rise

BCTYN — introduction

BCYHYTH — to push in

BCIOAU — everywhere

BCSAKM#, YCAKHH — every,
various

BTéya — flight, running away

BTUPATH — to wipe, to dry
(with a towel)

BTiK — escaped, ran away
BTOMUTHCA — to get tired
BTOMJEHHI — tired

BTOMHUTHCA — to get drowned
BTSITH, YTATH — to cut

BylKka — a fishiug rod
BY38HbKHII — very narrow
BY3bKHMH — mnarrow

BYJHLS, YAMUS — street, alley
Byc — moustache (one hair)
Byca — moustache

BuéHH# — lcarmed, scientist
BUMHOK — deed

BUNATH — to teach

BUHTHCH — to learn, to study
BXil — entrance

BuOpa — yesterday

B’s13aTH — to tie (up)

B'SI3H — the back of the head
B’SIHyTH — to wither

I —r

raBkatu — to bark

TaBk6 — Havko (Barker)

raaka — thought, notion, idea

ra3, ra3 — gas

rajloka, rajmHa — snake

ra3oJjiina, rasojiHa —
gasoline

rai, — grove, bush

raxac — noise, rumpus, tumult

TajioH, raJjoH — gallon

rajny3ka — branch, twig

' —r i
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Fanas — Helen

rapawx, rapax — garage

rapém — harem

rapuénbka — dainty, nice

rapumii — beautiful,
handsome, fine

rapgué — hot

racitid — to put out,
extinguish

T'e6pincbki ocTpoBi —
Hebrides

reapais — guard

rei — hey

res-reH — far-away

repoii — hero

repoiyHuii

retb — away

rérbMad — hetman (Ukraine’s
ruler)

raHe — it dies or perishes

FAHYTH — to die, to perish

rigHictb — dignity

heroie

rizHo — in dignified manner
Tiitom, Tiitom — Guillaume
rizka, rinasika — twig, branch
rimH, rimgy — anthem, hymn
rip, ropu — of mountains
rinésa, reiHéss — guinea

ripko — bitterly

ripuie — worse

ripiuii — worse

rictb, ré6cra — guest
raaaMTM — to pat

raMouHa — depth

rau66xko — deeply

raanati — to glance at
rasigiTu — to look at

rasiib! NorasiHb! look, look!

™M — hm
rHaTH — to drive
rHiB — anger

THiBHIAN — angry
ruizgé — nest
rHOOUTH — to oppress
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roBopiuTH — to talk
roanHa — hour
roaiMHHdK — clock, watch
rogiuTucsi — to agree
roai — enough
roigaTucd — to swing
rokeict — hockey player
rokeii, x6keit — hockey
rokéiika — hockey stick
roJUTUCS — to shave
ronoBa — hcad, chairman
roioBoHbKa — head

(endearment)
réjon — hunger, starvation
roa6aHuii — hungry
rénoc — voice
roJOCHTH — to lament
réjocio — aloud
ronyé — pigeon
roay6ka — pigeon (female),

darling

réoayoui — pigeons,
cabbage-rolls

FOMOHIiTH — to murmur, to

chat
ropa, rop#, rip — mountain
rop6 — hill
rop66xk — a small hill

ropauil — proud
réopromi — pride
ropaictb — pride

rope — misfortune, woe
ropix, opix — nut
ropuéub — pot

ropodéub — sparrow
ropoa — garden
ropéauHa — vegetables

ropox — peas

ropmuk — small pot

rocnénap — landlord, farmer,
master

rocnogaputa — to operate
efficiently
rocnogapka — farming,



202

efficient management
rocnoaviHg — housewife
Focnéapb — Lord
rocti — guests

rocta — lady guest

roTé6Buil — ready
rorysatmcad — to get ready,
prepare

rpa — game, play
rpaniusg — boundary

rpaHb — embers
rpatu — to play
rpatica — to play

(as children)
rpéoinb — a comb
rpékn — Greeks

rpédas — dam
I'péuia — Greece
rpu6 — fungus, mushroom

rpiBa — mane

rpum! — bang!

TPUMITH — to thunder

rpi0é, rp60y — grave

rpim — lightning, thunder

rpiTH — to shine (as the sun),
to warm up

rpix — sin

rpiliaTH — to sin

rpomaga — community

rpomMaasiHuH — citizen

rpomMajsiHka — citizen
(female)

rpoMajsiHCbKU — civie, social

rpomMoBiuss — thunder-storm

rpoui — money
rpyouit — thick
rpyaeHb — December
rpyam — breast, chest

rpyaoyka — small lump
ryoepHaTop — governor-
general

ryaiTH — to rumble, to roar
rYK — uproar

UKRAINIAN READER

ryma, ryma — rubber

ryparad — hurricane

rypT — crowd, group

rycak — gander

rycka — goose

rycu — geese

ryynime — louder

FY4HO — in a loud manner,
noisily

A —n

JaBHHHA — past times, past

(i3) naeuix-naBeH — from
times immemorial

naBHilt — ancient, old

naBHO — long ago

nanéxkmii — far

nanéko — far, afar, far away

paneyiHb, laauHa — far away
distance

DaBaTH, JaTH — to give,
donate

naauHa — far distance

Jap — a gift, a donation

napmo, n1apMa — in vain, free
of charge

NapMyBaTm — to loaf,
waste time

1apyBaTH — to donate

JapyHOK — gift, present

IlaTH, AaBaTH — to give

n0atu — to take care

ABa — two

IBAAUATb — twenty

NBAHAOLUATD — twelve

ABépi — door, doors

nBepusira — little door

nBi — two (ladies)

aBip — (king’s) court, yard

nBipéub (3anizHAYHIE) —
railway station

IBicTi — two hundred

nBO€ — both (a man and a
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woman)
IBOPAK — courtier
JeB’ATNECAT — ninety

IEeB’ATHAAUSATD — nineteen

AeB’ATCOT — nine hundred

néB'ATb — nine

IEKOJH — sometimes,
occasionally

NEKOTPHUH — some of them

NeMOKpaTAYHNE —
democratic

IeMOKpaTis — democracy

JleHb, AH — day

népeBo — tree

nepeB’siHMii — wooden
llepaBa — state, country
nepmak — handle

népano — handle
nepwaTH — to keep, hold
1épTH — to tear, rip, shred

NEcATh — ten
aAecb — somewhere
JeTeKTHB — detective

n€xTo — some (people)
neméBuii — cheap, inexpensive
némo — sometlung

ésiki — some (of them)
I3BiH — bell (large)
I3BiHAUA — a helfry

A3BIHKWI — sonorous
A3BiHOK — bell

I3BiHOUKH CHHi — bluebells
A3BOHUTH — to ring
n3épkanro — mirror

3100, 1300 — heak

auBACk! — look!

AUBHO — (it is) strange, odd

JAHUBYBATHCA — to wonder

AAKuiA — wild, unruly

UM, THMOK — smoke

IUPEKTOp — principal (of the
school)

IuTHHA — child

Mt — infant, child

INTSYMidl — child’s

niBua — small girl

xiByata — girls

nipymHa — girl

nim, pinycb — grandfather

ninyx -— Christmas sheaf or
straw

AiAHANsa — milk-pail

ailficHo — really

IiATA — to come (right to),
reach
IIIATH — to divide

Iijo — act, deed
,lIiM’— home, house
nipa, aipka — a hole

nicratu — to get, receive
nitv, AiTOukid — children
RisMAaHT — diamond

nisTMca — to happen, occur
aass — for
JHinpé — Dunipro, Duieper

IHdA, NeHb — day

a0 — to

no6irtu — to reach by
running

n606puii — good

A00pPO — property

no6poBoésenb — volunteer

nodpoayuHo — kindly,
genially

n6Bruiit — long

n6Bro — (it took so) long

nosinatuca — to find out

nosip’s — trust, confidence

HOraHsiTH — to catch up

IOTAsIAAaTH — to take care,
look after

aorasnay — watchman,
guard

JoroBip — treaty

noaaBatTH — to add

IONATOK — supplement
addition

noadny — downwards
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n0a6My — home, homewards HpidHI — tiny, fine
AOWNATH — to live (the limit) ApiMATH — to doze, nap
JIO3BOJUTH — to allow, permit ApiT, APOTY — 1vire
N03piBATH — to ripen, mature ApoéBa — fire-wood

n0inat" — to finish eating

aoity — to milk
no6Ka3 — proof, evidence
JOKVHYTH — to throw in

a little more, add
JOKIHYATH — to finish,
complete
A6KkTOp — doctor
NOKYMEHT — document
néaap, n6asgsp — dollar
aoauHa — valley
noa6HA — palm (of hand)
n6aa — fate, destiny, lot
néma — at home
némimika — mixture, strain
LCGHbKA, NOHA, MOYKA —
daughter
DONMUATYBaTHCH — to
interrogate
nomizHa — until late
aomnomarati — to help, aid
nepikath — to reproach,
complain
JopoOduTuca — to get rich
nopéra — road, way
nopora — dear (fem.)

poporuii — dear (masc.)
JOPOrouiHHui — precious
JOPOXUATH — to prize
nopociaii — adult, mature
nO6CUTb — enough
NOCKOHAN0 — perfectly

JOCATHYTH — to reach

JOXOINTH — to arrive
(walking)

NOYKa, MOHbKA — daughter

némxa — board

oy — rain

IPHKATH — to tremble

npioHa, apibHas — tiny
slender

Ipyruii — second
APYOK — pole, switch
ny6 — oak

nyke — very

AYWUA — robust, strong
ayma — thought; poem, duma
AymMatu — to think
JymMKa — thought, idea
Hyuaii — Danube
IYHYTH — to blow
AypHAH — silly, foolish
AYPHUKH — silly fellows
AyTH — to blow

AyX — spirit

AYXOBHH — spiritual
ayma — soul
ISObXO0 — uncle
AAKYBaTH — to thank

I9KYl0 — thanks, thank you
E—e

EGép — Hebert
EamoHToH — Edmonton
eJeBaTOp — elevator
eHéprisi — energy

€ —e¢

€Brén — Eugene
€spona, Espona — Europe
€lHaTuCc — to unite

K — x

waba — frog

WwaiBopoHok — skylark

WanidoHo — sorrowfully,
mournfully
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#aniTH — to pity, regret
WanysaTH — to be sorry, pity
ajgb — sorrow, pity
wapioua — burning, flaming

wap-nTaua — fire-bird

wapt — jest, joke

WapTiBAABO — humorously

KapTyBaTm — to jest, joke

HATH — to reap

wBaBUil — lively, active

WINAJbHA — waiting-room

WAATH — to wait

iKe, W — a particle of
emphasis

JHUBHAH — alive, lively

YHBIT, XHMBOTA — belly

WHUBATUCA — to feed on

wunérka — QGillette razor

wup — fat

WNATEeNb — inhabitant

WATH — to live, reside

WHTO — Tye

wWuTTd — life

wiHka — woman, wife

He — he reaps

JKHelb, MXeHUi — reaper,
reapers

JKHHBA — harvest

JKHHBApPKA, WATKA — binder

»#OBTEeHb — October
WOBTHI — yellow
WOBTITH — to turn yellow
woBTSABUH — yellowish
YK — beetle

wynaH — cloak

WypaBéab — a crane (bird)

wypb6a — grief, worry, sorrow

WYPUTHTCH — to grieve, to
worry

WYpHAN, — magazine,
periodical

wypuyanuss — murmur (of

water)
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3, i3, 3i, 30 — with

3a — behind, after

3aaapecoBanuit — addressed

3abaBa — play, game, party

3abaBasiTHCE — to amuse
oneself

3a0e3néyuTr — to ensure,
safeguard

3adUPaTH — to carry away

sabiTH — to kill

3a6iratm — to run into

3a0JyKaTH — to go astray,
lose one’s way
3a00poHATH — to prohibit

3a0patu — to take away
3a0yBatTMm — to forget
3a0ytuca — to forget
3aBBAUTH — to notice
3aBiproxa — blizzard
3aBKAU — always
3aB3siTHI — stubborn,
courageous
3aB3ATHH CNOPTCMEH —
enthusiastic sportsman
3aBAAyBaTH — to envy
34BHCTb — envy
3aBcian — always
3aBTpa — to-morrow
3dragka — riddle
3ariHyTH — to perish
3arandjeHHss — hollow,

deepening
3aroBOpUTH — to start
speaking
3aroMoHiTH — to echo
3arop6aa — barricade
3aroCTHTH — to visit as
a guest
3arasiiatds — to peep in
3arpoyBaTu — to threaten

3arp63a — threat
3arpyst™® — to sink
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(in swamp)
3aryaita — to drone, roar
3ajanéko — too far
3aaux — odour, smell
3agaya — task, exercise

3aJl0BOJILHATH — to satisfy
3agymMaHHMii — pensive,
thoughtful

3aypeHuii — worried,
sorrowful

3aXYpPHATUCA — to become
worried

3a3UpaTH — to peep in

3a30piTH —— to dawn

3alHATHH — busy

3aliTih — to enter

3aiini — rabbits

3aKaxXWKaTH — to start
coughing

3aKkaamaTi — to put, to place

3aKIUK — call, appeal

3akoa6Th — to Kkill by

piercing
3aKOpPOTKO —— too short
3aKPUBATHCS — to0 cover
oneself
3aKpUTH — to cover up
3aKpUYaTH — to call out,
shout

3aKpyuyeHUd — twisted,
curled up

3anizHians — railway

3a/1i30 — iron

3ani3TH — to crawl in

3aJ0KNATU — to establish,
place

3amMep3aTH — to freeze up

3amMuKati — to lock up

3aMiAayBaHo — lovingly,
fondly

3amicTb — instead

3aMiTaTH — to sweep

3amkHeHMit — locked up

3aMKHYTHCA — to lock oneself
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up
3aMOBKHYTH — to become
silent
3aHaBica — curtain
3aHén0aHHsA — neglect
3aHIOXaTH —— to sniff, smell
3aHen0aTtM — to neglect
3anan — flame, fire,
enthusiasm
3anax — aroma, fragrance
3anaxHyTM — to smell
3anaxymui — fragrant
3anepeéunuTH — to deny,
contradict

3aniHeHud — foamy

3anUcATH — to write down,
record

3aMyCHa KHIDKKAa — note-book

3anMcHa MalllHKa — tape-
recorder

3anmuTati — to ask

3anaakaTh — to start weeping,
crying

3anjaaTitTd — to pay,
re-imburse

3amaIicTH — to reach by
sailing

3ano6BHeHHil — filled up

3apa3 — at once, immediately

3apeBiTH — to start roaring
3apooasiTH — to earn
3apo3ymiauii -— conceited
3acilaHHa — session, meeting

3acmigTuca — to laugh

3acHyTH — to fall asleep

3acniBaTH — to sing

3aCTaBUTH — to set somebody
working

3acTpiauTH — to shoot

3arenedOHYBATH — to
telephone

3aTeMHATH — to dim

3aTAXHYTH — to become silent
3aTpimatd — to detain
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3aTyXATH — to long for, pine

3aTMKKANR — too heavy

3aXBOPYBATH — to become ill

3axin — west, setting

3axigHui — western

3axJaHHo — greedily,
covetously

3aX0BATH — to hide, conceal
3aXO0NUTH — to enter
3axXonuTH — to seize
3auBictin — to bloom

3aniKaBUTHCA — to get
interested

3aYMHATH — to close

306arauyBaTu — to enrich

30aHOK — pitcher

36epiraTu — to cherish,
preserve

36uparucss — to dress up

30UTOUHMH — mischievous

30idma — grain, crop

30ipHAK — anthology,
collection

30amxarucsl — to approach,
come near

30yIAATH — to rouse up,
awaken ]

30ynyBatu — to build,
construet, erect

3BaJINTH — to wreck, to pull
down

3BapeHnii — cooked, boiled

3BapATH — TO cook, boil

3BEePHYTH — to turn, return

3BepPTATH YBAry — to pay
attention

3BUTH — to roll up, wind

3BAYall — habit, custom

3BHYAHHHA — common, usual

3BigAKH — whence, from where

3BigcH — from here

3BiATH, 3BiaTinsA — from there

3Bip — animal, beast

3BipAHeUb — Zz00
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3BOpYylIyBaTH — to stir,
affect

3BYK — sound

3ByYaTM — to sound

3B’51I30K — tie, connection

sraayeati — to think of,
mention

3racHyT™M — to go out (as
lamp)

3TAHYTH to die, perish

3roéna — agreement, harmony

3roaATnCs — to agree

aropu — from above

3ropHyTH — gather

3ryk — sound

3xaBaiics! surrender!
vield!

3naBaTucss — to surrender,
give up

3an6aTH — to meet
3AMBOBAaHO — surprized
31MBYBATHCH — to be

surprized
31UpaTH — to tear off
31i0Hui — able, capable
3Ai0HicTD — ability
aaifimatu — to take off

3100yBaTH — to gain, to
conquer

300BK — the lengih of

3J10ragyBaTucd — to guess

3n10p6Buii — well, healthy

310p6B’sET — health
3nypiTh — to go mad
3eJEéHHIl — green
3eNeHiTH — to turn green
3éaenb — verdure, green
plants
3emMasi — carth, soil
3éMHMII — earthly

3épHO — grain

3épHATKO — small grain
seed

3’ennneni depwasu — Tnited
States
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333y — from behind, behind

3UMa — winter
3UMHO — cold
3UMYBaTH — to pass the

winter, hibernate
3i0’€ — (he) will break

3iB’SIHYyTH -— to wilt, wither

3iHTH — to step off, go down

sincyBatucss — to go out of
order, spoil

3iTKATH — to knit together

3iTHN! — cut it off!

3iTpy — wear out

3iTATH — to cut off

3ip — sight, vision

3ipka, 30psi — star

3ipka ¢irbméBa — screen
star

3 Kpaio B Kpaii — from cnd to
end

3aparoga — accord, harmony

38a30TH — to get off

31e¢ — bad, badly

3netitn — to fly off

3Jaui — bad, angry

3MiYATH — to count together

370 — evil

3n06a — malice

3JOBHUTU — to seize, to cateh

3J0Bill0 — ominously

3A64il — thief

3JOXKHATH — to lay down

3JIOMATH, 31aMAaTH — to break

3J04MHelb — criminal

3MaraHHsi — contest, match

3mararucsi — to compete

3maiicTpyBaTd — to make,
construct

amameuky — from childhood

3mapHitTH — to fade, lose
weight

3mMEép3HYTH — to feel cold

3MiHATHCA — to change in
appearance
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3MIUHATH — to strengthen

3mOe — (he) will be able

3MOKHYTH — to get drenched
or wet

3MOpumika — wrinkle

3HaMOMuUIt — familiar

3HaOMMTHCH — to get
acquainted
3HaK, 3HAYOK — a mark, notch

3HaHHA — knowledge

3HATH — to know

3Ha4YeHHs] — significance

3HAXOAUTH — to find, invent

3HaxoauTHCA — to be found,
be located

3HAUUTb — (it) means

3Ha4OK — a sign, a mark

3HUKHYTH — to disappear,
vanish

3 HUX — of them, out of them

BHAWMKUTH — to destroy

3 HiyAM — with
empty-handed
3HOB, 3HOBY — again

3 HbOro — of him

nothing,

30BCiM — completely, entirely

303yasa — cuckoo

30J0THIH — golden, gilded

364010 — gold

30010ri9 — zoology

30praHisyBaTH — to organize

30p1, 3ipKka — a star

30IMT — a seribbler, a note
book

3-nin. — from under

3-n6MiXX — from among

3pasy — at once

3péToro — then, however

3pUBATH — to break

off (flowers), pluck
3po6ATH — to do, to make
3pO3yMiTH —- to understand
3POHNATH, POHUTH — to let fall
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3pPOCTATH — to grow
3py6atu — to cut down

3pyi#HYBATH — to ruin, to
destroy

3 106000 — with you (with
thou)

3y0 — tooth

3yxBaauit — impudent

34opHiTH — to turn dark or
black

3'ABUTHCA — to appear

34iTb — son-in-law

I — i

i, i — and, also

IBaH — Ivan, John

irmu, irnm — igloo

iné — (he) goes

inéuwr — you are going (sing.)
iny — I am going

inyun — going, while walking
i33a, 33a — from behind
iMirpaHr — immigrant
imirpaunia — immigration
iMaa, maa — mist

iM’s — name

iHakme — otherwise

inaiiini — Hindus, Indians
inpisinn — Indians (American)
inaycekuii — Hindustani
iHMin — other, different
ipokBoOiini — Iroquois, pl
icmut — examination, test
ictopia — history

ictéta — a being

Icyc Xpucréc — Jesus Christ
ith, #thH — to go

iwa, fmaa — she was going
iwioB, HIWIOB — he sas going

I — i

iB — he ate, he was eating
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ine — he is riding
inemr — you are riding (thou
form)

iny — I am riding

wa — food, victuals

i3pa — ride

ili — to her

ii — her

ira — she was eating

iMm — I am eating

iMm — to them, dative case

ictu, (im, ich, ictb, im0, icTé,
infATb) — to eat

iX, ixHe -— their

ix — (I saw) them (accus.)

n—i

i, i — and, even, also

#oré6 — his, him (accus.)

fiomy — to him, (I gave) him

Moécnd, Mocun, Ocun —
Joseph

K — K

KaBa — coffee

KaBOOH — cowboy
KaBOOHCbKHIT — cowboy’s
Kawe — he says

Kaxy — I say
KayTb — they say
Ka3atu — to say

Kazka — fable
Kaiipann — handcuffs, fetters

KajanHa — cranberry-tree

KaMeHioKa — boulder, large
stone

KaMiHb — stone, rock

Kanagpa — Canada

KaHaldieub, KaHajeub —
Canadian

KaHaaiiika — Canadian
(female)
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KaHaaifcbKui, KAHANCbKMI —
Canadian

KaHyTH — to drop

Kanejgr0x — hat
KaniTaH — captain
Kanycra — cabbage
Kapa — punishment

KapaTm — to punish

Kapuii — dark

Kapnatu — Carpathian
mountains

KapTiiHa — landscape, picture

KapTKa — card

KaCHp — cashier

Kacipka — cashier (female)

Karpycs,, Kateprina — Xaty,
Catherine

kauka — duck

KBaJpATHUH — square

KBapTa — quart

KBiTeHb — April

kBiTKa, uBiTKa — flower,
blossom

KRITYATH — to decorate with
flowers

KBOUKAa — hen

Kenopa — Kenora, Ont.
KAJaTH — to throw

Knis, KiteBa, — Kiev, Kiev’s
KAIMM — rug, carpet
KU’siyuii — boiling

KMT — whale

Kutaii — China

Kkutalika — Chinese (woman),

a silk face shroud
Kutaiicbkuii — Chinese
KUTHIA — tassel, bunch
KHTOBHII — whale's
KHWEHsT — pocket
Kialbka — a few, several
KiAbKO? CKiJIbKM? — how

much? how many?
KiMHaTa — room

Kingpar — Kindrat (surname)

UKRAINIAN READER

KiHéub — end

KiHHa noainissi — mounted
police

KiHHOTAa — cavalry

KiHO — cinema, movies

KiH4YaTH, KiHYATH — to finish,
complete

KiHb, KOHi — horse, horses

KicTAsiBU# — bony

KicTb, KOCTi — hone, bones

KiT, KOTH — cat, tomecat

Knacti — to put, lay, place

KJeH — maple

KIAKaTH — to ecall

Kany — call, slogan

KAEKiT — gurgling

KniTKa — cage

KJAONMiT — worry, trouble
Kao4y — key

KHura — large book, volume

KHHMIOBOX — bookkeeper
KHHTOBGICTBO —- bookkeeping
KHIDKeUYKa — booklet

KHKKa — Dook

KHATAHS — princess
KHHA — yvoung princess
KHAI3b — prince, king
KOBIpa — quilt, cover

Koroch - x10 — (I saw)
somebody (accas.)

KOXWHHUH, KOWAUNA — every,
each, everyone

KOXYX — sheepskin coat, fur
coat

K03a — female-goat, nanny

K03aKk — Cossack, soldier

K03aurBo — Cossacks
(collective)

KO3aUbKHi, KO3aYuil —
Cossack, adj.

KO3SIUUH — goat’s

Ko6ka Kéana — Coca Cola

K6Jeco — wheel

Koun 6 — if
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KOJHCh — once, sometimes

KOJNCb-TO — formerly

KOJIiHO — knee

K610 — by, near, about

KOJbOpP — colour

KOoMipuHHa, KoMOpa —
store-room, pantry

KOMiYHMI — comiec

KOHEéM - KiHb — on horseback

KOHHHA — shabby horse, nag
KOHOBKa — (a wooden) pail
KOHOMJIi — hemp

KOHUEPT — concert

konatu — to kick

Konatu — to dig
Kopa — bark (of a tree)
Kopab6énb — ship

KOPHUCTATH — to take
advantage

KOpHCTD — Dbenefit,
advantage

KOpiHHSI — roots

KOpiHb — root

Kop6Ba — cow

KopoBaii — wedding cake

KOpOJéBa — qucen

Kopoab — king

KOpPOTKHI — short, brief

Kopy, Kyuwy — bush, shrub

KOpUYBaTH — to uproot, clear
the land of trees

KOCapKa — mower

KOTHK — pussy-cat

KOTATHCHA — to roll (down)

KOTpHii — which, who

KOWMK — basket

KOIWITOBHUI — expensive,
dear

KpaBaTka — necktie, tie

Kpaii — edge, on the edge of

Kpaii, kpaiHa — country

KpageHud — stolen

Kkpanb — (obsolete), KOpOJIb
— king
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KpamMm — goods

Kpamap — storckeeper,
merchant

kpamuiauss — (business)
store

KpaiminHa, Kpaniass — droplet,
drop

Kpaca — beauty

Kpacka — blush, colour

KpacHuili — beautiful, fine
KpacTu — to steal, rob
Kpammii — better, nicer
Kpasitu — to cut, slice
Kpéiina — chalk
KpuBaBuii — bloody, gory
KpUBHii — crooked, lame

KprBaTH — to limp
kpuiBka — hideout
KpUK — shout, outery
KPHUKHYTH — to shout
KpUIO — wing
KpAJOHbKa — wings
(diminutive)
Kpum — Crimea
KPHYATH — to shout
Kpisb — through
Kpim — except, besides
kpinak — serf
Kpinoctb — fort
Kpicno — chair
KpoB — blood
KPOK — step, pace
KPYriaéHbKuii — round,
rounded
Kpyrauii — round
Kpyrom — around

KPYXHATU — to whirl, circle

KpyTHii — steep (mountain)

Kpyya — precipice, steep
slope

Kyau? — where to?

KyAadcb — somewhere

Kyil! — hammer it!

Ky3éH — cousin (mase.)
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Ky3iHKa — cousin (fem.)

Kynak — fist

KyJsl, Kyabka — bullet

Kyab6ada — dandelion

KyabTypa — culture

Kyna — heap, pile

Kynatucsi — to bathe oneself,
to swim

Kynéub — merchant,
storekeeper, buyer

KYNATH, KyNmyBaTH — to buy

KynKka — a small pile, heap

Kypu — chickens

KYPATH — to smoke

KypKa, Kypouka -— chicken

KypC — course

KypaTKa — chicks

KycaTH — to bite

KyCeHb, KYCHMK -— bit, piece,
morsel

KYyT, KyTOK — nook, corner

KyxHsi — kitchen, kitchen
stove

Ky, — bush, shrub

Kysp — Couillard (surname)

J — a

JaBa — bench

JaBKa, JaBOUKa — bench

JlaBpénriii — Lawrence

aarigHuii — gentle, mild

JArouTUCH — to prepare,
get ready

Jajg — order, system

RA3UTH — to crawl

JaMATH, JOMATH — to break

aaH — (large) field

Jacka — favour, grace

Aé0igb — swan

Jes — lion

JeBaga — meadow,
meadowland

JeBAUst — lioness
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Aérkui — light (unot heavy),
easy

nénge — hardly, scarcely

Jexatn — to lie (on
something)

JE€KLiA — lesson, lecture,
reading

JeTiTH, AiTaTH — to fly

JM3aTH — to lick

JUKaTH — to swallow

JAHYTH — to fly (poetie)

aAneHb — July

Juc — a fox

JInc Muknta — Fox Mickey

auchiuss — female-fox, vixen
Juchnyka — small female fox
JAACITH — to become bald

JUCTOK — a leaf, a sheet
(of paper)

JUCTOHOII — mailman

JUCTOHbKM — leaves (poetic)

Jauctonan — November

ancts — leaves (collectively)

JATUCH — to pour down

AAX0 — misfortune, ill-luck,
jinx

aiuap — knight

JAuapctBo — knighthood,
knights

JALApCbKUid — chivalrous

JULE, JAYKO — face

JUIIATH — to leave

JHLY, aulé — only
JiameHni — left, abandoned
JaiBuit — left (side)

Jair — he lay down (in bed)
JairBo — den, lair

JDKKO — bed

Ji3TH, MA3UTH — to crawl
JiK — cure, remedy

Jdikap — physician, doctor
airiga — lily

Jic — forest, woods
nzicoBHit — forest
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JiTA MUHAIOTh — years pass by
JiT4K — airplane, plane
Jitatn — to fly

Jdirepatypa — literature
niTHili — summer (adj.)

JiT0 — summer

Ji4ATM — to heal, to cure
aiaétbess — (the rain) pours
JASITH — to pour

JOBATH — to cateh

JOMHATH, JaMATH — to break
Jayr — meadow, pastureland

ayK — bow (for shooting)

JYXKOK — small meadow

aykasuli — crafty, sly,
hypoeritic

JAyHatH — to resound, echo
Jo0ATH — to love, to like
ao6ka — darling

J060 — sweetly, nicely
aAb60B — love

mon — people (collectively)

JIOIH — people

JIOAAHA — person, human
being

JIOACBKUI — human, people’s

Jroi — Louis

Joabka — (smoking) pipe

MOTUl — fierce, angry,
furious; February

aaBa — lava

JgaBina — avalanche

moTyBaTH — to be furious,
rage

JAratvs — to lie down

asiabka — a doll

AgabkOBUR — doll-like,
imitation

aamMa — llama

asMensata — llama’s liitle ones
JIbBie — Lviv (city)
JbOJOBHH — icy, arctie
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MadyTh — perhaps, maybe
Mar{HeTiyHo — magnetically
MarHit — magnet

Mae — he has

MaEéTOK — wealth, property
maiie — almost, nearly
MaiiHd — property

MakciM — Maxim

Mmaiicrep — ecarpenter, master
MaJéHbKHi — tiny

mananii — small, little

mano — little (quantity)
MaJIOBATH — to paint
MaJIOHOK — painting, picture

MaJjsip — painter, artist
MaMa — mamma
MaHUWTH — to lure

Manit66a — Manitoba
Maua — Manya (name)
Mapiss — Maria, Mary

marepi — mothers

MATH — to have

MATH — mother

MaTtiHKa — mother, mammy

Matycsl — mammy
(endearment)

MaxaTh — to wave (one’s
hand)

Mel, Mig — honey

MeaHUiHA — medicine

MEJIBbHUK — miller

MEHOHiTH — Mennonites

MéHIIe — less

MEHIUMH — smaller, least

MepexTiTH — to glimmer

MEpPTBUIT — dead

Meplliii — at once

Mecig — Messiah

MeTa — goal, aim

Meran — metal

MeTEéIHK, MOTHIAb — butterfly
Mey — sword
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Mémikaty — to dwell, live,
reside

MEéWKanbHuii — dwelling,
lodging

MH — we

MHr — twinkle

Muxoaa, Muxkonai —
Nicholas, Nick

miannit — dear, lovely, darling

MIJIO — soap

MHAJYyBaTH — to have pity upon

MUAs — mile

MHUHATM — to pass by

MHHYTH — to pass

MMHYBIIMHA — the past

MHHYJMi — former, past

MHUP — peace

MMPHATH — pacify, bring about
good relations

mipHo — peacefully, quietly

MHCINBellb — hunter, trapper

miAcka — plate, dish

MHCTéUb — artist

MHTH — to wash (something)

MHATHCH — to wash oneself

Muxaitno — Michael

Muxacb — Mickey

MHLI, MALIA — nouse

MilSIK — penny, copper

MiX, M&KH — between, among

Mill — my (masc.)

Mminitapuuii — military

MifbitOH — million

MiHATHCA — to change (in
appearance)

Minictep — minister (gov't.)

miHyTa — a minute (of time)

MipUTH — to measure

MicTO — city

micue — place, spot

micsgub — moon, month
MmicsuHa Hiu — moonlit night
MiTJI4 — broom

MJa, iMaa — mist
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MJIUH — flour miill
MOB — as if

M6Ba — language, speech
MOBYATH — to keep silent
MOITH — to be able
MOTYTHiE — mighty
MoapiHa — larch, tamarack
MOXe — perhaps, he can
MOHA — (you) may
MO3aika — mosaic
MOKHYTH — to get dreuched
or wet
MOJUTBA — prayer

MOJHATUCA — to pray
MoJl0na — young, a bride
MOJIOANH — young,

a bridegroom

MOJOAHLA — young married
woman

MOJIOKO — milk

MOJOTHTH — to thresh
(wheat)

MoJoTijaKa -— threshing
machine

MOJOTOK — hammer

MOHAXVHA — nuu

MOHOJOI — monologue

MOpaoOYyKa — mug, snout

moOpe — sea

MOpKBAa — carrot, carrots
(coll.)

MOpOXeHe, MOPO3UBO — ice
cream

MOpO3 — frost

MopOka — worry, jinx
MOpPSIK — sailor
MOTATH — to wind up
(a thread)
MOTOpP — motor
mpig — fancy, vision,
wishful thinking
Mosi — my (fem.)
Mmyapéub — sage, philosopher
MYApHA — wise
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My — husband, man (obs.)
MyKka — torment, suffering
myka — flour

Myp — a stone or brick wall
MypallKid — ants, insects
MYPKOTIiTH — to purr, murmur

MypJaAkaty — to purr
mycith — (you) must
myxa — fly (insect)

MYUYUTH — to torment, torture

MYIUKET — a musket

mymy — I must

M’ Ak, M’IKEHBKMI — soft,
very soft

m’siIco — meat

H— H

HAa — on, upon
Ha! Hate! — here, take it
Ha6buBatH — to load (a gun)
Ha6iKk — aside
Ha667 — shells, ammunition
HAOJAMKATHCH — to
approach
HaBeCcHi — in spring
HABiTb — even
HaBKpyri — all around,
everywhere
HaBNakh — contrary
HaBYaTH, HABYATH — to teach
HABUATUCA — to learn, study
Harno — suddenly, abruptly
HArJAAgaTH — to supervise
HarJasiaiHO — evidently
HarHaTM — to drive away
Harona — chance, opportunity
Hajg — above (it)

HajaBaTH — to assign

Hagani — further, continuing
HaaBéyip — towards evening
HaaBip! go out!

HaABOpPi — outside
HaA3BUYalHNA — unusual,
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extraordinary
Han3éMHUI — unearthly,
supernatural

HaA30paAHUIl — above the star

HaliliTd — to come, approach

Hanin — portion, share,
reservation

Hajdiss — hope

HanisiTuca — to hope, expect

HaAMIMHYTH — to come sailing

HaACAyXaTu — to listen over

HAATO — too much, excessively

Ha3al — (he went) back

Ha36upatu — to gather,
collect

Ha3MBATHCA — to be named

Hail, Hexall — let it be

HaliHe6e3mneyHiile — most
dangerous

HairocTpiminii — sharpest,
keenest

HalAOPOWUMil — dearest,

most precious
HaMKpaluin — best, very best

HalpO3YMHIIMIA - — wisest

HayacTimuid — most often,
most frequently

HaKa3aTH — to order,
command

HaKOHEYHUKHU — arrowheads,
points

HaKOCAUTH — to cut, mow

HaKpUTH — to cover up

Han&XaTH — to belong
HaléXHO — properly
HaJleTi:m — to come flying
HAJMBATH — to pour
HaMaJIOBATH — to paint, draw
HAMM — with us (instr.)
HaMip — intention
Hanajn — attack
Hamajgatu — to attack
HanéBHO — certainly,
assuredly
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Hamepekip — contrary

HANMUC — inscription

HaMMCATH — to vrite

HamiTHC — to drink (one’s
£ill)

HAMOBHUTH — to fill up

Hanpasay — really, in fact

Hanpikaag — for example,
for instance

HaAMpaBJITH — to repair, to
fix

HanpsaM — direction

HapBaTH — to pluck (flowers,
weeds)
Hapia, Hapon — people, nation

HapooOuTH — to malke,
manufacture

HapoOuTucs — to drudge, to
over work

HacaautTH — to plant

HacBapiTu — to chide, to
scold

HacéaeHHss —— population,
people

HachabHoe -— foreibly,
violently

HACAIIOK — result,
consequence

HacMmixatucss — to mock, to
make fun of

HacMmilaaBuii —mocking,
jolly

Hacon6aa — delight,
enjovment

HacTatTy — to happen

HACTPAIIUTHCH — to get
seared or frightened

Hactynuuii — following, next

HATAKATH — to hint

Hayka — teaching, science

Haye — as if

HaunHHa — dishes, utensils

Hail — our (mase.)

Hamod 106i? — why do you

UKRAINIAN READER

need it?
Heé — not
Hé00, HebOeca — sky, heavens
He0OCXHa — horizon
HeBeNNKHUH — small
HEBXKE X? really?

HéBim, HéBOAY — net, nets (for
fishing)

HeBIIBHUK — slave, captive

HeBONs — captivity, slavery

HEeIABHO — recently

HenanéKo — near, nearly

Helninss — Sunday

HeJOCTYMHA —
unapproachable

Heayra — illnes, sickness

He3a0yTHili — unforgettable

He3aA0Bro — soon, shortly

He3ré6ga — discord, disunity

He3MiHHMi — unchangeable

He3HaOMUH — strange,
unknown

He3po3yMinuil —
unintelligible

HéI — her (gen.)

HéMiYHHI — weal, ill, feeble

HeMOB — as if

HeMOWINBO — (it is)
impossible

HeHaBUliTH — to hate

HeHanoBro — not for long

HeHaépa — glutton

HeHapOKoM — casually,
unintentionally

HeHaue — as if

HEHS, HéHbKA — mammy

HeOOHSITHH — unembraced,
uncaressed

Heo30peHuit — boundless

HemOBHUN — incomplete, not

filled up
HeNnpUEMHUIT — uupleasant
HEPBH — nerves
HepPO3BAWHUNA — careless



UKRAINIAN READER

HeCUTHH — insatiable, always
hungry

HecKaniveHHit — unharmed

HecnpaBeaaNBicTb — injustice

HECTH, HOCHTH — carry

Hexaii, Ha#l, xait! — let it be!
let

HellacHuii — unfortunate,
wretched
HIKYHH — lower, inferior

HU3bKHIT — low, short
(in height)

HUHI — to-day

HATKA — thread

HUX — them (gen. pl.)

HAWMTH — to destroy, ruin

Hi — no

Hi-Hi — neither - nor

Hiné — mnowhere

HiX, HOXi — knife, knives

HiXX — than

Hbkka (dim. of HOra) — leg

HiK6ro - HixT6 — (I saw)
nobody

HIKOMH — never

HiM — before (colloquial)

Himéuyunna — Germany

HIMITH — to grow silent

HiMui — Germans

HiC — nose

Hic — (he) was carrying,
carried

HiXT60 — nobody

Hiy, HOYi — night, nights

Hill6 — mnothing

Hisirapa — Niagara

HOBHHKA — news item, novelty

HOBOTBOPH — new
formations or creations

Hora — foot, leg

HOX& HeMa — there is no knife

HOWUK — pocket knife,
penknife

HOWULI — scissors
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HY — now then! well!
HYMO! let’s, let us (go)
HbOMY — him (loe.)

O—o0

0 Apyriii roanHi — at two
o’clock

006 CTiHy — against the wall

06a - o6riiBa — both

06Ban — landslide

00BOIM — tires

o6ropomxenuii — fenced in

00’€IHYBaTH — to unite

o6naBa — both (mase.)

001nBi — both (fem.)

006in — dinner, luncheon

o6igatu — to dine, have
dinner

006iiMaTn — to embrace

o6iiiTics — do without

06iufiTH — to promise

OOKpYTATHCH — to turn
oneself around

o0anyust — face

o6HOBa — renewal, new
clothing

OOHSITH — to embrace

0068’30k — duty, obligation

o6opéHa — defence

o6opoHenb — defender

000pOHSITH — to defend

oO0puBaTHCcA — to break off

00pAn — rite

o0ypeHo — angrily,

incensed
o0yB — foot-wear
oGypHTH — to anger
OOLINPHO — extensively,
far-flung
oB! ouch! woe!

oBéc (BiBca) — oats (of oats)
OBéLb - BiBIi — sheep
oBou — fruit
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orip0k — cucumber
OrHSIHAN — burning, flaming
onéxa — clothes, apparel
oaliH (0AHOro) — one

OAMHAIUATD — eleven
OAMHUEM — in a single file,
by himself

ofHa — one (fem.)

OJHAK — however,
nevertheless

0/1HAKOBO — equally

OJHOYACHO — at the same
time, simultaneously

OAMOYMBATH, BiIMOUMBATH —
to rest

oNypATH — to fove, deceive

ongar — suit of clothes,
apparel

OISITHYTH — to put on clothes

oweHnTHca — (he wants) to
get married

030pOeHuit — armed

03BaTHcsl — to respond, TO
answer

03epo — lake

oifi — oy (many Ukr. songs
start with this particle), oh!

OKeaH — oceau

O0KO, O4i — eye, eves

OKOAMUA — distriet,
environs

OKON0 — about, nearly

OKYyIsSIpH — eye-glasses,
spectacles

Onenb — elk, deer

oniBéub — pencil

onist, oxiif, oniBa — oil

Ouabra, Ona — Olga

OMHHYTHU to by-pass

OHne vonder, over there

oHTapilicbkuit — of Ontario

onuc — description

oniBHOYi — at midnight

omicasi — then, afterwards
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ONMOBHUBATH — to wrap up,
envelop

OMOBiAHHA — story

onoBigatd — to tell, narrate

onpaBayBaTHCi — to justify
oneself

opatTH — to plough

opén — eagle

opix — nut

OpJIHUIH — eagle’s

ocsita — education

OCBiTHTH — to illuminate

océnst — settlement

ociika — poplar-tree

OCiHUTH — to overshadow

OCiHHill BiTep — autumn wind

O6ciHb — autumu, fall

ocicTucH — to settle down

ocaabuTH — to weaken

ocaabaenunit — weakened

0c00JaMBO — especially,
particularly

OCTABMTH — to leave, abandon

OCTAHHE YHMCIO — the last
number

ocrepiratu — to warn

OcTpiB — island

ocb — (right) here

ot — (right) there, behold

oTaBa — a second hay-crop

O0TaK — thus, in this manner

oTakiii — such )

oréub — (reverend) Father,
father

oTme — so, therefore

oTpiMaTH — to receive

OtraBa — Ottawa

odiuép — officer

odiuisnbHo — officially

ox — (Scottish) och, alas! oh!

OXHYTH — to say oh

oxopOHa — protection, defence

OXOPOHSITH — to protect,
defend
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OXpecTHTH — to baptize or
christen

0x0Ta — eagerness,
willingness

oxX0unii — eager, willing
oué — here (is), here (are)
ouer — vinegar

6ui - 6k0 — eyes

n—n
Nasno6, MaBaycb — Paul
naByK — a spider
MaByYyTHHHE — cobweb
naii, naiika — share
naiiKkyBati — to apportion,
divide up

NaKyHOK — a parcel
najara — palace
najay — palace
nanalouyuii — blazing

najeub, maabui — finger,
fingers

naauBo — firewood, fuel

nmaMm’sITATH — to remember

MaM’sITHUIT — memorable

nam’satb — memory

nadH — gentleman, Mr., lord

naui, mauss — lady, Mrs.
naHHa — young lady, Miss
naHOéBe — gentlemen
naHopamMa — panorama, view
naHyoxa — stocking
NaHyBaHHA — rule, reign
nanip, nanépu -— paper,
papers
napa — pair, steam, vapour
napK — park
napkaH — garden-wall, fence
napJadaMéHtT — parliament
naponjaB — steamship
napoxon — steamship
MacMo — strand, ribbon
nacOBUCbKO, NacoOBMIEe —
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pasture
nacra — paste
natiKk — a stick
naTpioTAYHUH — patriotie
naTtpoH — shell (for shooting)
HaTPOHTall — cartridge pouch
MaxXHyTH — to smell fragrantly
naxomi — perfume, fragrance
naxyyuif — fragrant
nayka — a packet, package
nawa — fodder
néBHMI — assured, certain
nekap. — baker
neKapHa — bakery
neKTd — to bake
neH, MEHCH — penny, pence

NneHb, MHi — stump, stumps
neHbOK — small stump
nejexatuii — shaggy
nepe0yBaTH — to reside
nepeBepHYyTH — to overturn
nepéx — front, before, in
front of
nepeapi3aBsHi — pre-
Christmas

nepeiaTH — to pass on,
transfer

nepéka3 — oral tradition

nepeKkaacTd — to translate

NMEepPEeKOHATH — to convince,
persuade

nepéxycka — lunch

nepeifaHHss — over-eating

nepenetitu — to fly over

nepenfoMUTH — to break
through

nepemora — victory

nepeMorTi — to overcome,
defeat

nepeMmoxeub — victor,

conqueror

nepennucyBaTd — to copy

nepépsa — intermission,
recess
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MepepoCcTaTH — to outgrow

nepecinaty — to transfer

nepecTaBaTU — to stop, cease

nepecrpawienuii — scared,
frightened

nepectynuuii pik — a leap
year

nepecsikjie — permeated,
saturated

népeub — pepper

nepexuTpioBaTM — to outwit

nepanHa — a pearl

Ilépcis — Persia

népcredb — ring (for finger)

népuinin — first

nec — dog

nécuKk — doggie, puppy

MecTINBO — caressingly,
tenderly

NMéTass — noose

Merpd, MNéTpuk — Peter,
Pete

neuyépa — cavern, cave
naabHui — diligent,
industrious

naabHo — diligently
NHCATH — to write
NMUCbMEHHUK — vriter, author

MUTAHHA — question

nuTaTHCsl — to ask, question
nATH — to drink

nnme — (he) writes

numy — (I) write

MUINATH — to squeak

nmiBrogiHu — half-hour

niBeHb — rooster

nmiBAeHb — south

NiBXMYPKHM — blind man’s
buff (game)

niBkéjgecom — in a half-circle

niBHiY -—— north

niBnés — a half-penny

nig — under

nigdiratn — to keep running
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up to
nin6irynéBa oxOauLs — polar
region
migBe3TH — to give a ride
nigBectd — to watk somebody
(home)
niaraHaTs — to goad on,
chase
nigrip’a — foothills
MiaArasifaTi — to snoop, peek
niné — (he) will go
nig3émMuuit — underground,
migiimaty — to pick up, lift,
raise

Rigif™ — to approach, go
up to

nig’ixatu — to approach by
riding

OiIKAHYTH — to toss up

niagkémweHuit — mown down

migHECTHCA — to raise oneself
up

nigHiMaTé — to pieck up. lift.
raise

nino3pino — suspiciously

mignucatm — to sign

mignicyBaTHcs — to sign,
undersign

nignckakyBatm — to skip,
jump up

MiacHDKHUK — a snowdrop
(flower)

MiACTABUTH — to put under

nigcrepexky — I shall watch

nigcTynmaTd — to approach,
advance

nbkama — pyjamas

mi3HaTM — to recognize

nmisHiii — late

ni3uime — later

nizno — late (of time)
niliMaTy — to catch
NiKHiK — picnic

nin — floor, ground
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nioHép — pioneer

nip’s — feathers

nicraHéub — messenger, envoy
nictath — to send, despatch
nicHA — song

nicok, nmickin — sand, sands
nicTéass — a pistol

niTi — to go

niu, néui — a stove, fire-place
nigTH — to crow

MIaBaTH — to swim

MJIaKaTM — to weep, ery
MJIaTUTH — to pay

naatHA — salary, wages
naatTéuyok — piece of cloth
miay — weeping, crying
nmiaamy — overcoat, coat
nrekaTu — to unurse, foster
naém’s, njaéMeHo — tribe
nJjecKkaTd — to applaud

nnéco — (lake’s quiet)
surface

maecT — to knit

nieué — shoulder

MIKCTH — to sail

nait, naotn — fence, fences

nayr — plough

nayratap — ploughman

MJAOHYTH — to spit

OHYTHCA — to climb up,
exert oneself

njiaH — plan

no — after

no-aHraiicbku — in English

no6auutn — to take a look at,
saw

no6aunTHCcs — to meet

robirtu — to run

nooinuTH — to whitewash

no0ynyBaTH — to build,
construct

MOBaXATU — to respect

MOBAXKHUI — respectable

noBOUBaTH — to Kkill off
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noBOupaHuii — dressed
noBe3TH — to carry,
transport, deliver
MOBEPHYTH — to return
noBecTd — to guide, to walk
somebody home
MOB3AepPWANBUI — temperate,
reserved
nosiiHeH — (he) should, be
obliged
MOBHHHICTD — duty, obligation
NMOBUPUBATH — to pluck up
(one by one)
MOBiJaTH — to tell, narrate
noeigomMuTH — to let know,
notify
MoBiIbHO — slowly
noeiputy — to trust, believe
TMOBITPA — air, atmosphere
nopuo — full
MOBTOPHUTH — to repeat
noracHyti — to flicker, or
go out (of light)
morainyBaty — to glance
norasn — opinion, view-point
MOTASHYTH — to take a glance
MOroBOPHTH — to have a chat
noréaga — weather
noroaysati — to feed (well)
noérojocKa — rumour
norpo3a — a threat
norpo3uTu — to threaten
noryoniae — destroyed
NMONATH — to pass on
noadatu — to take care of,
to endeavour
noaBip’s — courtyard
nmoaioHMi — similar
noaobatucs — to like
(something)
noaopo — trip, journey
NOJOPOXKYBATH — to travel
MOJ0CTATKOM — enough, in
abundance
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No-APYXHbOMY — in a friendly
manner

NoAsiKyBaTH — to thank

noésis — poetry, verse, poem
noéma — poem
noétr — poet

noeréca — poetess

no3a — beyond, behind

no3arpy3ati — to sink in
mud

no3any — behind, in the rear

no36upatu — to pick up

no3déyrucsa — tuv get rid of

NMO3BOJUTH — to permit,
allow

NO3A0POBUTH — to greet,
give best regards

nO3M4aTH — to borrow, loan

NO3iXHYTH — to yawn

MO3HANOMUTUCHA — to get
acquainted

MO-iHAiIHCbKH — in Indian

noéisg — train

noixatu — to ride

NOKa3yBatM — to show,
demonstrate

fOKapaTH — to punish

noéKkn — until

MOKAHYTH — to leave

NOKiC — swath of hay

NOKIUK — a call, summons

NOKJAiH — bow, greeting

AOKJACTH — to put down,
place

NOKJIOHATHCA — to bow, greet

NMOKOJiHHA — generation
noKpaabkn — stealthily
NMOKPAassHUH — cut in pieces

NMOKPasiTH — to cut in pieces,
slice

MOKPUBATH — to cover up

NOKPABIKeHnit — wronged

MOKPUBAUTH — to wrong
(somebody)

UKRAINIAN READER

MOKPYTATH — to turn, to twist

nojge — field

no-auciyomy — like a fox

noannyty — to fly (poetie),
soar

noavieHnii — left, abandoned

NOJUIINATH — to leave behind

MOJNCiTH — to become bald

noannsa — shelf

noJiuis — police

noJoByiHa — half

NMOJNOXHATH — to put down,
place

MoNoOHéHUH — prisoner-of-war

MOJOHNHA — mountain
pastureland
MOJOHUTH — to capture

MOJOTHO — cloth

noJjyneHb — noon

MOJNYAHYBaTH —- to eat dinner
or lunch

noaynats — to break into
pieces, crush
MOJIOBAHHA — hunting

MOJMIOBATH — to hunt

noJsina — clearing in the
woods

noJisipHa OKOJAMUA — polar
region

MMéabma — Poland

nomMarati — to help, aid,
assist

MoManaloBaTH — to paint up

noManbO6BaHuii — painted,
coloured

NOMaHAPYBATH — to wander,
go out into the world

nomMax — brandishing,
flapping, swing

NOMHHYTH — to by-pass

MOMWUTH — to wash

nomMixx — among, trough

noMiy — aid, assistance, help

NOMiYHAK — assistant, helper
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noéHan — over, above
NOHYpu#l neHb — gloomy day

noueainox — Monday
nonafatu — to fall (one by
one)

nonaiikOBaHHii — apportioned,
divided

noniatu — to drink

nonix — underneath, under

nonoicTm — to eat one’s fill

nonpuGiraTy — to come
running

NMOMNCYBAaTH — to spoil

MOMNCYBAaTHCA — to go out of
order, spoil

nonpu — by, alongside

nonpowmAaTucs — to take leave,
to say good-bye

nonpaMyBaTH — head for
nopa — time, season
nopaguTd — to advise
nopasenuit — wounded
NopaHiTd — to wound
nopaukyBaTH — to crawl on
fours
nopiB — effort, struggle
nopOru piki — river rapids
nopoXHiii — empty
NOpPO33sBJAATH — t0 gape,
open wide
nopoéTH — to rip, tear
NOPOCTH — to grow up
nopomHANi — gun powder
pouches
népyy — alongside, along
with
nopyuyusi — railing
nocagitTH — to plant, seed
noceaputTu — to chide, scold
nocenéHui — settlers

NOCeNATH — to settle

nocepén — amid, amidst

nocinatu — to sit down (one
by one)
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NoCAadHyTH — to wealken
gradually

MOCHATH, MiCAATH — to send,
despatch

nocnigHit — the last

nocayxatd — to obey, listen

NOCMITH — to dare

MOCHigaTH — to have
breakfast

nocon — member of
parliament

nocniiHo — hurriedly

MOCTABUTH — to set down,
place

NnocTaHOBHTH — to decide
nocTiiiHui — steady, constant

nocroaT™M — to stand for a
while

noécTyn — progress

MOTeMHITH — to grow dim or
dark

norepmMOCHTH — to shake

NOTHUCHYTH — to press,
squeeze

notim — later on, then,
afterwards

notixa — satisfaction, joy

noTilwaty — to cheer up, to
amuse

NOTOKH — streams

NMOTOMATHUCA — to get tired,

become fatigued
MOTOHYTH — to sink
NOTONENBHUK — water
brownie or wheel
noTpéda — mneed, necessity
norpedyBaTy — to need
noTrpickanuii — ecracked
notpéxu — little by little
NOTYyNATHCH — to become dull

NOTSITHYTH — to drag
no-ykpaincbku — in Ukrainian
NnoxBajna — praise

MOXBaMIUTH — to praise,
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commend

NOXUTYIOUM — shaking,
nodding

NMOXOJKEHHA — origin,
descent

NMO-IUMUTAHCbKU — in Gypsy

nouinyBatu — to kiss

MoYaTu — to start, commence

NoYaToKk — start, beginning
no4yécHuif — honourary
noyopHinmuii — blackened,

weather-beaten
noYyTH — to hear

noyyTTst — feeling, sentiment

MOINAHA — respect

MOWAHYBATH — to respect,
honour

MOWHUPUTH — to widen,
extend
nowra — post office
AOWITApP — post-master
NosICHEHHs1 — explanation
MOSICHATH — to explain
npadatbkil — forefathers
npasaa — truth

NpaBaABHIE — real, true

npasenHuii — righteous

npaBuit — just, right

NPAaBUTH — to rule

npanop — flag, banner

ApaTh — to wash (clothes)

rpauoBaTM — to work, to
drudge

npausi — work, labour

npéamMér — subject, object

NpeaCcTaBIsITH — to present,
represent

NpPeACTaBHAK —
representative

npe3uaéHT — president

npeKpacHuii — most beautiful

npépii — prairies

npeuricta — immaculate, most
pure
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npu — by
npubATH — to nail down
npuOATUH — nailed down,
discouraged
npubirtTs — to come running
NPUOIU3NATUCH — to come
near to, approach
npuOyTH — to arrive
npuBe3TH — to bring (in
a wagon), deliver
NPUBECTH — to walk home
(somebody)
NMPUBAKHYTH — to get used to
npuBinéit — privilege
NMPUBIT — greeting,

salutation
APUragaTd — to remind,
mention
npAragka — a reminder
NpUrasaaTucas — to take a

close book, observe
NMPUrHATH — drive
npuréga — adventure
NpUropTaTuca — to coddle up
to
NPUTOTOBIAITH — to prepare
NpUAATHCS — to be of use
npuadatu — to acquire
NPUIMBATHCA — to take n
close look
npuno6éub — a dandy
HpUAYMATH — to invent
NpUEMHUI — pleasant
HNpHEMHICTD — pleasure
npuisg — arrival, coming
NpUI3AATH — to arrive riding
NpUMaTH — to acecept
npuiwaéce — had to
NPUKA3aTH — to order
npukméra — characteristic,
mark
NPUKOJNNCYBAaTH — to rock
NPUKPATH — to cover up, hide
npuaeTiTH — to come (flying)
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NPUMIpHO — in an exemplary
wav

npuHaga — attraction, lure
NPUHAOMTH — to attract
npuHEeCTA — to bring
NPUHOCUTH — to bring
OPUHATH — to accept
DPUNUHATH — to stop, halt
NMPUNUHATUCA — to stop

oneself, cease
NPHUIIUCTH — to arrive by
sailing
ApPUNOBiAKa — a proverb
NPHITACTH — to tie to, attach
npupésa — nature
npupéanuii — natural
APUCUAATH — to throw dirt
over
NPUCUNIATH — to lull to sleep
npucictTy — to sit down

apucnocoOaeHnii — adapted,
adjusted

npucnocodasitni — to adjust,
adapt

NPUCTONHHUNA — dignified

APUCTOHHO — in a dignified
manner

APHCTYNATH — to approach,
step up

APUCYHYTHCH — to draw close

npucsira — oath, vow

NPUCATATH — to take an oath,
pledge

OPUTATHYTH — to drag to

NPUXOAUTH — to come to

ApUXOALi — newcomers

NpUYeniuTH — to pin to, attach

npHYfiHa — reason, cause

NPULIUBATH — to sew to

ApPUIOT — refuge, asylum

npusTesb — friend

npi3BUIlle — surname

po — about, concerning

APOOHTH - - to plerce
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npodyBaTH — to try, test
npodyanuTu — to awaken
npooyanTuca — to wake up
NpoBepTiTH — to bore through
npéBin — leadership,

guidance
npoBiHUiss — province
NMPOBiHLIAABHHA — provincial
MPOroJoCUTH — to proclaim
Nporyjibka — execursion
NPOJAaBATH — to sell
npoaaBéub — salesman,

trader

npoénax — sale
APOKUATH — to live
APOKHHYTHCA — to wake up;
to rouse oneself
NPOKONOTH — to pierce
through
NpoKpacTuca — to get
stealthily through
NnpoJauTH — to shed
MPOJOMHATU — to break
through

npomMoBa — a speech, address

NpOMOBJSITH — to deliver a
speech

npoéMiib — ray, beam

nponaswuii — the lost one,
lost

NMPONAacTH — to get lost, perish
npopoK — prophet

npoceita — education

NPOCHTH — to ask, request

npocTUi — simple, common,
straight

NPOCTUTH — to forgive

NPOCTOPH — spaces

MPOCTATATH — to extend,

stretch out
npécb6a — request, plea
NPOTEPTH — to rub
npoOTH — against
NPOTUBHUK -—- adversary,
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opponent paaio — radio
MPOTSHKHO — continually pamionpuiitmay — radio set
npoxO6KyBaTHCH — to take pamictb — gladness, joy

a walk pagowmti — gladness, joy
MPOUUTATH — to read pa3 — once

(through) pa3om — together
npéwy — please pail — paradise

NpomaHHs — pardon, parting,
farewell

APOLIAJBHO — In a manner
of taking leave

npomwatn — to forgive, to
take leave

npowarucsa -— to take leave

NPOACHATHCA — to clear up

Npyakail — swift, agile

NpaAMYBATH — to direct
(oneself), head for

PpsicTH — to spin

ncH — dogs

MCYBATH — to spoil

NCYBATHCA — to get spoiled

ncsiunit — dog’s, canine

nrax — large bird

nTamkKa — bird

NYCKaTH — to let go, allow

MycTHHA — desert, wilderness
NycTHTH — to let go, allow
nymok —— fluff

DLIeHALIE — wheat

n'ataecATr — fifty
mATHARUATL — fifteen
’SITHUESA --- Friday
m’arcotT — five hundred
n’atb — five

m’iw — I drink

n’loTh —— they drink

P—0p

paé — slave

paga — advice, council
pammit — glad, joyful
panitu — to be glad, joyful

paiigyra — rainbow
paHéHbKO — very early

(poetic)
paHo — in the morning, early
pPaHOK — morning
pantom — suddenly, abruptly
paukn — crawling on fours
pBaTH — to pluck, tear away
pe6p6 — rib

peBiTH — to roar, bellow
peroTarucss — to roar with
laughter

peréuetbcsi — he roars with
laughter

Pen pika Red River

PEKTOp — rector, principal

péabka — radish
pedairia — religion

péminb — leather, belt
pecny6aika — republice
péui — things

pewietdé — large sieve
péuita — remainder
pnbéa — fish

pUCYBATH — to draw
(pictures), sketch

PUCYHOK — drawing, sketch
piBHe — straight
PiBHATH — to level, equate

PiBHSAATHCA — to equal
pin — descent, origin,
family-tree

pinko — seldom
piaHa M6Ba — one’s native
language

pinuuii Kpait — one’s native
country
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pigHsi — kin and kith,
relatives

pisaty¥ — to saw, cut

Pi3ng6 — Christmas

PizaBsna Hiy — Christmas Eve

pisumit, pimenmii — different,
diverse

pisHoGapeHMii -— multi-
coloured

pili — swarm

pika — river

piy — thing

piuka — a small river, creek

piYHAUS — anniversary

piltatn — to decide

pimyunii — vesolute, decisive

poOATH — to do, make, work

poOiTHAK — worker, labourer

podoTa — work, task

poanHa — famiiy

ponviTH — to give birth to

poxa, p63a — rose

po36uTu — to break, shatter,

smash

po36iTHCT — to get smashed

po36iithuk — robber, bandit

po36iiiHHua waika — band
of robbers

po3BecessiTH —- to amuse,
cheer up

PO3BUBATH — to unwrap,
develop

Po3BUBATHCA — develop
PO3rAgAaATH — to examine
PO3raAAAATHCA ~— to look

around

Po3aaBUTH — to crush

PO3AMBATUCH —- to look
around

po3ninitu — to divide,
apportion

pO3wAapeHi BYTJIMKH —
elowing embers
PO33ABAATH POT — to gape
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po3iépadtn — to take apart

PO3KOJNXYBAaTUCH — to swing
something faster and faster

po3Ka3aTu — to tell, narrate

PO3KOJAUXATUCH — to start
rocking

PO3KpasiTH — to cut up

PO3KPUTHCH — to uncover
oneself

po3mMaxyBaTH — to swing
(ever faster)

PO3MOBAATH — to chat, taik,
converse

po3npoctéptuit —
outstretched

po3nyka — despair

po3pizath — to cut in two
bisect

po3cTpoéenHi — out of tune

po3TasaTH — to thaw

PO3TONMUTH — to melt

pPO3TATH — to cut asunder

pO3yMm — mind, intellect

PO3YMHHII — wise

PO3IIYKYBaTH —
to investigate, search

POKN — years

POHHUTH — to shed tears
(poetie)

Pocigs — Russia

poctin — to grow

poT — mouth

py6aru — to chop down

PYAHYBATH — to ruin, destroy

pyKa — hand, arm

pyKaBaua — glove

pykonaiHuii 6if — hand-to-
hand battle

PymyHis — Roumania

pym’siHéb — blush

pycanka — water fairy,
nymph

pycsise BojaOCc — blond hair
pyx — motion, traffic
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pyxatucs — to be in motion

pyxanBuil — agile, live

pyuyeHsiTa — hands, arms
(poetic)

PYWATH — to start

PYLUHHAK — towel

pPyUMHHAUA — shotgun,

PACHUH — copious, abundant

PATYBaTH — to save
C—c

cag — orchard

cagATH — to plant

came TomMy — that’s why
came ue — just this
camiii — alone

camMouBIT — jewel
CcaHaBiy — sandwich
canu —- sleigh

caHyara — sled

cana — hoe

canaty — to hoe
CackatyH — Saskatoon
CackayeBaH — Saskatchewan

CBapUTH — to chide, to scold

cBapHiTHCS — to quarrel

cBapKa — quarrel

CBupna — Svyryd (surname)

CBUCTATH, CBHUCHYTH — to
whistle sereech

cBHle — he whistles

CBiIOK — witness

cBinOuUTBO — certificate

cBiMil — fresh

cBiii — one’s own

cBiT — world

CBiTATH — to dawn

CBiTHJAO0 — luminary, light

cBiTOBHH — world’s

cBOOiAHUHA — free

cBo06aa — freedom, liberty

CBOr6é — oune’s own’s (mase.)

cB0é — one’s own (neuter)
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cBoi — one’s own (plural)

CBOSI — one’s own (fem.)
cBATHH — holy, sacred
CBATKYBATH — to celebrate

CBATO — church feast, holiday

CBAWEHHK — priest,
clergyman

c€0€ — self

cekyHaa — second (of time)

cend — village

CeHATOp — senator

ceplaéuyqo — cordially,
heartily

cépauTics — to get angry

cépen — among

cepena — Wednesday

cepénuHa — centre, middle

cepénHiii — middle

cépneHb — Angust

cépue — heart
cecTpa — sister
CUBHH — grey

CHMTHAN — signal, sign

CUIiHHA — seat

cuaiTH — to sit

CU3OKpHIMH — with grev-blue
wings

cuaa — might, encrgyv

CHJNbHUH — strong, mighty

CHH — son

CHHiE — blue

CHHOK — sonny

cunsiBuii — sky-blue, bluish

cHp — cheese

CUPOTa — orphan

ciBajka, cifiika — seed-drill

cigatu — to sit down

cita — she sat down

cim — seven

cimpeciiT — seventy

CiMHAIUATD — seventeen

¢ciMcOT — seven hundred

cim’s — family

CiHU — porch
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€iHO — hay
cinomarb — hayfield
cinokic — hayfield
cipuii — grey

cipuiKk — match (to start fire)
cictru — to sit down

ciyueHb — January

ciaTH — to sow

cifiy, ciBau — sower

CKa3aTu — to tell
CKaKaTu — to jump, leap

cKkéasl, ckana — rock, cliff

cKkap0 — treasure

CKHHYTH — to throw off

CKiIbKH — how much, how
many

CKiHYATH — to finish,
complete

CKJAAgATH — to put together,
compose

cKAafgaTucs — to consist of

CKJAaAHNK — element,
ingredient

CKAOHUTH — to bow

CKJSiHKa — glass, tumbler

CKOpHIt — swift, fast

CKOpOMOBKAa — a tongue-
twister

CKOT/ASiHAEUb - 1OTIASHACUD
—~ Scot, Scotsman

CKOYUTH — to jump

CKpacATH — heautify

CKpuBAaTHCA — to hide ouneself

CKPUBHTHCA — to make a wry
face

CKpiHAd — trunk, box

CKpAHbKa — box
CKpi3b — everyiwhere
cKkpOMHMH — modest, humble

CKPYTHTH — to turn. twist off
ckyb6atn — to pluck

(feathers), nip
cKkyuHé — tedious, dull
cnabyvBaTH — to be weak,
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weaken

caaBa — glory, fame

caaBumii — glorious, famous

cavBa — plum-tree

cIiBKa — plum

cain — footprint, trace,
track

chi3 - caIbO3U — tears

caipyiounii — following, next

ca6Bo — word

CJIOH — elephant

CAyra — servant

CAYWATH — to serve

cayumna — female servant,
maid

CcJb03a — tear

cayxatm — to listen

cMaweHul — fried

CMAXHUTH — to fry

CMAuHMil — appetizing,
delicious

cmepéka — fir-tree

cMepkatucss — to grow dark,
become night

CMeTAHa — cream

cMmiauid — bold, brave

cmix — laughter

cMiXOBHHKA — funny
anecdote

cMiaii — funny, ridieulous

cmisitTuc — to laugh

cmona — tar, asphalt

CMOJOCKMN — torch

cMyra — zone, strip

CMYTOK — SOTTOW

CHATHCA — to dream of

CHIl — snow

cHiroByLA — snowstorm

cHiroBii — snow-flurries

cHinanok — breakfast

CHimati — to have breakfast

cHin, chonii — sheaf, sheaves

CHOM - cOH — dream (instr.)
cobaka — dog
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COKH — juices

COKipa — axe

cokin — faleon

c0J08éH, COJOBEHKO —
nightingale

CONONKUI — sweet

cojiomMa — straw

cojonniHa — salt pork, bacon
COH, CHU — dream, sleep
c6neyko — sun (poetic)
coOuumnii — dreamy, sleepy
cOHLe — sun

COHSYHMIT — sunny

copoxk — forty

copOuxka — shirt

cOCcHA — pine-tree

COTROPUTH — to create

cOTKa — a hundred

COTHI — company of soldiers

Cotia Codilika — Sophia,
Sophie

COXHYTH — to wither, dry up

c0103 — alliance

COKO3HUK — ally

cnagati — to fall down

cnajaxHyTd — to burst into
flames

cnaautd — to burn down

cnacatucsl — to save oneself

cnacyi6i — thank you!

Cnacmiiteab — Saviour

CMATH — to sleep

cneKkTn — to bake

crepeyatucss — to squabble,
argue

cnépury — at first
CIIHHATH — to stop
cniHa — back
CnMC — spear
CONCOK — list

CnUTaTH — to ask
cnuyacTuit — sharp-pointed

cliB — singing, song
cniBak — singer, vocalist
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cmiBaTH — to sing

cniBauka — female singer

cniBnpanioBaTH — to
co-operate

cniBuyBatH — to sympathize

CniBUYTIABO —
sympathetically

cnitiiTh — to hurry, rush

cmiwiHo — hurriedly

crijieckaTu — to applaud

CIIIOHYTH — to spit

CNOBUTH — to wrap, swaddle

CMOBHATH — to fulfil

cnéraaM — reminiscences

cnopiBaTucss — to hope,
expect

crion66arucst — to like, to

take a liking to
CroKiil — peace, quiet
cnokiiiHo — quietly, calmly
cnopigHeHHss — kinship
CMOJIOBATH — to hunt
cnOMUH — recollection,

reminiscence
cnoci6 — way, method
crnpasa — affair, deed, matter
cnpaeai — really
cripaBeanuBuit — just, fair
cnip66yBatn — to try
cnoYyaTi — to rest
cnyckatucss — to descend
CMYXHYTH — to swell

cpibancTuii — silver-coated,
silvery

cpibno — silver

cpiOHNil — silver

cTaBaTucs — to happen

ctaBOK — pond

cTaiiug — stable

ctanb — steel

CTAaHOBHTH — to constitute,
form

crapaTucd — to try,
endeavour
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crapuid — old

CTapuKki — old men, old-
timers, elders

CcTapluMi — elderly

CTaTH — to stand, become

cratysd — statue

CTBOPHTH — to create

CTBOPiHHSI — creature

cTe6né — stem

CTéXKa, cTéweuka — a path

CTeNNTH — to spread over,
cover

CTeNATUCHE — to spread out
on the ground

crénst — ceiling

cTen — steppe, prairie

Crenan, Credan — Stephen

cTeperTd — to guard

cTepexiice! — watch out!

CTHUO — shame

crugatiucsl — to be ashamed

crinaHo — (he is) ashamed

CTHHYTU — to tremble

CTHCHYTH — to squeeze, press

CTAXHYTH — to become silent,
hush

cTinéub — stool

CTiIbKU — s0 much

CTiIbYUK — stool

CcTiHA — wall

cT0 — hundred

CTOMHATH — to groan, moan
CTOriH — a groan

CTOiTh — he stands

CTONMMK — small table

cToanusa — capital (eity)

CTOJITTH — century

CTOMATHCH — to get tired,
be tired out

CTOpPO — guard, caretaker

CTOPOHA — side, page

CTOSITH — to stand

cTpacti — passions
crpax — fear
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CTpaiiéHHo — terribly
cTpatHiii — terrible
cTpeMeH6 — stirrup
CTPATTH — to cut hair, clip
crpuMyBatl — to withhold,
stop
CcTpina — arrow
cTpinsivig — shooting
CTPinATH — to shoot
cTpinbuiif mépox — gun-
powder

CTpiHYTH — to meet
ctpixa — thatched roof, eaves
of such a roof

cTpiya — meeting

CTPYMOK — stream

CTpYyHAa — string
cTpywygatu — to shake off
cTynéHuit — cald

CTYAEHT — student

CTYKaTH — to knock

CTAr — banner, flag

cy6ota — Saturday

cyBOpoO — gravely, sternly
cyn — courthouse, court
cyansi — judge

CYMHI#I — sad, down- hearted

cymoBiATa — sad, mournful
cymyBaTH — to be sad
cyHHli — strawberries

cycin — neighbour

cyxéHbke OuUN0 — withered
stem

Cyxuii — dry, withered

CXMJATUCH — to bend down

cxil — sunrise, east

cxoBaTHcs — to hide

cx0aH — stairs

CXOIHMHN — meeting

CXOANTH — to rise (of the sun)

CXOMUTH — to snateh, seize

csine — will sit down

CsIiHMIA — shiny, brilliant

¢sie — shines, it shines
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csiKe-Take — any kind

CSITH, CHSITH -— to sparkle
cboroaHi — today
CbOMMIi —— seventh

T —1

Ta, Ta # — and

Ta — that (demonstrative)
Tabanusa — tablet, blackboard
Tabip, Ta60p — camp

TAaEMHAYNA — mysterious
TaiTH — conceal, keep secret
Takd Tak — really

TakA — such a

TaKOW — too, also

TANAHT — talent

TalaHOBATHH —-

Tam — there

TaHeub — dance

TaHUIOBATH — to dance

Tapiiouka — plate (dim.)

Tapiab — plate

TaTapm — Tatars

TaTapuH — Tatar

Tato — daddy, dad

TaATH -— to thaw

TBepANH —- hard

TBépao — (he hit it) hard

TBili — your (masc.)

TBip, TBOPH — work, works,
creation

TBOE — vour {neuter)

TBOPUTH — to create, make

TBOA — your (fem.)

Te — that (necuter)

Teatp -— theatre

T86€ -— vou (accus.)

TeX — too, also

talented

TeKTH — to flow

Teaesizop — TV, television
set

TenedOH — telephone, phone

TeJePoOHYBATH — to telephone
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TémHo — (it is) dark
TeHAiTHAa — delicate, tender
Tenép, — now

TenepilHiCcTb — present time
Ténao — (it is) warm

Temjad — warmth
Tenaorta — heat

Teuis — stream

THIKJeHb — week

THCcAYa — thousand

TAX0, TUXECEHBKO —- (uictly
THIa — calm

Ti — those

TiKatTh — to flee, run away

TiAbKH — only
TiHb — shadow

TiTka — aunt, auntie

TKATH — to weave

TOBapHUCTBO --- society,
company

TOBaApULI — comrade, pal,
friend

TOBIL, XUP — fat (noun)

TOAI — then

TOHKAH — thin

TONUATYCH — to melt, to drown

TOMATH — to drown

Tonip, ToNOpH ~- adze,
weapon

TOMOAST — poplar

TOp6a — bag

Top6iHa — a small bag

TOPriBASI — commerce.
business

TOPryBaTH — to trade, do
business

TOUHMI — exact, punctual

TpaBa —- grass

TpaBeHb — May (month)

Tpaauuis — tradition

TPAKTOpP — tractor

ax

TpaMBal — street-car, trolley
TPA2MHUTH — to hit (the mark)
TPATUTH — to lose
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Tpé6a — (it is) necessary

TPeMTiTH — to tremble

TpeTHHa — a thira

TPU — three

TpuBOra — alarm

TPUAUATL — thirty

TPUMATH — to hold, keep

TpHcTa — three hundred

TpOe — three of them

Tpohéii — trophy

TPOXH — a little

TPOWKH — a little

TPOsiHAA — rose

TPpYOiTH — to blow (the bugle)

TpyOka — bugle, horn

TpyAHo — difficult

Tyra — longing, pining

TYyA# — thither, in that
direction

TYXKAABO — longingly, with
nostalgia

Typ66Ta — Worry, care

TYT — here

TYTéurHii — local

TIOpMA — prison, jail

TArap — weight

TOKKWE — heavy

TIKKO — heavily

TATH — to cut

Ty! Thhy! — pshaw!

Y —y
Y, B — in, into

youBatu — to kill
youparuca — to dress up

y66ui — slopes, foothills
y6panuss — a dvess, clothes
YBawaTu — to regard, consider
yBawHo — carefully

yBécb — all

yBéuepi — in the evening
YBiTA — to enter

yropy — upwards

o
VY]
w

yrpu — Hungarians

yaap — stroke, olow

yaepwatucs — to hold one’s
own, maintain oneself

yain — downwards

YHUBATH — to use

y30pOeHuii — armed
YKPIinATH — to fortify
yKpinjaeHHs — fortification

Ykpaina — Ukraine

ykpaiHenb — Ukrainian

yKpaiHka — Ukrainian (fem.)

ykpaiHcbkUit — (krainian
(adj.)

YKPACTH — to steal

yJiaMKn — fragments

yaiTi — in summer

yai00aeHnii — beloved,
favourite

yMépTH — to die

YMHBANbHS — wash-room

YMATH — to wash

yMipkOBauuii — moderate

YMIiTH — to know (how to do)

Yy Hac — at our’s, at our place

YHiBepCUTET — university

ymactH — to fall down

ypa3 — together

ypBaTucsi — to break off (by
itself)

YPHBOK — fraginent

ypizatH — to cut off

ypowalh — crop, yield

ypal — government

ycé — everything

yci — all (the people)
ycMmixaTuesi — to smile

ycsi — all (fem.)

ycsike — everyone, all

ycmix — success

ycnokoitucss — to calm down
ycTa — mouth, lips

yCcaAd — everywhere
YTUPATH — to wipe, dry
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YTiKaTH — to run away, flee
yrixa — satisfaction,
enjoyment

yuyeHb — pupil

yuiTeab — teacher
yuiteabka — teacher (fem.)
Y4YATH — to teach

VUYATHCA — to learn

yuitecs — do learn!

YX0, yXa — ear, ears
YXOMUTH — to snatch, seize

> — o

thapba —- paint
(hap6OBaHuii — painted
(hapma — farm

dapmep — farmer
papmépka — farmerette
daramoprana — mirage
¢enepanbHuii — federal
theepBépk — fiveworks
¢isuka — physics

dopmanis — formation,
force

®panuis — France

¢panuykaika — French
woman

¢dpanuy3s — Frenchman
dpanny3bknit — French
¢dyr60a — football
(pyréonict — football player
¢yHT — pound

X — x

xali — let it be!

xapui — food, board

XaTa — house

xaThHa — cabin, small house
XBaJMdNTH — to praise
XB2JUTHCH — to boast
XBHJeuka — short moment
XBHJAMHKA — a moment,
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a second
XBHISI — wave, moment
XxBicT — tail
xBopuii — ill, sick
XBOPiTH — to be ill

xBop66a — illness, sickness,
disease

XeéMiK — chemist

Xémisgs — chemistry

x#06a — defect, shortcoming

XUAATHCH — to bend down

XATpUil — crafty, sly

XHUTPYH — sly person

XJai0 — bread

x1i00p60 — farmer

xJ1iB — cow-shed

xja0neub — boy

xronunHa — small boy
XJIOnatTs — to splash
xMapa — cloud

xmMapueEKa — small cloud
x600T — trunk (of elephant)
XOBaTH — to hide, conceal
X0BATUCH — to hide oneself
xona — walk, journey

XOAUTH — to walk
x0a010 — chill, coldness

XO0JaeAHO — cold, chilly
Xo3apis, Xa3apias — Khozaria,
Khazaria
X0JM0AITH — to grow cold
X0p — choir, chorus
xX0pOo6po — bravely,
heroically
XOPOHHTH — to defend
XOTITH — to want, to desire
X0u, Xxoua — though, although
x04uy — I want, I desire
XpamM — temple
XpeGeT — spine, backbone
XpecTt — cross, crucifix
xpécTuK — little cross
XPUCTHSIHCTBO — Christianity
Xpuctoéc — Christ
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Xpo0aK — worm

xpywi — beetles

XTO — who

XT06yaAb — anybody
xyno66a — cattle, livestock

H—u

najgéBuil — one-inch thick
pajab — inch

pan — goat, billy-goat

pap — tsar

napéBuy — tsarevich (prince)
uapnus — tsarina

papiBHa — tsarivna (princess)
napcTBo — tsardom, kingdom
LapioBaHHs — reign, rule
1BiT — bloom, blossoms
UBiCTH — to bloom

UBSIX — a nail

He — this (neuter)

peit — this (mase.)

HeHT — cent, penny

uépkea — church

wiran — Gypsy

uMrapka — cigarette

UMHIa — scurvy
HUPK — circus
i — these

nikaBui — interesting, curious

HiKABUTHUCH — to be interested
in

wianid — whole

UiiMHA — virgin soil

uinyBaTM — to Kiss

WiIHATH — to esteem, value

winHu# — valuable, precious

win — flail (for treshing)

HYKOPOK — candy

LYKOp — sugar

nyparucss — to renounce,
avoid, shun

us — this (fem.)
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yap — charm, fascination

yapu — witcheraft, charms

yapiuiii — wonderful,
charming

yapouiii — magician

yapoliiicTBO —. magic

yac — time

4acoM — sometimes

yacOMHC — newspaper

yacTHHa — part

yacto — frequently

yacTtokin — palisade, stockade

ypaném — galloping

yeK — cheque

yeKaATM — to wait for, await

YyeNsIIHUK -— apprentice,
servant

yeniru — plough handles

yepBOHHUIT — red, crimson

yepeBHK — shoe

yépeBo — belly, stnmach

yépe3 — through, by

yépnaTH — to scoop (water)

yecTb — honour

yeTBépTHH — fourth

yn — do, does (starting a
question)

YUl — whose

yuH — deed, act

yucad — number

YUCTHUH — clean, clear

ujitanka — a reader (book)

YUTATH — to read

yjleH — member
yOBeH — boat
4O6060TH boots
46rod why, what

yorodyab — of anything
yoroch — of something
yend — forehead
yoJoBiK — man, husband
yomy — why
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YOpHUii — black

YOpHHIO — ink

Yopuoropa — (mount)
Chornohora, Montenegro

yotrpu — four

yotupucrta — four hundred

YOTUpHAAUATL — fourteen

yynoeuii — wonderful

yywid — foreign, strange,
stranger

yywuHa — foreign land,
abroad

yyhHelb — stranger,
foreigner

yyiHMI — sensitive
yyTH — to hear

YyYTKAM — secusitive

YyTANBHH — sensitive

yyTTsi — feeling, emotion
o — wm

wadas — sabre, sword

waika — band (of men)

maxéauii — mad, furious

Wanka — cap

wap — layer, strand

watu — finery, magnificent
clothes

weiaKoe — swiftiy

uiéjecT — rustle

wenectity — to rustle

WentTaTu — to whisper

wémye — (it) whispers

LwEenoTiT — to whisper

wibka — window-pane

WWHUHKA — ham

WHPOKUIE — wide, extensive

WHpPpOKOAUCTUH — broad-
leaved

WATH — to sew
wnga — neck
wriginr — shilling
LieTnecaT — sixty
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IiCTHAAUATD — sixteen
wHcTcOT — six hundred
wicTb — six

wkipa — skin

WKJIO - CKIO0 — glass

wkoéna — damage, (what a)
pity

IKOAYBATH — to pity, be
sorry for
mKoJa — school

WKOJMSIp — pupil
WKPAOGATH — to scratch
IWIYHOK — stomach
wagx — way, highway

wikypa — hide (fur)

HIMaTOK, IMAaTOuYCK — hit
small piece, morsel

WHYDP -— rope

HWHYPOK — string

WOTASIHALUb — S¢ot,
Scotsman

wnaxk — a blackbird

wnakiBH — blackbird’s house

WIMHIYH — a spy

UinAAbKa — pin

WNATaANbHUH — hospital’s

MOGCTUH — sixth

wogép — chautfer, driver

wrtyka — trick, piece, art

WTYyHiii — artificial

WYKATH —— to scarch

lUYKAY — searcher,
investigator

wym — murmur (of leaves),
roar (of waves)

WYMITH —- to murmur

WYMOBHHHA — scum, foam
i —

wacanBuid — happy, lucky

wacTad — happiness, luck

wéapuk — Shehedryk
(Theophansy carol)
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HeapodTa — generosity
11e3aTn — to disappear, vanish
WHAPpMH — sincere, real, frank
WHUPICTb — sincerity
HUpocepaéyHo — sincerely
1iTka — brush

witoyka — small brush

o — what, which

mo6 (mob6n) — so that
modyab — anything
OoJaHsT — every day
moa0 — as to, regarding
moayxy — at full speed
oKa — cheek, jaw
OHéOYAb — anything
IE0Cb — something

00— 10

FOpiii, FOpk6 — Yury, George
OWKa — soup, juice

a9—a
1 —1

si6aiHKa, siGnyHss — apple-tree
siOJyKO — apple
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siBuHle — phenomenon

siBip, SIBOpU — maple

AITHAl, ATHSITAa — lamb, lambs
siroga — berry

AAI3UK — tongue

Aiiné — egg
AK — how
Aakon — if

AKWH — what kind, which,
who

sakiiicb — some (kind)

SIKOCb — somehow

IKpa3 — exactly

SRS — evergreen tree

sima, siMKka — hollow, dent,
hole

SInéniss — Japan

sipa MeHUs — spring wheat

sapi — yard (measure)

SIPHHA — vegetables

sgpmapok — fair, market

ApMO — yoke (harness)

SICKpaBUil — vivid

SAICHANH — bright

sicTpy0 — hawk

AYMiHb — barley
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A30yka—Alphabet

b - softening character

O -10 - you

SA-s-ya

I - ux - shch

Yewklmnoprs
1 O > 1 L
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